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DEFENSA 



DE LA RELI6ION CHRISTIANA, 



POR 



DON JUAN JOSEPH HEtDECK^ 



^ a i>* f Tn^T I — J*& !■■ - íMw ^ . , 



PROFESOR DE LEKGUAS ORIENTALES. 



SEGUNDA EDICIÓN. 



DE ORDEN SUPERIOR. 
MADRID EN LA IMPRENTA REAL. 

POR SON PEBRO JULIÁN PERSYRA , IMPRESOR SE CÁMARA SE *S. M. 

AÍÍO DE 1 797. 



/B/D . € . /(Td , 



Quamfulchri super montes fedes anmnuiantis , etprae- 
dkantis pacem , annuntiantis bonum , fraedicantcs 
salutem, dicentis Sian: Regnabit Deus tuus! 

Isa!. Lii. 7. - Nah. 1. 1 5 • - Ad Rom. x. 1 5. 




AL REY 



NUESTRO SEÑOR. 



SEÑOR. 



Íja defensa de la reliqton, 
escrita por uno que ha llegado feliz- 
mente á ser subdito favorecido de 
F, M. por la circunstancia de pro^ 



fesarla^ parece que de justicia buS' 
ca la sombra del Monarca , á quien 
le distingue la Iglesia con el titulo 
de Católico , en reconocimiento del 
entrañable amor y valentía con que 
siempre la ha defendido. Tan fun^ 
dada razón me ha dado confianza 
para ofrecerla áV. Mr^y ella mis~ 
ma me hace esperar que V, M. se 
dignará tomarla baxo su alta y re~ 
gia protección ^ que implora^ 



SBJ^OR, 



A L. R. P. de V. M. 

su mas humilde y reconocido vasallo 
Juan Jose^h Heydeck. 



PRÓLOGO 



AL CHRISTIANO LECTOR, 



JcLl Apóstol de las Gentes escribiendo 
á los fieles de la Iglesia de Jesuchristo en 
Roma, cuya fama y fe se había extendido 
ya en aquel tiempo por el universo % les 
habla de esta manera * : „ Digo la verdad 
en Christo, no miento, dándome testimo- 
nio mi conciencia en el Espíritu Santo, 
que tengo un continuo dolor y una triste- 
za grande en mi corazón sobre la salva- 
ción de los Israelitas ' j porque les doy tes- 
timonio de que, á la verdad, tienen zelo 
de Dios, pero ño conforme á ciencia*, 
pues que ignorando la justicia de Dios , y 
procurando establecer la suya, no se suje- 
tan á la justicia de Dios * . Pero a vosotros 
os digo, mientras que yo sea Apóstol de 

X JÍd Romanos cap. 7. 3 Jbid, cap, 10. v, 2. 
vers, 8. 4 Jbid, v. 3. 

d Idid. cap. 9. vv. I. a. $ Ibid. cap. ii. v. 13. 



las Gentes honraré mi ministerio, por si 
en alguna manera * provocase á emulación 
á los de mi nación, y lograse que se sal- 
ven algunos de ellos; porque si su repulsa 
fue la salvación de los Gentiles, ¿qué será 
su recibimiento sino vida de la muerte? ^ 
Si Dios inxirió los ramos silvestres en el 
árbol de la vida % y los hizo participar de 
la raiz y del xugo de la oliva, ¿quánto 
mas serán üixertos en él estos, que son 
los ramos naturales ? • " 

Estos y otros semejantes motivos me 
movieron á escribir la presente obra en 
la lengua Hebrea, para ver si en algún 
modo puedo servir de instrumento (aun- 
que indigno) á la celestial Providencia, 
para mostrar con pruebas claras y de- 
mostrativas á los Judíos la verdad de la 
Religión de Jesuchristo. Por tanto he 
procurado imitar el estilo y los escritos 
de los Rabinos, para hacerles mas fá- 
cil la lectura y su inteligencia. En los ar- 

6 JÍd Romanos xx. 14. 8 Ibid, v. 24. 

7 Jbid. V. I $• 9 Ibid. 



t"0 

giiffléntos Y pruebas me he servido soi; 
lamente del viejo Testamento y de los 
escritores Rabinos, porque solo a estos 
reconocen los Judíos por legítimos. El 
Texto de la sagrada Escritura está conr 
jR>rme á la Biblia Hebrea con puntos; 
porque esta es la xpc^ tienen los Judíos^ 
aunque siempre he procurado conciliar d 
Texto Hebreo con el de la Vulgata en 
las notas; y en algunos lugares de estas 
he manifestada la elegancia, y energía, del 
original. He empezado por la creación 
del mundo 9 para traerlos insensiblemente 
al conoeimiento de la verdad de la & de 
Je^christO) y para demostrarles la necesi- 
dad de un Salvador por medio del peca^ 
do oríginaL 

No lie .querido (como hidéron algu- 
üos controversista) hacerlos ridículos, 
burlándome de ellos, contando irónica- 
mente las fóbulas contenidas en sus libros; 

porque crea<pie «í:o;wHa*rlá mayor obs? 
tínadon en ellos , sin sacar los fiutos que 
se desean. La dulzura y el amor son los 

TOMO I. h 



mejores medios para atraer alnias al Sal- 
vador. £1 mismo Jesuchristo y sus Após^ 
toles nos dexáron un gran exempló dt 
esto, y la experiencia misma testifica dei 
suceso. 

Yo espero en el Señor que concederá 
.su gracia á estas páginas, para. que ilu- 
minen i los que ignoran el verdadero y 
único camino de su eterna felicidad. 

No he tomado el consejo dp un ami^ 
go 9 que se empeñó en: mostrarme qué 
serian inútiles mis trabajos , diciendo: 
Que Dios ya ha reprobado d los Judíos} 
y que todo el trabajo de quererlos canver-- 
tir sera inútil. Estas palabras son faisán 
é ignominiosas, contrarias al plan de la 
redención del mundo , á la doctrina y es^ 
píritu de la Iglesia, que constantemente 
pide por su conversión?^,' son opuestas al 
Evangelio de Jesuchristo, y á lo que en^ 
señaron* los Apóstoles. ¿De dónde ven^ 
drán estos ímlkres de las doce tribus, qw| 

lo yíü9e tJ Oficio ief Piirnet Satáo^ 



adorarán: al Cordero,: de los qüales hace 
mención el ApóstoLSan Juan " en «1 ApGk 
calipsis? ¿No declaró San Pablo con pa- 
labras bien expresivas ** qué al último el 
pueblo Jüdayco vendría á unirse álalgle^ 
sia de JeisusJ Pero sobre .todo y estas pala- 
bras son contrarias á la experiencia hoto-» 
ña. Después de la i'esurreccípn del Salva^^ 
dor Jesiichcisto :¿quáz)ytDSn millaca diéju-t 
dios no se convirtieron así por el SehnoA 
de San Pedro '^, como por el trabajo de 
Santiago '*, por, la predicación cte San Psh 
blo, y por las &tigas y ttabajos deiós^pri^ 
meros héroes de la Christiandad ? [ Qué 
provecho no hicieron las Apologías de 
San Justino, de Orígenes, ¡de Tertuiijoio; 
de San Agustín, y otros que escribieron 
para los Judíos ! La nación Española mis- 
ma cuenta entre sus hombres ilustres un 
Pedro Alfonso **, un Gerónimo de Santa 
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II Cap.*¡*v.^ ' 1$ lüamtulo R. Móyses; 

la Jtíd Rbm. ii» 9,6^' > áiícid téia' tíáesca > y fue báu-* 

13 Att. jif«9U %. 4«^ ttztdo-eú^a 'Catedral en el 

14 Efbt.'S.lnú^ i¿t. riociió^ i : o u . 



Fe "*, uii Burgense '^, y otros Escritores y 
Apologistas de nuestira sanea Religión; 
que de la Sinagoga vinieron á adorar al 
Salvador en el espirita y' en la verdad , y 
unirse por niedio del santo Bautismo á la 
Iglesia. Jesuctirísto^ según San Pablo '% es 
el mismo ayer, hoy, y por siempre. La 
preciosa sangre del Salvador no puede 
perder nunca su eficacia; y el decir que 
Jesuchristo excluyó una sola persona del 
beneficio de su redencipii, es lo mismo 
que negar las palabras del Bautista , que 
dixo '':: Que el Sahpador es el Cordero de 
jyios ^ que quita los pecados del mundo. 
£1 Salvador llama a todos para que 
yengan á él:. él mismo se dignó de inter^ 
ceder ;con';Stt eternD;Padre* para que pcr^ 
dónase lo que los Judíos le hicieron, sien- 
do *'' por i^iorancia. . 

* \ ' * ( r <- • 

. '. . ' J ^ » \ i , . ' '. , -» , ' J . ^ ' ' - . .... 

16 Llamado R.Josué^ na- 7 elegido Arcediano de Tre- 

ció en Lorca , y fue bauti- vifio y y después Obispo de 

zado eff elafio 1379.' • 7 Cartagena* y. Burgos. 

, 17 Llamado R. SaJomoi^ x8." jfdHtbt. e. 13. Vi 8« 

I^y.H inusció ;eAi>BMrg0S| y x^^ Jo/imk u %g. 

fue bautizado en el 9^ 1 390^ aQ : t^.. .131 34. . ; 



-: ¿Qué curia el grande Apóstol San Pa- 
blo á unas palabras como estas ? Declara? 
ña lo que escribió á los Romanos *' (que 
según parece pensaron lo mismo que nú 
amigo) : ¿Ha desechado por ventura Dioa 
á su pueblo? en ningima manera; porque 
también yo soy Israelita del linage de 
Al^raham , de la tribu de Ben jamin. . 

£1 Profeta Zacarías nos declaró ''% que 
vendría el dia en que el Señor derrama* 
ria su espíritu de gracia y de oración so-^ 
bre los que traspasaron al Salvador ; y 
que estos ^e mirarían en él , y lamenta- 
rían lo que le hicieron; y que la fuen- 
te *% que está abierta, será para purificar 
sus pecados é iniquidades. 

He escrito está obra en estos infelices 
tiempos, en que los nuevos filósofos, dis- 
cípulos de los impíos Voltaire , Rouseau, 
y otros semejantes maestros^ llenan el 
orbe literario con isus desvergonzados es- 
critos para combatir la verdad de la sa- 

di Cap^juv.u 23 Zacbar* capit* i¡. 

I %i Cap. is, V» KO... Vifs. u « 



(vni) 

grada Religión Christianá; pensando ser 
este el tiempo á propósito 'en qae cada 
hijo de k Iglesia debe salir al encuentro 
de estos impíos, según sus respectivas 
fuerzas. 

Yo por mi parte he procurado (aun-^ 
que me ha sido muy difidl, porque ha 
muy poco tiempo que he empezado á ha« 
blar éste idioma ) traducir del manuscrito 
original al castellano esta mi obra , aña^ 
diéndola varias notas para explicar el 
texto 9 para impugnar las impías y abomi^ 
nables máximas de todos los infieles y y 
para probar la verdad de nuestra santa fe: 
también en otras notas he procurado pro- 
bar mis exposiciones de la sagrada Escri-» 
tura con los comentarios^. de .'los. Padres; 
explicando , ademas de ésto ^ algunos pá- 
sages obscuros de los sagrados Libros^ 
conforme á la verdad revelada, y i la 
doctrina de nuestra, infalibles madre la 
Iglesia; y no he déxado de notar los pa^ 
sages que prueban la infalibilidad de núes- 
tra sagrada Religión y su. dogma, contra 



(IX) 

los' adversarios; y espero que todo sea del 
js^ádo del pueblo Christiano. 
. He. dividido esta obra en tres tomos •*;, 
de los quáles este primero v que trata de 
la necesidad y verdad de la Religión 
4Gliristíana ^ contiene quatro Cartas; el se- 
•gundo , de sus. fundamentos , ocho; y el 
tercero, que tratará de la grandeza de 
^sta misma Religión, ó del Sacerdocio 
y del Imperio, las dos restantes. He pues- 
to las notas debaxo del texto, aunque 
<son largas, porque las he juzgado nece- 
sarias para la perfecta inteligencia del 
original 

Confío que los verdaderos sabios en- 
contrarán en esta obra algunas observa- 
ciones nuevas y una critica justa. A qual- 
quiera de estos que me escribiese las du- 
das que puedan originarse de ella , ofrez- 
co darle toda la satisfacción necesaria, ó 



«4 Como la materia del el principio, fiíe necesario 

tomo tercero ha sido tanta que se dividiese en dos par., 

que ha abultado mucho mas tes , formando otro tomo 

su volnmen que se pensaba en quarto. 



manifestarle y confesarle mi error, si lo 
hubiese : y me sujeto con toda la debida 
humildad á la corrección y censura de 
nuestra madre la Iglesia Católica, Apos- 
tólica , Romana. 

£n esta segunda edición ha procurado 
el autor corregir y aumentar varios pasa-- 
ges , que sin duda alguna harán esta obra 
mas apreciable á los ojos de los sabios y 
de todos los fíeles , pues ha juzgado que 
en una obra de esta clase nada se debe 
omitir que pueda perfeccionarla; y como 
su único objeto en ella ha sido y es la glo^ 
ría de Dios y el bien de las almas, no ha 
omitido trabajo alguno ni diligencia para 
cumplir en quanto pueda con su obliga^ 
óotL . . .. 
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INTRODUCCIÓN. 



U^irigiendo el gran Profeta Moyses sus 
amonestaciones al pueblo HelMreo ' ^ llamó á 
los cielos -para que escuchasen ^ y á la tier^ 
ra para que oyese las palabras de su boca. 
Así yo 9 ó hermanos míos , llamo del mismo 
modo vuestra atención; porque también yo, 
como aquel gran Legislador ^ invoco el nom- 
bre de Dios; y vosotros daréis gloría al Se- 
ñor *. 

lebova '^ d Dios de vuestros padres ^ es 
el Dios recto y justo; túdos.sus caminos son 
con justicia; él es el Dios de la verdad y de 
la rectitud ; sus juicios son . incomprehensir 
bles; él eligió á Abraham, y le prometió que 
en su posteridad serian benditas ^ todas las 
naciones de la tierra. Quando vuestros ante- 
pasados estaban oprimidos en Egipto les envió 
8U siervo fiel para^ consolarlos t y ^l mismo 

• • • 

ft Ibid. V. 3« 4 Genes^ i8. xS« 

TOMO I. C 



(xii) 
tiempo obró en su favor prodigio? y maravi- 
lias ^. En la tierra de Canaan hizo confesar 
su justicia ^ á sus mismos enemigos ^ y los mos- 
tró su brazo fuerte y omnipotente : repetidas 
veces les enseñó su grandeza , hasta que sacó 
el pueblo elegido de las manos de sus angus- 
tiafdorés. r£n éí mar Roxo descubrió el Dios 
de los Exércitos su magnificencia ^ én su san- 
tidad , su temor en sus alabanzas y sus niara- 
Villas: con el espíritu de su boca seéó-el mar * 
para^que el pueblo redimido pasase; y con el 
aliento de sus labios ^ volvió á su lugar el 
agua para ahogar á sus enemigos. El sacó el 
agua '^ de la peña para dar de beber á su 
numeroso pueblo, é hizo les baxase del cielo 
elpan de éaáa día *'. *E1 mismo se dignó ha- 
cer su gloria visible á cada uno dfe ellos " en 
ér monte Sinai; y sú gloriosa yóz pronunció 
16^ liíatídahifento^ y preceptos. Én el liórrible 
desierto los guardó con su columna de fuego, 
y ios llevó así como el águila que , exteñdieri- 



6 losue 2. p. et 24. xx* 

7 Exod. 1$; i* xk. r. 

8 Ibíd.'ü.%4 



ui 



9 iUd.^:\<s.' ' 

xo Ihtd. cap. 17. V. 6. 
XI Ibid.i6. v./^' 

1 2 Ibidi todo el cap* 20. 



(xiii) 
do sus alas '^, tóqia á sus tietnos póUuelos 
sobre sus espaldas. Los Reyes de Canaan ex« 
perimentáron su mano fuerte y poderosa '♦ 
quandOf destruyendo sus numerosos exércitos, 
los sujetó á su pueblo amado. 

Este pueblo subió entonces á las alturas 
de la tierra '*^ y fue hecha silperiór á todos 
los habitantes de ella : lehova hizo su mora- 
da entre los hijos de Israel , y plantó su taber* 
náculo en Jerusalen '^. El Eterno ^ cuya glo- 
ría Ueaa los cielos de los cielos, se hizo edifi- 
car un templo én Sion ; allí los sacrificios de 
los hijos dé Israel fueron aceptados , sus ora- 
clones oidas , y sus obras gratas á los ojos de 
Dios: si desobedecieron ^en ái^gun tiempo á la 
voz divina y sus leyes ^ él los castigó con la 
vara de justicia *^, al paso que su misericor- 
dia no se separaba de ellos. Si adoraron algu« 
ñas veces los Dioses de los Gentiles, estos 
mismos vinieron á ser el instrumento del cas-* 
ligo *®, haciéndoles volver á clamar por el 
auxilio de Dios , y arrepentirse de sus peca-- 
dos. Dios hizo á los Reyes dé los Asirlos y de 

' 14 losue li^'u 17 Isau 10* i* 

i¿ Deut. a8. x. x8 Ibid. 



(xiv) 
}os Caldeos la vara '^ de su ira para traer sus 
hijos á su obedieacia. Poco tiempo experi- 
mentaron el castigo del Señor , pues dirigien- 
do sus suspiros al Dios de la misericordia ^ les 
sacó de las manos de sus opresores : setenta *^ 
años duró solamente el cautiverio de Babilo- 
nia , que fue el castigo de los mayores peca- 
dos, iniquidades 9 y transgresiones que co- 
metieron durante el primer templo. El Pro- 
feta Jeremías, testigo de vista ^', declaró que 
en aquel tiempo adoraron á Moloch ^ á Mil- 
cóm, á Baal, á Astaroth, y á todos, los de-^ 
mas ídolos de los Gentiles. Ezequiel ^^ encon- 
tró muchos adorando el sol en el templo del 
Dios de los Exéroitos : en este glorioso santua* 
rio lloraron las mugeres Hebreas sobre la 
muerte de Adonis *^ ^ seguxi el culto abomi- 
nable de los Asirlos. En aquéllos tiempos no 
cesaron los siervos del Señor, los santos Pro- 
fetas, de amonestar á aquel pueblo perverso^ 
y de antmciar ú merecido castigo ; pero en 
lugar de oir sus palabras , derramaron la san- 
gre de estos bomfeces;santo$v enjtre el altar y 

19 Ipai. it Iu4ic* a. 14. da Copf 8. v. i6¿ 

flo Dan* p. a. ^3 En Hebreo Xt(SS\ : ü* 

fli Cap, 3a. V. 35(, vers. 14. . . 



(XV) 

el vestíbulo mataron á los que los predicaban 
y profetizaban ^^; Jerusalen ^ la ciudad 'santa 
de Dios 9 vino á ser la de iniquidades y mar* 
tirios. No se halló en ella casa ni huerto que 
no fuese regado con la sangre de los Profetas^ 
y profanado con las abominaciones de los 
Gentiles *^ • 

£1 pueblo de Israel degeneró ^^ en aquel 
tiempo en una nación maligna *^ , en una ge* 
neracion perversa y dolosa ^ en hijos corrom* 
pidos , y Cargados ^^ de maldades. Sus sacri- 
ficios vinieron á servir de fastidio al Señor ^' ^ 
sus perfumes é inciensos llenos de abomina- 
ción 5® y y sus oraciones de hipocresía y false- 
dad ^'. £1 mismo Dios, quexronoce los cora^ 
zones , reveló á sus Profetas , que este pueblo 
le honraba ^^ solo con los labios , pero su co- 
razón estaba lejos de él. 

Para castigar la enornudad de estos pe- 
cados , que según parece no pueden ser ma- 
yores, envió Dios al Rey de Babilonia '^, el 

%4 a. ParaL 24. at. ap Ihid. v, xg* 

új Ezecb. 8. 17. 30 Ibid. v. ii. 

-a<5 Jsmm I* d* 31 Ibid, v. ij. 

47 Ibid. V, 4» 32 Jbid. cap. dp. v. 13, 

a8 Ibid. 33 lerem. ga. 13. 
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qual quemó el templo ** , destruyó la santa 
ciudad , y llevó sus moradores y toda la na- 
ción al cautiverio. Pero la divina bondad y 
misericordia no los dexó sin algún consuelo. 
Á Babilonia les envió Profetas ^^ para que les 
amonestasen y anunciasen su próxima libertad. 

Solos setenta años determinó Dios dexar^ 
los en las manos de sus enemigos ^^ : cumpli- 
dos estos, movió los corazones de los Reyes 
de Persia , Ciro y Darío ^^ , los que enviaron 
el pueblo de Israel á su patria , pata que ré« 
edifícaseí;! su templo y santuario. 

En efecto , gloriosa vino á ser la nación 
Hebrea en el segundó templo ^* ; ya no se in- 
clinó mas al culto sacrilego de los ídolos; 
solo al Dios de Israel adoró, quien la hizo 
grande en los ojos de las demás naciones. 
Roma y Grecia ^^ miraron como un honor el 
pacto que hicieron con ella. 

Pero habiendo estado esta nación casi qui^ 
nientos años poseida de , sumo horror á la idor 
latría, y llena de un zelo grande por la hon- 
ra de su Dios, en su propio país, y santa clu- 

34 Jerem. ga. 13. 37 i. Esdr. i. a.-et6}u 

35 Dan. 1.6. 38 ^gg. i.'to. 

36 Ibid, cap* p. D. 3. 39 losepb. jíntiq. ¡ib. '3. 
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dad 9 vino Tito ^^ con un exército Romano , y 
quenuS el santo templo, derramó la sangre de 
millares de sus habitantes , y condúxo esta 
misma nación Hebrea al cautiverio mas gran- 
de y mas duro ^ qual nunca pueblo alguno 

-experimentó. 

. Estos son los Judíos que todavía permane- 
cen derramados por toda la tierra ya hace 
mas de diez y siete siglos, sin Rey ♦', sin 
Príncipe , sin Gobernador , sin Templo , sin 
Altar, sin Sacrificio, sin. Profeta ni Visiones. 
; En las tierras de su infeliz cautiverio no 
.alcanzan jamas descanso , ni encuentran con- 
suelo; elltís son el escarnio'**, el desprecio y 
el oprobrio de todas las naciones. 

¿Qué pecado, ó hermanos míos, qué peca- 
do ha podido causar esta tan grande desgracia 
al pueblo que fue antes el pueblo elegido? 

¿Qué culpa ha merecido esta total des* 

-truccion? La idolatría, la depravación de 

costumbres , el derramamiento de la . sangre 

de los santos Profetas , fueron castigados so- 

kipénte con setenta años de cautiverio en 

40 loseph de Bello Jud, 41 Oteas 3. 4. 
hb. I. 42 JDeut. a8. vv. 46. 0¿. 
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Babilonia, y esto con señales y privilegios 
que anunciaron en breve la libertad; pero 
esta última destrucción , qué ya cuenta veinte 
y cinco veces mas tiempo que la de Babilo* 
nia, con mucho mayor rigor, sin indicio al- 
guno de libertad , sin consuelo , y que segua 
podéis conocer , ni hay ni habrá señal de ali- 
vio alguno , ni tendrá fin. 

Ó hermanos mios ! os compadezco : mi 
corazón llora vuestra desgracia. £1 Dios de 
Abraham se apartó de vosotros ; el Dios de 
Isaac os cerró las fuentes de la misericordia; 
y el Dios de Jacob se ha declarado contra 
vosotros* Ahora , ó pueblo infeliz ! ahora 
llamáis al Dios de Israel, pero él no oye vues- 
tras oraciones. Considerad , ó amigos mios, 
considerad vuestra desgracia; buscad con atea- 
cion sus causas; examinad los Pr<^tas ^3; pre- 
guntad á los Padres ^; consultad á los Ancia- 
nos ^^; ellos pueden informaros de la causa 
porque Dios se ha alejado de vosotros, y no 
oye vuestras oraciones. £1 pecado de Israel ^ 
tan grande y enorme es haber vendido al Jus- 

43 Deut, 3». 7. 4$ Itid. 

44 lUd* 46 ^mot a. (f« 
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to por plata haber levantado sacrflegamen- 
te sus manos contra el Enviado de Dios ; ha- 
ber despreciado *^ la raiz de Jesé ; haber ul- 
trajado al lehova el Santo de Israel; haber 
muerto al Mesías ^^ , al ungido de Dios. Este 
es el pecado > ó pueblo infeliz , que os causó 
estos castigos extraordinarios. Ya se apartó el 
cetro de Judá *^ ; ya cayó Israel , y no se le^ 
vantó ^^ y y fue movido á zelos con un pueblo 
extraño ^' , pues el mismo Abraham no cono* 
ce mas sus hijos naturales ^* ; porque el Justo 
por excelencia fue ungido Rey de Sion ^^ , y 
Príncipe de los pueblos Gentiles que venian á 
adorarle : ya vino el deseo de las naciones ^♦^ 
y la luz de los que estaban en las sombras de 
la muerte ^^ . 

£1 Mesías ^ el gran Rey del universo , li« 
bertó al mundo de las cadenas del pecado; 
el Redentor salvó á los esclavos de la ini- 
quidad ^^ . O hermanos mios ^^ , también á 
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vosotros fue dado* este glorioso Hijo ; también 
para vosotros nació este excelente Niño; y así 
despierta«^^, ó pueblo ingrato; levántate , ó 
nación infeliz, ya la gloria del Señor está ilu- 
minando ^^ al mundo : ¿por qué ^ pues ^ has de 
ser el último que reconozcas á tu Rey , y á 
tu Dios? £1 es de tu misma sangre y hueso; 
él nació de tu misma nación. Ilumine tus ojos, 
ó posteridad de Jacob , con la fe. 

Con la fe llama al Señor para que te di- 
rija con su espíritu; entonces te serán estas 
Cartas provechosas. Yo las escribo con amor 
y cariño para ayudarte y mostrarte la verdad. 

Todo lo que escribo he consultado al Se^ 
ñor por medio de oraciones ; y espero que 
el Dios de la verdad abrirá los ojos del pue- 
blo desgraciado é infeliz, apartando de él la 
incredulidad, para que vea á aquel á quien 
ha crucificado , y le adore por su Dios y Re- 
dentor : entonces cantaremos un Cántico nue-- 
vo, y daremos la honra, la magestad , el po- 
der y la gloria á Dios en toda la eternidad. 
Amen. 

$8 IsaL cap. 6ó« v. i. . ^9 Jiid» 
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IVluy señor mioi y amigo: por la estimada 
carta de Vmd. , que recibí con singular s^ecio, 
veo la extráñela y admiración que le ha causado 
mi feliz conversión a la religión Christiana , y mí 
profesión pública de su santa fe. Esta admiración 
es muy antigua y propia de nuestra infeliz nación» 
que obstinada, en su ceguedad no acaba de des- 
engañarse al ver abandonar su errada creencia á 
los que en otro tiempo fuéDon sus mayores apo- 
logistas y defensores. Yo fui uno de ellos por mi 
desgracia , y tal vez el mas acérrimo; pero el Dios 
de la bondad y de misericordia la ha usado con- 
migo, llamándome al gremio de su santa Iglesia. 
Así> pues^ no me hace fuerza la objeción ó pre- 
gunta de que como puedo .negar á Moyses y los 
Profetas para confesar i un Dios crucificado, y 
para tener por mi Salvador al que no jpudo' librarse 
de la cruz'. De es(e y otros muchos, ^gumen- 

z Los Judíos disputando cotí los varse á s{ mismo , ni librarse de 

Christlanos creen haber triuníkdo la cruz. En esto siguen el lastimo* 

con solo argUirles que su fé se di- so error desús padres, que decían 

rige aun Dios crucificado, <5 aun al Redentor quando estaba pen- 

Mesías salvador que no pudo 9atl^. (Ueatede eUa : Si eres tíio de J^w 
TOMO I. A 



\ 
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tos estaba hecho cargo qaando me resolví á esta 
grande mutacicm , qae ha sido olxa del Altísimo. 
Si Vmd., amigo, supiera las agitacioiies que pa- 
deció mi espirita, la confusión de mi entendimien- 
to, el contraste de los diversos afectos de mi co- 
razón, y la fuerza de la verdad , que al cabo vine 
á conocer , bañado de aquella divina luz qite di- 
sipó las densas nieblas que cubrían mi mente, no 
me propondría una dificultad^ cuya solución fué 
uno de los impulsos mas vehementes para vencer 
mi timidez. £n efecto por espado de tres años es^ 
tuve pesando, combinando y reflexionando sobre 
quantos argumentos se pudieron hacer por una 
y otra parte. Empleaba k mas profunda medita- 
ción en dar á cada uno todo el peso, todo el valor 
que en sí tenia , considerando esta materia «de tal 
importancia , como que de ella depende nada me- 
nos que nuestra eterna felicidad ó desdicha. Des- 
pués de examinar con la mas escrupulosa atención 
las palalnras de Moyses y dé los Profetas : después 
de haber derramado muchas veces mi corazón en 
la presencia del Dios de la verdad por medio de 
la oración, para que me dirigiese por el camino 

haxa de eia cHtz («); y por eso los faombre ñié cru^ficado « porque 

ludios llaman á tiuestro Salvador como tal era capaz de padeoec* 

rh)S\ ^ Pi^ cruiáfitaáo, Pero* e^ (^ro no como^ Dios , é su divini-' 

sentido de esta expresión, según dad, que es un espíritu puro, eter- 

la entienden los Judíos, es una faK oo« inmortal, incapaz de padecer 

sedad manifiesta , pues nosotros ó morir. Véate mat de etio en ia 

creemos que Jesuchristo en quanto Carta primera del temo U» 

. (A)"JtMtt^caf%:vi,eutfK> 



T'erdáderb de la salvación » la fuerza de esta' misma 
verdad y y la voz interior de mi conciencia me 
obligámn á confesar la reUgion . Christiana por la 
única y veídadei», y su santa fe cierta^ infalible 
y segura^ No sé» pues» como Vmd., que no igno- 
ra la sagrada Escritura del antiguo Testamento, 
puede asegurar que la religión Christiana es dia- 
m^ralmente opuesta a Moyses y los Profetas, 
siendo innegable que estos profesaron la misma re- 
ligión Christiana *9 con la diferencia de que su 



« Nuestro Salvador aprobd las 
proftcias y 1m preceptos de Moy-^ 
tes : ét mismo mandd á los Fa« 
fiaeos y Escribas que eidUQíoaseí» 
á Moj'ses y los Profetas. £1 mis* 
mo guardó iiiviolaA>lemeDte hasta 
su muerte la Ley de Moyses: á los 
ocho días de nacido quiso ser dr* 
cuncidado. Su Madre, aunque ^f 
gvn.puréríman entró en el templo 
á los quarenta dias de su virginal 
pana á cumplir con la ley de la 
purificación, según prescribía Moy- 
ses en el Levitico (a). Esto mismo 
es lo que decia>San Pablo escri* 
luendo-i los Gálatas<¿). Jesuclúristo 
vino sujeto á la Ley para redimir 
á los que« estaban baxo la misma 
ley» Peques que Jesucfaristo, oo-< 
mo diee San Mateo («), curaba mir* 
lagrosamente á loseniérmos, les 
mandaba se presentasen i los Sa« 
cendotes', para obrar conforme á 
lo que estaba mandado en la L^t 
SstetSeflor confiesa por boca do 



San Toan (d)* que la Ley fUé dadt 
por Moyses; pero la gracia y la 
verdad vienen del mismo Jesu- 
ehrUto. Esto es, segon lo explica 
San Agusün («): nTesuchristo noi 
„ mereció esta gracia para que al- 
f, cansásemos el perdón de nuestros 
n pecados. La virtud de ella mis- 
i,.ma daba las alienas para cumplir 
„ con mérito lo que Moyses man- 
M daba practicar antes de la ven^ 
„ da del Mesias: después de estat 
„la verdad se perfeccionó, y el 
n culto divino, que consistía du- 
n rante la Ley escrita en sombras 
mV figuras, se acabó y cumple- 
„tó por la presencia del Salva- 
mdor, que era el figurado, según 
«las promesas que hizo Dios á los 
„ Patriarcas y Profetas.*' 

Jesucbristo explicó diferentes 
figuras y sombras , que Moyses 
ordenó por especial mandato do 
Dios i tal fué la que declaró á Ni- 
oodeiQus (/> de la serpiente quo 



(a). Cai^it. zv s« (^) C^*' 4* 4- ic) G»pit> S. 4« (4) GopU. 1. 1?. 
\e) Cotttra Fawt, lib. 22, ci^, 6, (/) Jmwi. 3* 24« 
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£e se fondaba ó dingk al Menas que habiá de 
venir, la de los Chrístiaoos sobie el que ya ha 
venido con efecto. Y no podiendo esfee ser otro 
qué aqiid en quién oree firmemente toda la Qiris^ 
tiandad, se convence claramente que Moyses y el 
Evangelio están perfectamente acordes entre sí. 
Tal vez me presentaré á la imaginadon de Vmd. 
con un carácter; de inhumanidad y dureza, por ha- 
ber abandonado ini nación , y pospuesto el tierno 
amor de mis padres. Pero est^ sera una fantasía 



este Legislador levantó en d de- 
úerto para curar á les heridos de 
la mordedara poazofkMa. ,,Cojno 
ñMoTses levantó la serpiente en 
M el desierto , dÍMo el dknno Sal9á» 
^ dor.asi seri levantado el hijo dd 
„ hombre , para que todo el que 
i, creyere en él no perecea , sino 
;,qiie alcance la vida eterna.^ 
También dlito á Um Judíos, qoe se 
eogafiaban en creer que el maná 
que sus padres hablan comido en 
el desierto era el verdadero pan 
del délo (0), siéndolo solo el que 
da vida al mundo, 7 descendió del 
mismo cielo. El propio Salvador 
exhortaba á los Jodios á que leye- 
sen A Moyses 7 los Profetas. mB** 
tes son los que testifican de miy^ 
les decia (b): yo no soy vuestro 
acusador delante de mi Padre , si- 
no IMoyses; porque quando cre- 
yereis á Moyses , también creeréis 
mi doctrina , pues '4í escribió dé 
mU^ Jesuchriíito explicó á los dis-^ 



cípnlos qbe iban á Emaas, 
después de so resurreecioD , qoanto 
estaba escrito de él desde Moysea 
y les Profetas. Lo mismo ensefid 
á sos Apdstoles decaes diden^ 
do (4)1 „Estas son las palabras 
que os he dicho quando aun estaba 
con vosotros ; porque era necesa- 
rio que se cumpliese todo lo que 
está escrito de mi en Moyses , «1 
los Profetas y en los Salmos." 
' San Peáro en su fiímosísímosef^ 
mon en el día de Pentecostés (é) se 
explica en estos términos : Moyses 
dixo á vuestros padres: el Setior 
vuestro Dios os suscitará un Pa»» 
íbta como yo de en ^edfo de' vues¿ 
tros hermanos, á él' oiréis; obe- 
detereis quanto os. 'mande , y el 
que no le obedeciere será desear* 
tado del Pueblo. El Protomártir 
San Esteban (/) citaba también 
este pasage en su gnmáe^sntíoa 
en presencia de los Judíos. £1 Prín- 
dpe de los Apostóles prueba la 



{a} Joann,6.tt.' (b) I»/d. S'4S«'(«) ¿«««24.87» (d) íbUt*^ 44, 
ie) JUt, ApoftQl. té BS« (/) Itíd,3, ss. • . 
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engañosa, liija de lá preociipácioir con que i^ leen 
las Escrituras sagradas , en donde sé hallan exem* 
piares semejantes^ Yo amo i mi^. nación, profeiso 
á mis padres la mas respetuosa^ jr: entrstnable afi- 
ción y y sé muy hien que la Ley de gracia no di^ 
suelve los estrechos vínculos de la naturaleza; pues 
en lugar de destruirla, la perfecciona. Pero sé tanv: 
bien qiie el precepto de. Dios dísbe anteponerse al 
amor de nuestros padres, qiie recibieron de e^te 
Señor toda la autoridad que .ejercen sobre nosor 



venida dd Mesías por otro li^r Jesacfarlsto, y él estábledmiéntb 

de Moyses en el Génesis , diciendo de su r santa Iglesia-; por esta ra- 

¿ los ludios : Vosotros sois los- hi- zon acometía á Moyses y los Pro-* 

fos de -los Profetas, y del paetb fttas con todo el fUror ,.enpp y 

qíie Bios'hiio con nuestros pSL-^ maMcia que el espirito de las ti-> 

dres , diciendo á Abráham i Entit nieblas podía sugerirle. Este pseih" 

generítehn serán hendüátioáat lat do fildsofo, ciego, vano y sober- 

úachtüs de /^ tierra ; «to es, en bio , :5e representa y.figura á Moy-t 

lesiiéfariatO'Oaddo^ydefcendieDtb ses como un impdstor, y i.los 

déla iiadon Hebrea ; joonio 16 éx^ UánéúSsíS (cüyo^ búmen» dhsceadiia 

fdiea San Pablo (^^ SaaP^pe (6> ijiias de dos millones, d^ aln&isl 

éttsttOabft ló mismo quando DOtidift eomo la gebte. mas igboraate y 

á Natauael que babia hallado á estúpida de todas las naciones de 

aquel de quieq escribieron Moyses la tierra. Su estilo burlesco , sus 

y loa Profetas. San Pablo 00 ase- ^aptoeaioses Jrdaioas y tP»npo^&, 

gura que Moyses escribid.y phifói« qué á «ada paso se encuentra» en 

zd dé Jesuclirista, y predika^uo lua obra9 contra la* Qibl|a , estáq 

los Judíos despreciarían al Mesías^ demostrando su ignorancia crasi- 

ylos Gentiles le recibirían. '' sima y vergonagsa de las lepguai 

- Voltaire , enemigo capital de la originales de ella , igualmente quq 

Religión revelada, t sabia muy bien la flaqueza y ñitUidad. de sus ra-^ 

que no :pod|a combatir sus vecda- ciodnios. Poruma parte s^ descut 

des síflí arruinar primero sus. fun-». bre lat ambición, orgnilosa de os-» 

dásneates^ ,que «m los. ya^idniofe teolpc una. ; sabiduría enqidopédiT 

de los .Rrofedu .,. qu& taini. clarar. Cfti que impone sujecioiii y por, 

ment^ aimnciároni la venida dck otra una vergonzosa i ignoiBuciar 

(a) uád XfifW». 9> S. W leéNuu i, 45* ic) Ad Ham» ii. 19. 



' Genif, 73. 1. 

ÍOtM 24. 2. 3. 
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tros. Sus úexttís candas no deben tisner un ali* 
dente tan poderoso que nos ensordezcan á los di- 
vinos llamamientos. Abraham, padre de los cre^ 
yentesy el grande Abrabam observó esta misma 
conducta 9 habiendo nacido en Caldea, seno de la 
idolatra , y de padres idólatras ; correspondió fid 
á la vocación de Dios, que le mandaba dexase sa 
nis padres, nación y £unilia* ¿Quién no 
admirará la pronta obediencia de Ahraham , y apro* 
bará su proceder? Pues «ste mismo debe ser di 



pais*, 



de la historia de loa Judíoi. 

¿Bt pofibje que la Biblia , obra 
de dof mil afiof , tao visible, 0000-: 
dda y testificada en todo tiempo» 
ha de ser fiílsa? 13a posible que 
la suoesioa de Profttas, Apóstoles» 
Padres y Concilios , en la dora* 
don de mas de tres mil aikos , ha 
de ser fingida? 

¿Los Profetas , los Apastóles , los 
Padres que vMéroa entre difr- 
feotes Mdoñes y en divems par- 
tes dd mundo; los Concilios que 
mutuamente testifican unos por 
otros ( tantos hombres grandes, 
tantos sabios , tamos filósoíbs , h»t 
blan de ser 6 nedoi ó perversos? 
tEs posible que la nadon He-^ 
brea , que filé siempre la envidia 
de las otras, de los Egipcios, de 
los Caldeos, de los Persas, de los 
Griegos , y de los Romanos ; que 
esta nación grande , repito , no t»- 
vo ni siquiera un sabio que pu« 
diera combatir los Profetas, que 
Toltalre llama impostores? 



La historia de Moyaes tIos 
Profetas se halla con t estada por 
las historias de los Egipcios, do 
los Caldeos, de los Penas, de loa 
Griegos , y de los Romanos U); ¿T 
esu historia ha de ser felsa ? 

Las Leyes • las profecías, loi 
preceptos existen , duran y haa 
durado en todo tiempo desde «1 
priodksio hasta hoy; los ludios loO 
confiesan , y en todos tiempos y 
siglos padedéron martiria por stt 
olMervanda y coinfedon; ¿7 estoa 
handeserfelsos? 

La nadMi Judía es la misma de 
quien ha bla so historia $ ella tienq 
todos los caracteres de legithnl* 
dad; luego no puede ser supuesta* 
Voltaire mismo confiad en dlfe« 
rentes lugares de sus óbrasela ver- 
dad de las historias de los £gip« 
dos. Caldeos, Persas, Griegos y 
Romanos, y aun saca de eUaa suo 
sofismas y argumentos, no sieadi» 
estas nadónos conocidas ahora ni 
machos siglos há más que por ct 



(o) reate náUm Hiitoria tmtíguat en a Prékttk 
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miestro quandoise interesa el hoobr y gloría: del 
mismo Dios'^ Pero yxx'^áo thtó al presente de 
defender mí cansa, sino la suya. £1 designio de 
estas CAUTAS es hacer ver á Vmd. clara y sólida- 
mente con el vi^o Testamento y los Rabinos an- 
tiguos, que la fe de la religión Christiana es la 
sola verdadera /y que no se puede ni debe esperar 
otro Mesías que el Salvador y Redentor, que ha 
venido y ha establecido su reynado, su gobierno 
y su trono en la Iglesia Católica. 

En ellas seguiré el orden natural de la Histo^ 
ría sagrada del viejo Testamento. En primer lu-^ 
gar hablaré de la creación del mundo hasta el pe- 
cado original , ó primer culpa de Adarn» Después 
trataré de la maldición que fulminó y promesas 
que hizo Dios á nuestros primóos padres, y en 

\ 

noinbfe « y eídstíendo siempre, tra la Relfgíon no son mas que 

como existen al presente, losju- bufonadas , fábulas irrisorias, y 

díoé derramados y extendidos por poesías satíricas, pero que han 

todas las regalones de la tierra: cansado sobrado perjuicio á los ig- 

¿y contra unos testimonios'tan au- norantjcs que no se detienen á exfh 

tanticos, tan irrefragables se em- minar los fundamentos de la Re-* 

pella Voltaire en negar la legi- ligion. 

timidad de su historia? ¡Quéin- 3 Jesuchristo enseña esta mis» 

sensatez ! qué locura ! Yo creo fit^ ma doctrina en el Evangelio con 

memente que las generaciones ve* palabras expresas (0): „ Si alguno* 

nideras antes negarán la existen- dice , viniere en pos de mí , y no 

cía de un Voltaire tan perver- dexa á su padre , á su madre , á 

SD, que la bistnria de un pueblo todas las cosas , y aun á sí mismos 

que existe y ha existido siempre: no puede ser mi discípulo:** y en 

yo he de hablar varias veces en otro lugar (¿):„S1 alguno amare á 

estas notas de este infkme é infe- su padre y á su madre mas que 4 

llz escritor, cuias invectivas con* mi , no es digno de mí«^ 

(a) Mfarc. 16. S9#. (b) Matth: xo. 37r . 
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que se iímdó la e sp e ran z a dé na Menas. I^nose^ 
^aké haHando de los 'diferentes nombres ó tkalos 
oue los Profistas. le dan j at r i buyen en sos piofe^ 
cías. Sncesivamente hablaré de su divina persona, 
de su oficio, de qsé^nacicm debía venir este Mor 
tískSyíqáé había de venir, én ({ué tién^, en qa£ 
pais faabia dé nacer , y en qué andad. Deanes 
mostraré su doctrina sana y provechosa , sa fe in- 
fdible , su moral en todo coh&nne a la natnialeza 
racional, j su grande sabidará en establecer una 
Iglesia, qué será eterna; y concluiré demostrando 
la vida santa, la muerte ¿diumaha, y la resurrec^ 
cion milagrosa de este divino Redentor: pondré 
a la vista la Iglesia establecida por él mismo, y 
conservada desde su tiempo hasta ahora ; la des* 
truccíon del templo de Jeru^en después de su 
muerte, y el estado infeliz de nuestra nación des- 
de aquella época hasta la presente; y finalmente 
hablaré de la religión Christiana y su perfección. 

Haré ver asimismo en estas Coartas que no 
hay remedio en el mundo para los pecadores sí no 
creen en este divino Salvador; y que la fe de este 
Mesías crucificado no solp^ es conforme á los vati- 
cinios de los Profetas, sino también a la razón na« 
tural, á la divina naturaleza, y á la creación y pre- 
servación del univ^so. Probaré que no hay cosa 
mas sublime , mas gloriosa , ni mas digna de un 
Dios infinitamente misericordioso y justiciero, que 
lo que enseña esta santa fe; que su doctrina no 
puede ser ^o oelestial y :diyi|)a | ssf. moral tan 
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propia para rectificar al hombre, y tan poderosa 
para contener el ímpetu de sus desordenadas pasio- 
nes , que no hay otra con que pueda compararse. 
No me detendré á demostrar a Vmd. lo ridículo, 
vano é infundado de las fábulas Talmúdicas ó Ra- 
bínicas, aunque esto solo bastaría para echar por 
tierra la autoridad de los ignorantes é impostores, 
que soñaron tan extravagantes quimeras y delirios. 
Espero que Vmd. examine con la mas aten- 
ta meditación las escrituras del viejo Testamento, 
igualmente que los libros de los Rabinos del Tal- 
mud JerosoliJtnitano y del JBabilónico ^ , y las obras 



. 4 El Talmud Terosolimitano es 
la explicación mas antígua que 
tienen los Judíos de la Misnafa. 
Esta Misnah es una compilación 
de las sentencias de los Profetas y 
de los sabios antiguos , desde Moy- 
ses hasta Rabí Juda l&nasi , qué 
vivid. en tiempo del Emperador 
Antonino. En esta Misnah se en- 
cuentran pocas fábulas , y solo 
una tradición ó explicación de las 
ceremonias y preceptos ^el anti- 
guo Testamento ; está dividido en 
seis partes , y sesenta libros , que 
tratan de diversos asuntos de la 
Ley. De este viene el Talmud Jer 
rosolimit^no y el Babildnico. £1 
primero íUé compilado por Rabi 
Jochinan ; consta de explicaciones 
de diferentes Rabinos sobre los 
preceptos de la Ley , y está dividid 
do en cinco partes, en dos tomos 
en folio. £1 segundo por Rabino y 
Rab Assi , mucho tiempo después 
de la venida de nuestro Salvador; 

TOMO I. 



es una explicación sobre la Ms^ 
nah y otras tradiciones ; pero está 
atestado de fábulas increíbles , su^ 
perstidones manifiestas , injurias y 
blasfemias diabólicas, doctrinas y 
preceptos contrarios á lo que Dios 
manda en su santa Ley, profecías 
íklsas y moralidades impuras. Ea 
estos libros se encuentran historias 
tan falsas como indecentes , están 
llenos de veneno diabólico , y aun 
parece que se han hecho apropó- 
sito para llenar el entendimiento 
huamno de ideas abominables y 
torpes 4 y apartarle de la senda de 
la verdad. Sin embargo se hallan 
en ellos testimonios muy abona* 
dos , y razones muy poderosas en 
favor de la religión Christiana; 
porque se ve en ellos , aunque des- 
figurada , la historia de Jesuchrísto 
y de sus Apóstoles ; y estos libros 
son como una espada de dos filos 
no solo contra los Judíos, sino tam* 
bien contra, todos los que se atre- 

B 
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de los Cabalistas^, y las de los Rabinos mojemos 
desde el siglo quinto hasta el decimotercio de la 
era Chrístiana, con los Targumos de Rabi Joña- 
tfaan ben Uziel ^ y Qnkelos, para que teniéndolos 



ven á negir temerariamente la 
historia del Evangelio. Hasta el 
impío Voltaire tuvo miedo á estos 
libros, 7 asi se esforzó á querer 
probar que las pruebas de la Reli- 
gión sacadas de ellos no tienen 
IVierza alguna , ni ellos autoridad; 
porque estos libros, deda , fiíéron 
compuestos después del Evangelio. 
Pero este insensato libertino , ale- 
gando una razón contraría á lo 
mismo que pretendía demostrar, 
no advertía que sos autofes fíieron 
enemigos declarados del Chri»- 
tianismo, que vivieron entre los 
Persas y otras naciones orientales, 
y no entre los disdpolos del Evan- 
gelio. T aunque estos libros sean 
verdaderamente abooünables, no 
obsta para que puedan tener, como 
efectivamente contienen, infinitos 
argumentos para probar la verdad 
del Evangelio contra los Judíos y 
otros infieles. £1 Talmud Babild- 
nico está comprebendido en doce 
tomos en folio, escrito en nn len- 
guage mezclado de Hebreo , Cal" 
deo. Siró, Arábigo, y mucbas v&- 
ces Persianas y Griegas. RaU Sa- 
lomón Jarchi en el siglo^édmo- 
terdo hizo unas explicaciones comr 
pletas de todo él Talmud Babiló- 
nico , que andan siempre impresas 
iunus con él; Rabi Moyses Bday- 
mónides hizo extractos de él , que 
se llaman Misnah Tarah ó J>eu^ 
tron y Jad ba»*acA\ en estos se 



hallan «damente k» preceptos qne 
contiene el Talmud sin las histo- 
rias morales y filbulas. Los otros 
libros, que son como comenta- 
rios ó explicadones que pertene* 
cen al Talmud, son mas de mil 
en folio, 

s Los libros de los Cabalistas 
son el Zohar, dicen que le com- 
pusieron Rabi Simeón y sn hijo 
RabiEleasor; es una explicadon 
obscura de la Biblia , lleno de mis- 
terios fabulosos y superstidoass. 
En el libro Razid, que aseguran 
ser de Adam , no se halla otra cosa 
que una explicadon física de la 
creadon , sus razones misteriosas, 
y los nombres de diferentes ánge- 
les y sus ofidos. Este libro, segos 
parece por su estilo, filé inventi* 
do por nn Rabino del siglo octavo. 
£1 libro llamado jgslf MI añ de Ra- 
bi Isaac Lurio , y el de Rabi Moy- 
aes de Cdrdoba , llenos de miste- 
rios y conjuros á los ángeles , y 
del nombre de I^ova, son tan 
ittñunes é indignos como supers- 
ticiosos. 

6 aU*in • es voz Caldea, 
significa explieatíon^ versimí^ #•- 
ráfirase ; hay dos de estas en len- 
gua Caldea , son antiguas y de 
mucha autoridad entre los Jodfos, 
la una es de Rabi Tonathan ben 
Uziel , de la fomosa escuda de 
Hilel; la otra es de Onlcdes. Esta 
se aproxima mas al texto Hebreo* 
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á lar vista conozca Vmd. mejor, que todas las prae- 
bas y argumentos que voy á formar en favor de 
la religión Christiana, son pimtualmente sacados 
de estos mismos libros. 

No pienso en citar á Vmd. libro alguno del 
nuevo Testamento , ni otro de los autores Chris- 
tíanos; pues ni Vmd. ni la nación Judía los admi- 
ten: solo me valdré del Testamento antiguo, de 
los Rabinos antiguos , y de la razón natural , á la 
qual ningún hombre puede renunciar. Tampoco 
alegaré pruebas de la existencia de Dios, de la 
revelación y ley divina ; pues en la creencia de es- 
tos artículos estamos conformes ^. Y aunque abun- 
damos de armas necesarias para combatir á los 
Ateístas y I>eistas , no es mi ánimo gastar el tiem- 
po en demostrar una verdad que toda la nación 
Judía confiesa. La única diferencia que hay de 



yHeoe muchas exiOicacióiies co»-' los RáUnos del Talmud Babilonia 
"fycmes ail Evangelio^ pero la de co y los modernos aumentaa estos 
Jonatfaan está Ueoa de fübulas y artículos hasta trece, que son: x.l>e 
supersticiones. Los Rabinos del la unidad de Dios: 2. Que Dios solo 
Talmud Babilónico dicen , que cria y gobierna el mundo : 3. Que 
quando escribid Jonathan su Tar- Dios no tiene cuerpo , ni está, cor-* 
gum hubo un terremoto terrible, poralmente en parte alguna , ni 
porque Jonathan revelaba tantos pensamiento humano puede com"* 
misterios. Esta fóbula es muy se- prehenderle , ni hay cosa con que 
melante á los ridículos embustes compararle: 4* Que Dios es el prio^ 
y ficciones de Mahoma. cipio y fin de todas las cosas: 
7 Los Judíos , según su Talmud s* Que debemos adorar á Dios soloi 
Jerosolimitano , solo están obliga- y á ninguna cosa mas: 6. Que to- 
dos á creer quatro artículos: x. La das las palabras de los Profetas son 
existencia de un Dios: 2. Que la verdaderas: 7. Que las profecías 

Ley de Moyses ílie revelada por de Moyses son verdaderas , y que 

Dios : 3. Que Dios es remuneradon iue el padre y mas respetable pre- 

4* Que el Mesías ha de venir. Pero ceptor entre todos los sabios que 
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los dogmas de esta al de los Christianos, ocm* 
siste en el punto de la venida del Mesías, por- 
que de este, dependen todos los demás. Pero sí 
mis razones y argumentos tuvieren la solidez y 
fuerza necesaria para demostrar que el Mesías ya 
ha venido, y que no puede ser otro que aquel á 
quien reconoce poi'^tal toda. la Christiandad, es- 
pero de Vmd. que será dócil á la persuasión , y 
no antepondrá los intereses temporales á la eterna 
felicidad. A mí á lo menos me quedará la satis- 
facción de haber hecho lo que debia al amor que 
á Vmd. y a toda mi nación profeso* No creo se 
frustrarán mis deseos, antes espero de la Bondad 
divina que ilustrará sus entendimientos , para que 
vean esta luz grande, que vino á iluminar á los 
que estaban sentados en las tinieblas y sombras de 
la muerte '• 



exUtléron antes y después de ñi 
$• Que la ley que anda ahora en 
manos de los Judíos es la misma 
que Dios dló.á Moyses : 9. Que 
Dios nunca mudará esta ley en 
otra : xo. Que Dios sabe todas las 
cosas, y todas las obras de los honir 
bres, sean estos buenos ó malos: 
II. Que Dios premiará á los que 
guardan su ley , y castigará á los 
que la quebrantan: 12, Que el Me- 
lbas prometido de Dios no ha ve- 
nido todavía: 13. La resurrección 
de los muertos. Estos artículos juz- 
ga todo Judio que estÁ obligado á 



creerlos báxo la pena de conde* 
nación ^ y de ellos hay nn ftrnuir 
lario en verso Hebreo , que cadar 
uno ha de recitar á lo menos una 
V€z^ en el dia. 

8 £1 famoso Rabino Espafiol 
Rabi Moyses Maymdnides de Cór- 
doba, en sus Cartas á los Judíos 
de la Provenza , cuenta hasta diez 
&lsos Mesías en diferentes partes 
del mundo., desde la destrucción 
del temido de Jerusalen, cada uno 
de los quales pretendía hacerse 
Redentor de Israel: tal es el esta- 
do infeliz de la nación Judía (a). 



(a) Véase mat de erto en el tomo IJI, Carta primera. 
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CARTA IL 



I)E i^ CREACIÓN r DEL PECADO ORIGINAL. 

JLia Historia de la creación del mundo fue 
escrita por el varón insigne y fiel siervo de Dios 
MoyseSy que filé á un mismo tiempo orador, poe- 
ta, historiador, filósofo, legislador, teólogo, pro- 
feta, ministro de Dios, con quien trataba como 
con un amigo *;. conductpr del pueblo escogido • iv»*. xa. tr.». 
y elegido, arbitro de la naturaleza, intérprete del 
cielo , vencedor de reyes , y señor de Pharaon. 
Este , pues , en .quien se juntaban y reunían to- 
das* éstas relevantes quíalidades, es conocido por 
original de los historiadores ' : su Historia es un 
prodigio , pues empieza con el principio del tiem- 
po y de todas las criaturas ; y no acaba hasta la 
consumación de los siglos. Este grande hombre 
escribió en pocas palabras y con estilo sencillo 
y natui^l la creación de todas las cosas. 

z Moyses floreció quasi soo y mas de xxcx> antes que Sócrates, 

afios antes que Homero; 800 án- Platón y Aristóteles, que fbéron los 

tes que el filósofo Tales , que fue maestros y xefes de toda la sabidu- 

el primero ^ue escribid de la na- ría Griega ,.de suerte -que su obra 

turaleza ; 900 antes que Pitágorasi es la fuente donde todos sacaron* 
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£n el frnuifioy así comiema Moyses, crio 
IXás los culos j la ticrrai en el principio, an- 
tes qae hubiera cosa alguna mas que el Criador 
de todas las cosas*, al nuMnento mismo en que 

• ipreiixH^ei A SeñoT lo mandó ^ fu&on formados de la nada 
ttmanáamt^ €t el oclo y la tiena ; y después, según los decre- 

tos de SU voluntad suprema, crió todas las co- 
sas disrintas en seis días; al fin de los quales es- 
te supremo Hacedor ^á quien Moyses Uama 
BJohbn ^, que quiere dedr Dfbx en plural^ di- 
xo con palabras muy singulares ^y como para 
llamar la atención de que no hay otio exemplo 

*adi0r.i.26. en las sagradas letras}* : Hagamos id hombre 

á mustra imágm j semejanza, fora que do- 



s Las prínieras palabras dd 
Cénesis nos eoseftao que él mim- 
do tuvo principio , y no fue ab 
eterno como erradamente creyó 
Aristóteles, guando dixo que eala- 
tía ya el mundo quando el tiempo 
Gomenzá. £1 Concilio general La- 
teranense (a), celebrado en d Pon- 
tificado de Inocencio m, ensefid 
que debemos creer con fe teoid- 
l^ca y divina que iHos en él prin- 
dpío del tiempo sacó de la nada 
todas las criaturas espirituales y 
corporales: este sagrado Cóndilo 
anatematizó los errores de los Pi- 
tagóricos, Estoyoos, y del mismo 
Platón , renovados después por 
HermiSgenes , por Mardon y otros 



mas modernos, qoeaosteiüan qoe 
Dios Armó el mundo de materia 
tan eterna como él mismo (i). 

3 El nombre Q^H^M ^^^ e* 
masculino, y esti en plural, del 
nombre maviilino singular H^M 
DfOf . En toda la serie de la crea- 
don escrüMó MoysM este nombre 
en número plural , y siempre ooa 
un verbo singular , como en d 
primer verso del Génesis M^ 
CS'CI^M* cuya traducción literal 
es eremoit Dih Esto no puede 
encerrar otro misterio que d de 
la santísima Trinidad y Unidadt 
que es la causa efidente , d fun- 
damento y prindpio de todas las 



(«) Cap. I. muio xsss. W VéMte é Teriwliatio cmtrB BermSgen€t 
C0^.t9. y S.Agtutínen is Ctudai di J>mtíb. 1t.e0p.6y9, 
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mine y mande d todas las demás criaturas^. 

No se leen semejantes palabras de preparación 
ó prólogo como las que precedieron á la creación 
del hombre 9 en la formación de las demás criatu* 
ras y ni aun en la de los espíritus celestiales , de que 
podemos inferir quanta consideración mereció á 
Dios esta imagen suya. Antes de formarla pro-? 
duxo todas las cosas , como para disponerle y pre^ 
pararle todo lo . necesario ; siendo la prerogativa 
mas grande de su ser la semejanza á su Criador. 
£sta semejanza consiste en el alma , que es la parte 
espiritual del hombre; porque así como Dios es 
una substancia espiritual, incomprehensible á los 
mortales en su grandeza y santidad , que se conoce 
y se ama , y halla en sí mismo toda ^u felicidad 
y bienaventuranza por su conocimiento y por su 
amor; así proporcionalmente el hombre tiene un esr 
píritu tan elevado 9 que puede conocer la misma 
bondad y hermosura de Dios, y es capaz de unirse 
á aquel bien soberano é inmutable , que hace toda 
su felicidad y bienaventuranza. 



4 El verbo i1t!>9J) haremoT (a) 
es la primera persona plural del 
tiempo fiíturo del verbo quiescen- 
te rnDp tizo, 7 corresponde en 
el número y género con los pro- 
nombres afixds de las palabras 

iJnitDn^ liO^Xa «» nuestra 
imagen y semejanza: el nominati- 
vo dé este verborl^];]) bareñtos^es 
el nombrt de Blos CPTI^M tVtt^ 



lébova Elotím ; y esto no puede 
significar otra cosa que una plura- 
lidad de personas en])ios,delmi8r 
mo modo que nos ensefia el dogma 
de la Iglesia Catdlica, porque la 
unidad de su divina esencia se lee 
en el verso siguiente , que dice 
H1S>1 y cria J>iot &e. , que es en 
el número áingulár. y^éasé la waa 
teñera* 



U) Oént9, cap»Zm 
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Las erplicackiiies dd Talmud jr de los Cabst- 
*G^^ ^^^ listas * son tan opuestas á la sagrada Escritura j á 
la razón natural , que no son necesarios muchos ar- 
gumentos para demostrar sa falsedad. Estas dicen, 
que la sem^'anza del hombre con su Criador no 
consiste en el alma , sino en el cuerpo. £s menes* 
ter mucha necedad para creer, j mucha avilantez 
para escribir j publicar dogmas tan opuestos y re- 

* 2>eat. 4. tt. pugnantes á las sagradas Letras. Moyses dizo * 

que Dios no tenia sem^anza, repitiendo muchas 
veces á los Hebreos, que no pensasen que Dios 

• Cap. 40. if . tenia cuerpo ó semblante. £1 Profera Isaías * ha* 

biaba á los Israelitas eñ términos bien eaqpresívos: 
¿^ qiden fodcis, les decia, comparar d vuestro 
Dios? ^ ó ¿qué semejanza podéis frcparaflcí Los 
demás Profetas, en diversos lugares, representan 
siempre á Dios como un espíritu eterno , incorpó- 
reo, que no tiene imagen ni semejanza; y aun el 
credo y los artículos de la misma fe Judayca en- 
señan, que Dios no tíene cuerpo, y que ningún 
pensamiento humano puede alcanzarle ^ ¿ Cómo, 
pues, puede el Talmud contradecir tan grosera- 
' mente á Moyses , á los Profetas , y aun á sí mísmb^ 
hallándose este mencionado artículo de su fe en el 
mismo Talmud ? i Y cómo es posible que aquel 
pueblo que quando guardaba la Ley, y oia la voz 

S CtA ergo (a) HmUtm, feOttU tf Véa«e la ny^ séptima de la 
DeumUutíuamimatinempositueii Cart4 Fiiinera. de ^te tooMk 



* r. 



del Seftor^por sus Profetas, distaba tanto. de la ido** 
latría, que llegó á dar k vida por la observancia 
y coofesipn; de esta místiig j[^^y , tociese. á D^os oor« 
poreo , uo temiendo el cástjgQ 4eJ Smox.y jque í pou 
pQcq 90'gpibQ CoDctóidi^ la!;ia<úon .por haber: becho 
el becerro; de orof Nó, amigo; esl^s intárpretacio* 
nes quiméricas de unos B^abinos no son la verda-. 
dera ejiplÁ^dón de la.doMQtiiiia .^ Motyses y los* 
Profet^^. iJDXo^áixa: If^mmíf éi. hambre d^imeg^ 
traifndgen y ^epiejaHz4 S' y le fofmQ del toda per-^ 
fectOi adornado del cooocimi^ento de su Criador^ 
de cuya maiío benéfica re(;ibió la justicia origi- 
nal, la inocenci^i, y la s^bi^uría^ Pafd. complemento 
de su feJlic¡d§4^1e/forte^^ 4P'$U ^^i:opii> hueso- y 
carne una amable compai^ra , uniéndolos insepara-. 
blemente por medio de. los' ymculos de un amor 
recíproco , para que' uno á otro se asistiese y ayu^ 
dase.en la^^CQ^s espirituales y tempoK^és.. Los 
cuidados y la prpvide,6pg. pa^cülar de e^ su** 
premo Hacedor jse extendieron hasta próducii: un 
jardin en el campo ó lugar mas delicioso ^ , en el 
Edén, en un clima. adaptado á la naturaleza y 
complexión de ambos e^pósos^ un lugar lleno de 
hermosura, de delioas, y abundante de todo gé^ 
ñero de plantas y árboles frutales, bañado de rios 



7 La palabra Hebrea y^ pu&- to delicioso^ Los Setenta yierten 

de ser el nombre propio del lugar^ ffit/ft , y San Gerónimo traduce 

y también apelativo* que signl- volmptati* {fl}^ _ . . 

TOMO X. C 




iS BETESSIL 

padasy todos los pcíxaoKB, toa» los a ujuíto t 
de hí wua MiuliV'ga, toniA» á fHopáBto 
lítflirta Inlñacáai y^ dooikíl^ díl hoBibR 
csce pcmnsOy cb doodc pa&ent fasiber sido tan fe- 
liz, oaipado CB mfrfrfar Lb rrirrlriirig dd Ahí- 
sxmoi atahannole y gt uufciJ H o oJe sm latcyn&sioa; 
es esa ^qifedable annda» súriiolo y letn» el 
mas acabada de la ^om cctesdal, que baHta d 
I>sos áe las akonis, se bailaba Adam, qoaado 
Dios, para probar so virtud y obediencia (puesto 
qoe le hal» dado una Tohmtad ISxe poia depr 
fi bieaó dmaly ayodándc^ áoopre poialoboe- 
Do^, le imposo solo im p iec c pto; y para dar á 
este mayor fuerza y vigor, le cspiém coo mndia 
claridad y distiodoiL Aqní tieoes, dizo el dhri* 
oo Ixgidador, bacantes frutos para tí: de ^pnaii- 
tos bay en este lugar puedes comer; peto de este 
árbol vinUe y notorio*, que está en medio dd 



r»iio tcrrenl OD a cMocklo las- ifel j«ráfaK;cBlikaBiBHetenb 

U abora $ 70 ^e«Co T jBZ0» eoa ktn H coo d vocal /«íjKá, éooo 

Tcftitffafl» U!)» Sto JMwtiD T^e- ijff/ liilnaudeMa letra 

ntíazttÚgaofTadnSfqoe^hanr lal, e&ptiodpiodeiiD 

hre 00 paede 9áMaar €on certeza to, no siavio delaimizsellaiDa 

«) losar que IMof no qniíD revdar Ir mtím , 7 moesln una eon 

l»r sos Frofetas. conodda, notoria, visible, grao- 

9 MíárMtfísíbíeyMúiorhi 9si de, ^oriosa , como teneinos 

dkbefnof tfadocir con propiedad de esto fonomefaUes exemidos en 

iM palabras *]VD 'fMt ySTt Ct Ifiblia. 
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jar^iQi no co9i^^. E^te ^s* el árbol del conocí^ 
níiento del bíea y del naal; no poique este árbol 
6 su fruto tuviese esta virtud (oomo érradamen-. 
te dixo Josepho ^ contra los Rabinos del Talmud * Jintiq. m. x. 
Jerosolimitano. ) • Sino • porque : este conocisiieato. ¿«** '» ^^^ 
proveñia de h e^eperiencii iíutssta ^gpie^tiivo ASsljxl 
después de haber quebrantado el - priecepto divi- 
no; pues entonces le enseño ella misma, que su 
obediencia le. grangeaba di soberano bien, y su 
desobediencia el mal que padecía^ Dixo ademas el 
»premo Hao^dor:. £n el^misino dia en que con* 
tra mí mandato comiedes de él, icremisíbleniente 
morirás. 

Esta muerte, según dicen los Rabinos anti-» 
gúos *f indica la eterna condenación; y esto no so* ' TUmui.t^ 
lamente lo dicta / y es conforme á la razón , pues 
un agravio y ofensa hecha contra un Ser eterno no 
puede ser suficientemente castigado sino con pe- 
ñas y suplicios eternos , sino también porque sabe- 
mos, y la misma historia del Génesis nos ló en* 
seña, que Adam vivió niuchos años después de 
esto, y no murió con muerte natural aquel mis- 
mo dia en que cometió el pecado. Adam oyó las 
palabras y el mandato divino ; pero la serpiente in- 
fernal, la serpiente antigua, Satanás'®, el ángel 
de la obscuridad envidió la felicidad del hombre^ 



lo En la lengua Hebrea t^^tí Jln en plural. Asimismo la palabra 

significa una serpiente ; también ^n^ significa serpiente y divina^* 

hay una gerarquia de ángeles , que cion , nigromancia , becbieeréa 

se Uama serafta singular , y Scro' V, entí Kb, de hr Núm* c. 23. v. 24. 



mo«rofa«c.4* 
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y se valló de la figura 6 del mknio cuerpo de una 
serpiente natural para sus eng^ds: liabló i la 
mu^ Y la dixo: ^Es cierto que Dios " mandó 
* no comáis de ningún árbol en el jardin? La mu- 
ger le respondió : del fruto de los árboles ¿d 
jardín comemos; mas del qué está en medio del 
jardm nos mandó. Dios que no comamos, ni aun 
le toquemos; porque ú lo hiciésemos morire- 
mos. La serpiente dixo á la muger: no moriréis; 
y ese mandato rigufídsq lia procedido del cono«- 
cimiento que atiene Dios de que én á día que 
comáis de este 'fruto de la sabiduría se abriián 
vuestros ojos, y seréis como Dios, sabiendo del 
bien y del mal. Los argumentos ^artificiosos y fal- 
sos de Satanás, y la vista hermosa del^ deseado 
fruto tuvieron : mas frierza. con;la' miíger que el 
mandato del Señor , de cuya bondad y poder te- 
nia tantas pruebas": comió la fruta prohibidaí 



. II £a FQlab» Hé»eí tUtn ' pottetad r algona iMsoocioo so-* 
con la letra He , que los Gramáti- berbia 4e si misva. JUt^ presim- 
eos Haman be de pregunta n doo, afiade, no' pudo formarse 
n^M^rit significa ex ciertci la involiutariamente en sucoraaon» 
versión Caldea dice JM^O^ipS en por no haber en él cosa alguna, 
verdad 9 ni inclinación ni complacencia 
..xa El gran San Agiisdn dice (a)> natural que pudiera haberla ai^ 
que no puede comprehender co- rastrado á su desobediencia , por- 
moEva podía imaginar que Dios, que Dtoá la hizo recta, justa é 
el qóal la habla criado por oñ . inocente, sin riesabios de inclina- 
efecto de su bondad, podía pro- cion viciosa de orgullo ó soberbia, 
hibirla una cosa que podía serla ni desordenada por el amor propio, 
útil , sino tenien4io ya.en su men- sino que solo ella por su. propia 11* 
te concebido él amor de su propia bertad se resolvió á hacerlo, " : . 



M J>e Oisnu» 0^ iitrM* "• ^^«so* 
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y lo mismo hizo Adam por su instigación'^. 

£1 Dios de la justicia viiio , y descendió de su 
trono altísimo á la hora de ponerse el sol : el Cria- 
dor de todas las cosas baxó al jardin : Adam y su 
muger oyeron su voz terrible, y huyendo de su 
presencia se escondieron entre las hojas de los ár- 
boles. £1 Señor le llamó diciendo: ¿Dónde estas 
Adam ? ó por darle lugar y ocasión dé confesar su 
pecado y pedir perdón , ó porque venia , como pa- 
dre , movido de la compasión '^ . Adam , oyendo 
la voz del Señor , respondió , que estaba avergon- 
zado de su desnudez. £1 Señor le dixo: ¿De dón- 
de te viene este rubor de verte desnudo? señal de 
que has comido del árbol '^ de que te mandé que 



x% San AgbstíD (0) y los demás dd que tenias antes por mi gracia ! 

Padres no hacen á Adam menos x$ San Agustín {d) notó en es- 

cul|;>ablequeá Eva: teniendo aquel te pasage, que parece que Adam 

«n toraaonitctosin desdrdeq en y Eva. no tenian todavía basta 

su naturaleza, pudo muy bien y de- entonces sefial ^ilguna de verda- 

bid resistirá los ruegos é instigado- dero arrepentimiento; pues sien- 

aes contrarias al precepto 4tivino.i do culpados y reos, no pedian el 

14 Tertuliano dice (fr) que ]>ios perdón á su juez ; y viéndose mor-, 

preguntó i Adam para ensanchar talmente heridos no imploraban 

m ooiaton , y para darle lugar de la bondad del médico que podia 

confesar su pecado; pero San Juan sanarlos. Be esto se infiere que 
Chrisóstomo<llce(c), queniosve- ao es él pecado él que humilla, 

9la entonces como padre compa- sino ^lo la gracia: el Príncipe de 

sivo, pero 4io eomo un Juez irri* los Apóstoles negó tres veces coa 

lado, y jreconviniéodole amorosa-^ Juramentos á su glorioso Maestro, 

mente le dixo asi: Adam i dónde pero se arrepintió de veras ; Judas 

^stás? i<qué es la que te sucede? le negó públicamente una vez ; no 

(encalé estado tan infeliz te hallas se arrepintió de corazón, y se 

%l»ora i por tu culpa , tan diferente perdió eternamente. 

r ' '^ ....•)- ■ ' - • •. - _ ■ «. 

' if). J>¡íCl9* Jftí iHh. i4,4afp. 1/ (&)' itdwr#. More, tíh, t. cap. %$^ • 

ie) In Gen. b^m, i6. (4Q. jCimir^ M^amtb^in Genes, lih, 2. cap, 17. 
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DO conuésa. Adam, co tcz de cunfeai tí, 
dOf é imploiar la dhína miserioordia, se ezcsr 
saba echando la cu^ a sa nmgcry diciendo que 
hahia sido la que le había convidado paia comer 
el finito. £1 Señor preguntó á la mugery por qpé 
había ezecotado aquello; y ella también , como 
Adam» procnró cubrir su culpa echándola a la ser- 
piente. £1 Dios de la miseñcoidía , el Idiova 
Dios ^f sin hacer preguntas á la serpiente , como 
habia hedió con Adam j Erz, sin entzar en con- 
y emdones con el sedu c tor rdielde , pranuncíó la 
sentencia contra Satanás, que encierra al mismo 
tíempo la esperanza mas gloriosa, y el remedio mas 
eficaz del género humano. £1 eterno Dios dizo 
á la serpiente: Porque hidste esto seras maldita 
Ibas que todas las demás crkturas: sobre tu mismo 
pecho Y vientre '^ andarás arrastrando : comerás pol- 
vo todos los días de tu vida • y pondré enemistad 



lé EotodalacnadooiwSMoy^ 
iet en ta reladoo de ella , en lot 
rHmerof capítulos del Génesis, d 
nombre CD^M SicUm . xMon 
nías U^^ando él tsucrado é inspi-ri 
rado Historiador á la historia dé 
la creación y dd pecado, y la 
promesa que hizo Dios al hombre, 
usó siempre los dos nombres Jun« 
tos de n^n^JK n W ¡ebava El^ 
Jfim^ Ubova §t l>ht\ y la Vulgata 
traduce J>^tidnut Deur, Una va«« 
riaclon tan vidbk en la misma 
historia y en los mismos capítu* 
iQSf no puede ser sin significación, 
y esta es, que él lehova mlsaiQ^ 



d mismo Jhi)» de Itfoi, cnyo flüo* 
lioso nombre es icfaova (oonio 
áetaotttmré claramente en la Car» 
ta IV de este tomo), se dlgnd de 
Inte rp on eii e y de interesarse coa 
mas particularidad «n la creadon 
dd hombre , y en la promesa de 
su gloriosa redención , promm» 
dada por d mismo Iefao?a £lo» 
him. 

17 La palabra Hebrea *^mX 
dgolfica previamente d vinure^ 
la verdón Latina antigua traduce 
*uper pectuf et vaarem\ pero la 
Vulgata tiene aolaflieote Ji^ep 
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y discordia entre tí y la muger , entre tu simiente 
y la suya : él '^ quebrantará tú cabeza; mas tu pon* 
drás asechanzas á su carcañal. Aunque esta sen* 
tencia iba dirigida á la ^serpiente , cuya figura ó 
cuerpo fiíe el instrumento i^tal de Satanás en esta 
ocasión, pero, como está recibido por tradición en« 
tre todos los Rabinos antiguos desde Moyses * , las * Talmud le- 
palabras de Dios niéron cumplidas y yeriñcadas en -sota, c. 2. 
el sentido espiritual en Satanás , autor del engaño 
y del pecado. El famoso Rabi Simeón * *' dice así: 
Dios dixo á Satanás : . Seras maldito mas que todos 
hs animales del camfo ^^ y porque estos , carecien- 
do de racionalidad , conservan los diferentes grados 
de su naturaleza; pero tá , que fuiste criado con 
tantas perfecciones ; siendo un espíritu tan puro y 
elevado , te hiciste peor que los irracionales ; y por 
eso andas arrastrando tu vientre y cuerpo , sin te- 
ner miembros que puedan ayudarte / ni fuerza es- 



« lAh, Jalcotb 
Sim» in Genes» 



tB lasBibtiaflrHebKasconpuii^ 
tos tienen >^!)n ip^e , el pronom- 
bre máscuUáo 'relátivx> al nom- 
bre *Tyilt semm fuum , que está 
en la lengua Hebrea masculino, no 
teniendo este idioma el géneixf 
Beutro. XiDS Setenta , las Biblias 
Hebreas sin {nmtos , como obser^ 
vd cÜ doctisimo Belarmino , tie- 
nen él pronombre relativo feme- 
nino j^ifl ^P'fi como nuestra Vul- 
gata; 70 sigo aqtü las Biblias con 
|>Qntos , que andan en manos dé 
los Judíos. 



' X9 Rabí Simeón iiie un Rabino 
delaMisnah (0), padre de Hilel 
el Principe ; vivid mas de cien 
afios antes de la venida de nuestro 
Redentor 7 Salvador Jesuchristo. 
' 30 En los animales irracionales, 
por pequeños que sean , se ve re&r 
plándecer el poder , la sabiduría 7 
la beneficencia divina : por eso 
David 7 los demás Profetas ha* 
dan freqfientemente loores al Se- 
fior en aquellos por sus perfeccio- 
nes 7 virtudes , como en el Sal? 
too i48.... 



(0) laher Zemach Jíúvid , pag. 62, traducido per Henrico Forstio, 
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piritiial para levantarte '' * Polvo cometas: te'ii&- 
garé el alimento espiritual **. Mas decaes de to* 
das estas maldiciones tan terribles ^siguió el eter- 
no Juez} con (fie declaro tii suerte j horrible fin¿ 
pondré enemistad entre tí y la muger, j entre ta 
generación y su hijo *' . £1 glorioso Mesías , hijo 
« uai,c.7.v.t^ de la muger *, triunfará de tí y de tu generación: 

él ^ó ella 9 su gloriosísima madre, en su poder 
y virtud} quebrantará tu cabeza , destruirá tus 
obras**; pero tu le herirás en el carcañal; le darás 
una herida temporal y leve» que será curada ea 
poco tiempo ** . 

Esta explicación la amplifica y extiende el Pro- 
feta Isaias con mucha claridad y hermosura en los 
capítulos XI y XXV, xxvu y xxviii de sus Pro- 
fecías; con lo que daré fin á esta Carta. Pues así 



<i En la tagnula Etcrítora se 
indica figurativameote la fiíefza 
y el poder por medio de los bra* 
eos 7 dem^s miemlNM del cuer- 
po, como en el Ezddo, cap. is» 
▼. 6. 7 demás lugares; y para de* 
dr que una persona está sin fiier- 
aas, se dice que está sla brazos 
úík pies, ó im cuerpo sin miem- 
bros. 

ss La palatMU Hebrea 'ifi^rig- 

fdfica polvo , tierra sin substancia; 
y esta es la tierra de la qual dicen 
los físicos 7 naturalistas, que nin- 
guna criatura puede alimentarse 
con día. 
93 lA palabra Hebrea *]7lt 



jeflMn fwMí, 7 HT^T i^MV» HUmf 
estíi en número singular, 7 de- 
nota solamente un hilo , que será 
d destfuctor 7 ▼eocedor 4e aa« 

S4 La herida de la cabeza es 
figura de la destrucción total del 
reyno de tinieirias de Satanás; 7 
la del carcafiai significa la muerte 
del Salvador fm la enaumVémn. muut 
de etto en la Corta IK. 

2S La explicación («)de los Ra?» 
Unos antiguos, de la maldidoo 
de la serpiente , está, conftrme á. 
la de los Padres de la Iglesia* 
Véase lobre «#to á San AgtfsHn da 
Gene*, ad Üt,lib, zz. eap.,^$. 



(a) Liber Zobar m Gme*. 
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dice el Profeta : „Ó lehova mi Dios ! * yo emaU • u». as. i. 

99 zaré tu nombre , porque obraste maravillas , y 

9$ cumpliste los consejos antiguos , la verdad g^n- 

Mde y la recta justicia, para destruir con tu es* 

M pada grande y fuerte * , esto es , con la vara de * ^^^^ 37. x. 

M tu boc% * y el espíritu de tus labios al Leviathan) * ibid, xx. 4. 

9> serpiente rolliza * y tortuosa , al dragón gran- • ¡bid. «7. x. 

«> de * y todas sus obras y fortalezas : este es el * ihidefk. 

M espíritu soberbio * ^ que quiso subir al cielo so- * r¿- 14. 13.. •• 

^9bre las alturas de las nubes, y sobre las estrellas 

99 de Dios, para hacerse semejante al Altísimo*. * i^'d.v.15. 

99 Pero tu , ó lehova Salvador ! * le derribaste ha^ * nidem. 

M ta los últmio& términos del abismo * , te hiciste * ^dem. 

9f victorioso y triunfador sobre él ; y las afliccio*^ 

f^nes, cruces y oprobios de tu fiel pueblo * los * ^- ««• «x.... 

99 convertiste en regocijos y júbilos , porque espe- 

99 raban tu venida para salvarlos * • .;; Entonces * aidem. 

^)la ciudad gloriosa *y la casa de Dios, fundada en ' und.eap. 2. 

n el mas alto de los montes * , que es la habita- ' mícb. 4. 2. 

99 cion perpetua de tu fiel , numeroso y esforzado 

99 pueblo * 9 se hallará inundada de alegría : sus * isai. s6. 20. 

9) moradores cantarán cánticos nuevos a lehova su 

99 Salvador *, y dirán: Este es nuestro Dios y * 1^.35.$. 

99 nuestro Salvadpr; mucho tiempo hemos espe- 

9» rado su venida , porque él solo puede alcanzar- 

99 nos * la paz y la justificación : él obrará en no- * lUi. 26. 9. 

99 sotros las obras buenas : él vencerá la serpiente : 

9» él purgará la iniquidad de Jacob * : él cargará * mdem. 

99 sobre sus hombros los pecados de Israel * . Esta • iwd. 53. 

9> obra grande y gloriosa , esta victoria completa^ 

TOMO I. j> 



^6 BEFEUSA DB HA XEUGIOK. 

99fexkctaL Y admirable íaé peifecckxiada en el 
9f tíempo en que íbé fondada en Sion la piedra 

• um. «f. i6. «»de fortaleza *, la piedra de prueba ^, la pie- 

»dia angnlar, preaosa y bien amentada, enqnien 
»9solo hay esperanza. Esta es la piedra que de&* 

• niáem. y^echáron y reprobaron los maestros * y edifica- 

• xr«. st. ». »»d<Nres; la piedra de escándalo * y de tropiezo; la 

• pjtím. üid, »»qae venia á ser esquina * y cabeza del edificio 

>9 grande de la casa del Dios de IsraeL" 

Estas son las palabras de Isaías y de los demás 
Profetas , que siendo tan claras y evidentes no tie- 
nen necesidad alguna de explicación; y espero que 
Vm. las examinará con la atención, esmero y di- 
ligente aplicación que pide la materia, y quedará 
convencido de que no pueden aplicarse nt conve- 
nir á otro que al Mesías verdadero en quien creen 
los Christíanos , en el qual se venficáron exacta- 
mente todas esías circunstancias, > 
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CARTA m- 



DEL PECADO ORIGINAL. 



JLil peca^ Qtígmú fué conocido y confesado 
en* todos tiempos por los Patriarcas y. Profetas; los 
sabios de todas las naciones. cultas veian el efecto, 
gun(}ue ígnoriiiían 1^ causad; apenas se halla mo- 
numento ^gunb de los aiitiguos que no tenga esta 
verdad grabada en susnlármdleb^ y nó se encuen-r 
tra historia alguna que nó la demuestre. £1 co^ 
razón del hombre es el testigo mas irrefragable» 
y la demostracipQ ^as irresistible : desde los tier** 
nos años de nuestra niñez se advierte en nosotros 
la propensión al mal^ y las pasiones alas cosas con- 
trarias y repugnantes á nuestra propia conserva-* 



I H^bianda yo eo esta Carta de 
la corrupción dé la naturaleza , en- 
tiendo y afirmo , que esta es eftc- 
to del pecado. oHgioal , y como 
tal distinta de aquel ; pues la ve- 
mos SQiarada en los hijos de la 
Iglesia , en quienes aunque el san- 
grado bautismo borra el pecado 
original» no dexan por eso de ex- 



pedm^ntarse 4os ¿tatomas de la 
depravación de la naturaleza. De 
donde se infiere claramente la fíd« 
sedad y el error de los bereges, 
que entienden 6 confimden la 
corrupción de la naturaleza con 
el pecado original, siendo cosas 
tan diversas como la causa y el 
efecto* 
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don Y ser nuionaL £1 nmo naddo de padres Ya- 
tnosos , qae no tiene delante de sí otro exemplo 
qne de piedad, puede por ventura ser ya perverso 
y mal indinado en tan tienia edad. ¿Cómo podo 

* Geaef .16.15. de Ahraham * nacer un Ismael de tan perversa in- 

* iM. ss. 27- dinadon? ¿Cómo pudo nn Esaü * ser el hijo del 

piadoso Isaac y de la pnidente Rebeca? ¿Pudo el 

* zad. 19. 30. fiel Moyses * ser el abuelo del primer sacerdote 

idólatra que hubo en la Tierra santa? ¿Pudieron 

* i.R^.t.1*. los hijos de HeU * ser tan perversos, y los del 

gran Samuel extraviarse por los derrumbadlos del 

* iwitt» «. 3. pecado, Áél laxó *,' y de la concia? ¿A. qué otra 

causa podemos atribuir estos funestos afectos sino 
al pecado original? A ^ los atribuyen los mismos 
Rabinos antiguos y modernos*.- Y las obras escritas 
por los sabios de ks flad<»es geatí&as, que se han 
con se rva do hasta ahora, demuestran que do lo ig'^ 
noraban; sea ^or tradidon del primer homlve, ó 
sea por la fuerza de la razón natural, a»odéron 
y coitfesáron sus efect<»$, y buseárón remedios párá 
impedirlos. 

Los Egipcios, que eiaii los mas sabios entre los 
antiguos , edificaron monumentos soberbios , y en- 

* Roiítn Htft. giéron pirámides magníficas * para perpetuar la 
rod. lib. 3. c. 39* inemona de Un rey grande , y de un nombre bueno.. 



2 Loi Rabino* dd l^ümod d»- álao(mcapiicencift,iMMitMi»AiAi 

cen (0)CnMn Üí 1^ PIM 1!C^ hmkm estas son las resoltas del 

esto es, íat fensémkttíot tnalos y pecado orígioti, al qual Uaman 

Ui maiof inaivMiütte* , asi llaman KOfl imqmáad* 

{a) Taimada tom. Nida^ tap. 3. ' 
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los 'Caldeos , los Griegos y Komános pasaron mas 
adelante que aquellos, y déiñcáxón sus hároes 
y virtuosos. ¿Podemos alegar otra razón paia tan* 
ta extravagancia sino el pecado original , que ha- 
biendo causíado una corrupdocr general en la na«* 
turaleza humana , hacía extraordina^os y. adniira-^ 
bles en los ojos de los gentiles á aquellos t^arénes 
que se hacían respetable^ por algunas acciones vir- 
tuosas y y de consiguiente dignos de aquellos hono- 
res ? Ademas de esto , el n^undo siepipre. hgi, tenido 
reyes y príiicqpes^, '^gobemadores , jueces , ciudades,» 
cantillos , forlÉálezas y krjíazi défeíisiyas ie' todo gé- 
nero. ¿Qué necesidad había de estas prevenciones si 
Jos hombres ñiesen todos jiistos^ Y ^9 indinados á 
usurpar los bienes<y^lfos;derechos de sus^seihi^'antes? 
^ v?5^? g?P^4c<>W9Cín ¿.d^,qíJe,^qíra^x:au^p^4(j 
provenir sino del piitoer p6€ada>?"Xasieyes, pre- 
ceptos y orÍewcipnes.e?taíÍléci3ás en ípdas las, na-, 
dones , que ^pri^cürabaa' alcanzar' la 'paz -^ la 'Ira»* 
gúilíd^^.y ^ ju3tíffií,P9f mp.dvo3.<ÍP, Ips. castíg9s.^n, 
contrarios! al psn-eoei^' 4slai^?bamantdadv son otros 
fáritqSí'inSiicíós délpecadto pngínáí! JPero Vi exámi- 
náramos los libros^ de los pueblos antiguos como 
los de'^lóS I>ítii44s;ljgji4,er$ñ los sace^d^tes.^ de los 

^,3r'I<0(hlírmi)i|ft|^éqmíijl09Ssa^rH por orfgeti la voz Gtíega^fvr^iqi» 

dÍQ¡(^<, ; g4üviq0s íT sabios de: los «5 el nombre del árbol encina, al 

antigiK^ JSgipcIoii, .7 mocfao tiem^ qual veoerároii supersticiosamen-» 

IK) después se introduxéron entre te ; pero estos etimologistas no se 
los Celtas y. otras, nacipng^.^ Lqs- . . af^uerdan que el nombtre JD;*»>¿^.e9 

sibiós ño concuérdan eii^jL e|imo-^ mas antiguó que lá lengua ériegá* 

logia de sm nombré ; únós íe dab' 'Los sa\>iós Hébraizantes buscaban 
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Celtas^, los del legislador Persigno Zoroastro * , f 
los de Conñicío ^, las opiniones' del famoso Pitá^^ 
goras, y de Sócrates ^ los escritos de Platón, del 



su orífleo eo el «omlm W111, creer áPiutarcDCp)q)xeie hace w 

que sigBifíca el escudriñador ^ el ton de la secta, que -creía en do$ 

éxáminkdot: y á' lá verdad fué- princrplos'igualmente eternos, 11a- 

toa Ips Druidas maestros ea el iiiad&sÍA>/*«#l'NryAp«iiMK»ier« ef. 

conocimiento de la naturaleza y bien y el mal i pero- estas voces son 

de la medicina. Los sabios en la' Griegas, y no Persas , y ademas 

lengua- Egipcia coa mas certeza de esto, el iibso^SkeristAni.^ qu9 

nos aseguran que su origen es £gip- eita Plutarco » nos muestra justa* 

ció de la Voz JJrur^ ¿{tié significa mente lo contrario; esto es, que 
^¿iyWjij' j . . = r'- :. Znroástro ,crey0 ,en pn pri^c^q 

Los Druidas fUéron astrónomos autor dé todo ser , y que el mal 

matemáticos y' médicos; enseña-' se lotroduxo por ¿i mismo. Los 

ron la inn^ortalldad del alma (n).. .modernos han ezíLi&inado' con ¡naf 

y los castigos y premios eternos. ; instrucción los documentos origi-t 

4 Bé'ZoroastrOflegisládorláélos nales de Zoroastro', y sé liañ hedui 

?«WA*,Í*?;lí»>%rina9¿^ IDíHwi íloí^avoí9»99lÓ8¿t4site«n9«f 
Braclimánes, ignoramos su patria^ Idsofb. lEl sab^) Hyde , que'enteo- 
T^'iUrtípo ¿tt-^qúe'iloréclíij^^comoí ' did perfectamente éí idioma and^ 
Umbien «ie<iq)¿ ««don^ecá»^ ^.os j güPrdie Ifs ^í:^aa)iyiex¿^n$\egifte<* 
Griegos le hacen. Caldeo, y dic^n' tamente las obras de Zoroastro, 
que vivid sooo altos antes de ía qtie están en las iiianos.de sus se- 
gq^rrr dq[.tr(^yi « .^ue. [vióie4 isr !í; qnamen la JUiila , ms asesura que 
cerca de 3000 afiosr ánfes de la_ no halkS nada^ei^ elíos óplpqsifi 
creatlón-del ihtndo: o^bs corrí- ^ le acusaban áu^'^oiuráHos. '£ste 
len ^e 9Ímer9[ S ÍmmíWlsa¡;ls^¡bi(KQe9Q^(Kit<m l^<m6.téi\ss^ 
lugar 500, y dicen que e) error del cu^ntra en aquellos ^ libros de la 
cómputo proviene de latf letra» «na- venida del Salvador &c. fiíé es-i 
yusculasQon que fbé escrito..!^ '.crfto' por jet mismo Eoroastro» 
Mahometanos (fr) le hacen Siró en el _F'i^0j'e mar de esto 01 'ia, w>t0 % 
tiempo'de"AbrahaTn;raútordelíi'^d/¿4»^¿rí¿iy: - '- ' '^ ' 
secta de los Sábeos, quedaban cul- 5 ConfUdo fué el padre de los 
to y adoración al fuego; pero los filósofos Chinos; nació en Charn* 
tesrtmoriios da aamr ¿el 4i»rai piltg.^de 'una 'Aáiife áirtSgua-y 
y sus devotos no hacen fiíerza móy noble, cerca de 5$oafiosáiH« 
contra Zoroastro. Menos podemos tes de la venida -del Salvador, al 

^ (ó) JIf r. Charles VaJency in Reb.'Hihern. tóm. i,et%, ediü DubUn X7ía« 
' (fc) ' Abtain Com.itt Óoran» cap, 7, G) ^e In. 370, " ' 
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gran Aristóteles ^ , y de todos los demás saSios de 
Grecia y Roma , hallaremos que todos estaban con-* 
reñidos iinámmenuente^ que.lajoaturaleza humana 
padeció náufiagio;y por ció emplearon sú tiempo en 
buscar remedios con sus preceptos dirigidos á corre^ 
gir las pasiones, y con su enseñanza publica, para 
hacer ver las ventajas de la virtud y de la rectitud; 
pero no alcanzaron, el fin propuesto., y sé vieron 
burlados y dominados de las pasiones. 



^empo del cautivetio de los I^ 
saelitas eo la Caldea: ibé minis- 
tro de estado en el tefuo de Ly, 
que se llama hoy Cantón. Ensefid- 
la filosofía , la metafísica , y la 
moral: tenia muchos discípulos-, i 
quienes ensefid su doctrina , cuyo 
obieto se reduela á desterrar las 
tinieblas del entendimiento y los 
vicios del corazón , á sujetarse , te- 
mev y servir al Autor de todo ser, 
y amar á su próximo como á si 
mismo; esto es , á sujetar sus pa** 
siones á la razón. Pero después 
del trábalo grande que tenia, y 
la experiencia de 50 afios de en-» 
sefianza que practicaba, murió des* 
consolado ; declarando que las par*. 
siones , qoe son. como:natnraks i. 
los hombres « impedían los pro-: 
gresos qiie se prometió con sus 
trabajos y su eiíSefianza. 

6 Pitágoras fUé el primero de 
los antiguos que tomó el apellido 
éñjlléf<^i que significa amanté 
de la sabiduría $ áates>de éLlo5> 
siabios Se llamaron #«f«i , que si^ 
nifica sabio i pero el juzgaba este 



apellidó demadado vano y pom-» 
poso : floreció en tiempo de Tar^ 
quino, tíltimo Rey de Boma; 
pero ni su patria, ni sa nadon 
están, averiguadas con absoluta 
certeza* £1 viage que hizo á £gip-! 
to, y él trato de los sacerdotes 
de aquella nadon , le ensefiároa 
la doctrina de la transmigración 
del alma y de su inmortalidad. 
Véase sobre este 4 San ClemetOB 
Alexandrino in Admonit, ad4^nm 

'«Tjí^í. 47. 

Sócrates, hijo de un escultor ia\ 
nadó en Atenas en el año 469 ¿n* 
tés de la Encamación del Hijo de 
Dios: Criton le tomó (») del ofido 
de su padre para enseñarle la fi» 
losofia iior el sabio Ardiélaos: Iba' 
progresos correspondieron al de- 
seo de su Ueofaechor. En poco 
tiempo subió Sócrates al grado de 
maestro (c): enseñó públicamente 
la existenda de un ser supremo , y 
li inmortalidad del afana : Platón 
aprendió en sii escuela su dogma. 
El fkmoso Sócrates era pobre ; y> 
vivió una vida infeliz y laboriosa! 



(tf) 2>iog. Zaert.inSpcf. p.ico. (&) J&xcz. (c) lnjípol:Socr,64i^ 



Genes. 4« 3. 
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Sola la Ley divina y la revelación de 
solo esta paede remediar este defecto grande, por* 
que sdo Dios conoce el mal y su cansa. Los sa^M 
y varones de Dios, aquellos hombres inspirados pof 
el espíritu de la verdad, damaban al autsr de su 
ser, para que los purificase por medio de la espe* 
ranza y de la fe que tenían en el Purificador pro* 
metido^. Adam ofredo saciifidos; sus lu|os Caía 
y Abel hicieron ló mismo *« Noe al $alk del arca 



pero se oootentrf'oón día : áespte^ 
dd los dones de sus amigos (ü) 
para 00 inquietar la tranquilidad 
desue^iíritu Cfr). Meiito le acosa 
Fúblicafflente en el AreopagD de 
Ateísmo « porque enseUd qoe solo 
liabla mi Ser supremo Ce), y ñié 
sentendado ¿ beber un veneno; 
pero apenas es^tú d fildsoibV 
quando los de Atenas procedieron 
contra sos acusadores (4)f 7 loi 
eondenáron. Végse desuiúogmée 
en Uu Memorias de U Academ» de 
Xnseripe, tem, 4* pág. 371* 
• Platón, bi jo de Aristón, natu- 
ral de Atenas, era discípulo de 
Sócrates, y logró ¿ los ss afios 
de su edad d aplauso de macf^ 
tro y satMo períbeio * d viagc 
de Egipto le loftruyd mas, y el 
de Italia y Sidlia le proporciona 
mucbof oonodfflientos : al volver á 
Stt patria fe estableció en el barrio 
llamado Academio, «n que abrid 
m eicaela pública, de la qual 
íbéron llamados stti diidpulos Acá* 
démioof. EiueflófCono m maestro 



Sócrates Ce), la Inmortalidad dd 
alma ; y murió de 96 aftos de edad* 
Vééue de su deetrins y degmas tm 
Clenu Jtiex, Strom, 

Aristóteles nadó en Stag^ra, du- 
dad de Bfacedonia, sH aikos antes 
de la Encamadon dd Verbo divi- 
no : fteqfientó la escoela de Piafóos 
después de la muerte de su maesp- 
tro se retiró ¿ Atami , villa de 
Mlsia , á donde se casó con la ber- 
mana de Hermlas. £1 Rey Filipo 
de Afacedonia le llamó para ser 
p recep t or de su hijo Akxandro* 
JLa escuda de Aristdtdes en d Li- 
ceo filé fireqOentada por todos sos 
eont¡emporáflMw,y su filosofía fiíe 
admitida mucbo tiempo entre U 
mayor parte de las nadones cul- 
tas, auoqoe algunos, tanto ant^ 
goos oomo modernos, se levanta- 
ron contra ella; pero con todo no 
la fiütan defensores. 

7 Jesucbristo d Salvador, y no- 
dentor de los pecadores , es d ver- 
dadero purifiodor; pues no puri- 
ficaba con la virtud dd agua, ni 



(a) Séneca de Menef, iib. 5. e. 6, (b) Jlo//. /om. a.^. 407. (c) Platón 
íñ CHton. id) Ptut. de Imfid. a odio , pag, 539. (e) Piat. lo Pboetm» 
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ofreció sacrificios * , que Dios acepto ' . Este Pa- • Gen. «. xt . 
triarca no pudo recurrir al sacrificio de animales 
sin especial revelación , p<»rque en su tiempo fueron 
destruidos todos , á excepción de los pocos de cada 
especie que por orden divina guardaba en el arca* 
¿Pudo Noe ofrecer estás víctimas sino es por orden 
de Dios, insinuada en la misma distinción que 
Dios hizo entre los animales puros é impuros ? * * jm. t* t. 
Abraham, Isaac, Jacob y los demás Patriarcas 
ofrecieron sacrificios para purificarse , no siendo esto 
necesario, si no creyeran el pecado original, y en 



coa sangre de animales, como 
practicároQ no solo los Hebreos 
por órdeo de Dios , sino también 
casi todas las naciones antiguas: 
nos purifiod con su propia precio- 
sísima sangre , como dice el Após- 
tol de las gentes («)• Lbl palabra 
Rebrea fl^*!^ « que la Vulgata 
traduce yivdsfx , poetum,,»,yyqxie 
es él nombre que el Profeta Jere- 
mías did ib) al pacto y á la alian-. 
za del nuevo Testamento , significa 
en su idea primitíva pureza ^furi-* 

jfícaeion , purifieador ; viene de 

la raiz SI'lS 13» qu« significa 
purificó , perfeccionó. Las alianzas 
y pactos antiguos ñiéron estable- 
cidos por medio de un sacrificio 
sangriento , con cuya sangre se 
purificaban los que badán el pac- 
to, y juraban guardarle. £1 Profe- 
ta Daniel dice (c) n>-D 1^ Wítl 
D^^*)7 ; esto es , eonjlrmahit au- 
tem pactum multis ; y su significa- 
don es , que el Mesías confirmarla 



su pacto de purificación con mu« 
dios. La palabra 13 que se ha- 
lla usada en el segundo Salmo» 
verso 13, y que traduce la Vul- 
gata difciplinam , tienen so orí- 
gen de esta voz ; y esto demues- 
tra que la traducción de la Vul- 
gata es mucho mas conibrme á 
la idea primitiva , y al sentido 
verdadero , que la de los nuevos 
traductores como Pagnlno y los 
demás. 

. S Noe al salir dd arca ofiredd 
sacrifidos, como dice d texto (d): 
Egreisuf eit ergo Noe etjllii eiux^ 
uxor íllius , et uxoret ültorum eiuf 

turneo oedificavit autem Noe 

altare Jiomino ; et tollens de cunetit 

pecoribut et voluerihut muñáis , oft- 
tulit bolocausta super altare , odo* 
ratusque eit JJominus odorem tua-^ 
vitatif^et aitx Nequáquam ultra 
maledicam terrae propter bominesi 
tensut enim et cogHatio bumani cor» 
dis in máUum prona sunt 



(a) Jtd Hebr. 9* 19» W Cap.iu^u (c) Ctf/.9.a7. (<0 Gífi.8.xg. 
TOMO I. £ 



-P/. S^V.7. 
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el Mesías , que como el saoifido mas agradable á 
la divina Justicia, pcrificaiia á los hombres. 

£1 Real Profeta con mucha claridad se sinre 
del pecado original como de una especie de repie- 
sentadon de su miseria , en su £unosa penitenda, 
diciendo ^: Yo pe<]ué, ó Dios mió! ¿pero qué po- 
dia esperarse de im hombre concebido en pecado*, 
y nacido con propensión al mal? £1 insigne Job 
dizo * que el hombre naddo de una muger tie- 
ne pocos dias de vida, j estos llenos de miseria j 
de disgusto. Salomón afirmó * que no hay hom- 
bre tan justo sobre la tierra que pase su vida sin 
pecar. £1 gran Moyses en su famoso Cántico de- 
claró * al pueblo de Israel, que su corazón y sus 
pensamientos eran malos y perversos. ¿Quántas 
veces lloraban los santos Profetas Isaias, Jeremías, 
Ezequiel y Daniel los efectos de la corrupción del 
pecado original? ¿Pero se podrá por ventura de- 
cir que esta nuestra naturaleza corrompida pueda 
proceder de un Dios infinitamente justo , recto y 
santo? ¿Puede el autor del bien eterno serlo del 



9 El fiíinoio texto de David 
£u€ enim in Mqtdtatihu* cotice^ 
ftus sitmi et m peecatir eoneepit 
me mafer mea^ es tan daro y de- 
mostrativo que DO ha menester 
explicación alguna* Los Rabinos 
antiguos , el Zohar (0) y el Talmud 
todos concuerdan en que David re- 
presentó á Dios diciendo, que la 
.Inclinación natural que tiene él y 



todo él género humano desde su 
nadmfento , le causó esta desgra- 
cia , sn que tuviese otra cosa para 
decir en su íkvor, que solo él SefSor 
piede purificarle: Amplhu lama me 
ab sni^itate mea i et a peccato meo 
munda me* La explicación de Rabi 
Salomón Jarchi de este pasage está 
llena de ignorancia y torpeza , y 
no es digna de respuesta (¿). 



{a) JnPsalm,sh W Rasiihid, 



• Pt, 105. 2. 

•* Uai. 6. I. 
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mal? ¿Puede la perfección infinita causar la im- 
perfección? £1 Hacedor glorioso, que sacó el mun- 
do de la nada , y le formd por su bondad con sa- 
biduría eterna, ¿puede ser autor de la miseria de 
sus criaturas racionales? ¿Podia aquel que vive 
siempre en luz * , cuya gloria ** cubrió los cielos, 
y con cuyo resplandor se obscurece el sol *, puede • 2.Reg.i2.iz. 
esta luz eterna ser el artífice de la obscuridad y de 
las tinieblas ? No amigo , Vmd. lo sabe mejor que 
yo , pues está instruido por Moyses y los Profetas, 
que confesaron esta verdad, y la publicaron para 
nuestra inteligencia. Estos aseguraban que Dios, 
autor de todo lo criado, hizo al hombre perfecto, 
á su misma imagen y semejanza , con una volun- 
tad libre ; y que el hombre por su misma elec« 
cion, sin impulso de una inclinación desordenada 
y torcida, eligió el quebrantar el mandato único 
de su Criador , lo qual le causó esta corrupción de 
la naturaleza y sus desórdenes; y en esta misma 
situación engendró su posteridad, y así todos los 
hijos de Adam nacieron , y nacen naturalmente en 
este mismo pecado. Pero aunque Adam por sí no 
tenia remedio: el infinito en bondad, y eterno en 
rectitud, habia de satisfacer á su justicia, y pre- 
parar el remedio eficaz ; el Hijo único del eterno 
Padre encarnado, pero no de un hombre pecador, 
sino por obra del Espíritu Santo, en una Virgen 
pura : este solo era capaz de satisfacer y de reme- 
diar tan grande mal. Este gran Mesías, ungido 
Rey de Sion * , y Salvador del mimdo : este Hi- • p/o/w. «. «• 
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■ imt. 7- IV jo de la Mueer *, vcncsdor de la serpiaÉe **, á 
QQicfi ocffnxvo CQD SQ nmcrtCa fffc sabSB2o csCi. 
deuda coa so suffiíe, redimió al bot^ae coa sa 



Paaoa, y trntnfó de codos sos eoemigas coa sa 
remnecdoa glacion. De esse j de sus difidentes 
nombres {^adosas cntaioBas en la Ciiu agnieoBc. 
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CARTA IV. 



DE LOS NOMBRES DEL MESÍAS 



JEN ML VIMJO TESTAMENTO. 



ii-jos Patriarcas y los Profetas tuvieron ideas ex- 
celentes y sublimes , grandes y maravillosas revela- 
ciones de la divina persona del Mesías : los nom-> 
bres con que le intitularon, según manifiestan sus 
sagrados Libros , son pruebas demostrativas de su 
grandeza y de su gloria. Dios escogió al puebla 
delísrael entre todas las naciones: eligió el Señor 
á la posteridad de Abrabam , entre todos los pue- 
blos, por depositaría de las promesas, y archivo 
del culto puro y verdadero ^ . De tiempo en tiem- 
po envió Dios sus Profetas, para que recordasen á 

z La palabra Hebrea n^AD dadero archivo en que Dios gua^« 

significa un tesoro oculto ^ una cosa daba el tesoro de sus promesas , y 

muy fretíosa ^ querida y amada {a), la riqueza de sus profecías , que 

£1 i^eblo de Israel, antes de la contenían el remedio de todo el 

venida de Jesuchristo, filé él ver- género humano. 

M D#ii/«r0fi« Z4. <• 
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. los hombres su esperanza , y vivificasen en ellos la 
fe. £1 gran lehova anunciaba á Jacob sus precep-- 

• ps. X47. 19. tos *, y á Israel sus estatutos y sus juicios. Pero 

tampoco faltaban á las demás naciones testigos de 
su cuidadosa providencia , porque sobre las gracias 
y beneficios ordinarios que todo el mundo goza, 
» Cap. 19. as. les envió Dios un Job * que declaró * la reden- 
ción del genero humano , y un Balaam , que 

• 2v«i».a4.i7. anunció la gloriosa estrella que saldría de Jacob * 

para los hijos de Adam. Otras de las naciones pa- 
ganas tuvieron iin Zoroastro ^ , im Confiício , un 



a Todos los Rabinos del Tal- 
mud (a) , coQio también los Padres 
de la Iglesia siempre han tenido 
por una verdad incontestable que 
Job flie un Gentil, 7 no de los 
hijos de IsraeL * 

3 La mayor parte de los incré- 
dulos modernos 7 algunos críticos 
siguen el camino de los fildsoibs 
paganos de los primeros afios de la 
Christiandad , negando la legiti- 
midad de tas obras de Zoroastro, 
de Trismegistro 7 otros autores que 
escribieron (antes de la venida del 
Salvador) algunos pasages que íSi- 
vorecen la verdad evangélica; 7 
acusan maliciosamente á los pri- 
meros confesores de la le7 de Chris- 
to, que hubiesen inventado estas 
obras baxo los nombres de dichos 
fildsoíbs, para dar ma7or vigor 7 
iberza en sus aserciones para con 
los Gentiles. La impiedad 7 la ig- 
nominia de estas conjeturas infun- 
dadas, es notoria 7 patente. Los 



primeros Chrlstianos , los sabios 7 
los filósofos que se hablan conver- 
tido 7 adoraron al Dios trino 7 
uno , los que confesaban la ver* 
dad de la religión del Salvador, 
ninguna necesidad tenían de soli- 
citar la conversión de los Gentiles 
por medio del engafio 7 del frau- 
de. No por cierto ; eran demasia- 
damente sabios 7 prudentes para 
intentar buscar la verdad eterna 
por el camino de la mentira 7 de 
la ficción: el exemplo reciente de 
Jesuchristo y de los Apóstoles, que 
convirtieron las naciones 7 los 
pueblos por medio del raciocinio 
verdadero , sencillo 7 sólido , era 
bastante para instruirlos. La glo- 
ria principal de la religión Chris- 
tlana es que las naciones fiíéron 
convertidas con la predicadon de 
Jesuchristo crucificado , con cuyo 
auxilio 7 gracia consiguieron re- 
ducir á los ma7ores sabios entre 
los Judíos 7 Gentiles. £1 mismo 



{a) ViéUR.Salm.iñM. 
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Mercurio Trlsmegistro , y otros que por medio de 
la verdadera tradición , conservada entre ellos des- 
de Adam y Noe , declaraban en sus escritos muchas 



1 



Porfiro, maestro, según parece, 
de algunos fil<Jsoíbs modernos , no 
se atrevió á negar la verdad y la 
legitimidad de los escritos de Zo- 
roastro , Mercurio &c. Solamen- 
te intentó escaparse y deftnderse 
de las razones eficaces é ineluc- 
tables argumentos (0) con que los 
Cliristianos le reconvenían: no te- 
niendo á que echar mano, se asió 
de un pretexto tan fklso como fri- 
volo; diciendo que los lugares que 
favorecen la doctrina evangélica, 
eran intrusos por los Chrístianos; 
pero este efbgio, ridiculo por si 
mismo, se deshace á vista de que 
apenas se halla un capitulo ó un 
discurso que no dé bien á conocer 
que estos lugares no pudieron in- 
gerirse. La conformidad del estilo, 
y la cadena y enlace del razona- 
miento , nos aseguran la legitimi-* 
dad de todos los pasages. Pero es 
de extrafiar que unos hombres, que 
se llaman Chrístianos hablen tanto 
desatino , y acusen sin razón á los 
primeros confesores de la religión 
Christiana , que sellaron sus ver- 
dades con su propia sangre : digo, 
acusen sin razón á estos varones 
sabios y santos de una malicia , de 
una fklsedad y de una impostura 
de que eran incapaces. Los fil<l^ 
sofbs Gentiles tenian sus fines é 
intereses particulares para hacer 
guerra contra la fe de Jesuchristo 



y sus pruebas; pero unos que se 
llaman Chrístianos en nuestro in- 
feliz tiempo, estos que combaten 
esta verdad , aprobada ya mas de 
diez y siete siglos por los mayores 
sabios del mundo , estos hombres 
vanos é impios han vuelto otra 
vez á inquietar el pueblo Chris- 
tiano con los argumentos antiguos 
de los filósofos Gentiles , ya mil 
veces respondidos por los Oríge- 
nes , Tertulianos , Agustinos y de- 
mas defensores de la verdad. ¿Ha 
dicho Mr. Voltaire alguna cosa 
nueva? ¿Ha sacado Mr. Rouseau 
algunos argumentos nuevos en de- 
fensa de su incredulidad? no por 
cierto , ni Voltaire ni Rouseau , n! 
Bollinbroodc , ni otro ninguno de 
los nuevos enemigos de la f^, han 
podido sacar nada de su perversa 
imaginación que no tenga un após- 
tata antiguo por padre. Nosotros 
(yo hablo con los fieles) nosotros 
sabemos muy bien que la idolatría 
no tuvo existencia hasta mucho 
tiempo después que la tuvo el 
mundo ; que los hijos de Noe man- 
tenían y conservaban un culto san« 
to y verdadero, recibido de su pa- 
dre , y tenian noticia y conocimien- 
to de las promesa^ del Mesías y sus 
circunstancias, hechas al primer 
hombre: estas mismas promesas 
renovó Dios con Noe y sus hijos, 
y estos las comunicaron á sus de»- 



(0) PofilKtnJíndUg, 



r j 
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de las verdades de la religión del Mesías verda- 
dero: aun los Indios mas ignorantes é idiotas del 
nuevo mundo tenían una tradición de un Príncipe 



cendlentes , los quales las tuWéron 
presentes hasta que su posteridad, 
para ayudar á la memoria, las 
figuraron en los símbolos 7 gen>- 
glificos, que dieron motivo á la 
idolatría , 7 fomentaron la igno- 
rancia. Ahora bien, Zoroastro, que 
vivió en los primeros siglos des- 
pués del diluvio, ¿porjqué no habrá 
podido tener noticia de la tra- 
dición primitiva del Mesias? Job 
era también Gentil, y según pa« 
rece vivid cerca del (lempo de Zo- 
roastro , y tenia la tradición de las 
promesas del Mesías muy clara, 
como demuestra su libro (a). Mer- 
curio Trismegistro era Egipcio, y 
vivió , según los mejores historia- 
dores, en el tiempo de los Reyes 
David y Salomón: ¿qué cosa tan 
extraña seria que un sabio de aque- 
lla nadon tuviese conocimiento 
del Mesías, quando desde Abra- 
ham tuvieron los Hebreos comu- 
nicación y trato con ella ? ó si no, 
¿será de creer que ni Abraham, 
que estaba en Egipto (&) • ni Jacob, 
que vivid en aquel país dles y sie- 
te afios (f), ni Joseph, que gober- 
nó esta nación mucho tiempo , y 
la hizo patente un rasgo de la 
infioiu Sabiduría (d), ni Moyses, 
que comunicó con los sabios de 
Egipto, ni los Israelitas, que vi- 
vieron con ellos 2zs afios, y fi- 
nalmente ni Salomón, que casó 



OOD la hija del Rey de E^pto, 
ninguno de estos , digo , reveló na- 
da de su religión á los Egipdoa 
donde haya podido Trismegistro 
sacar lo que escribió ? Pero estos 
críticos nos dicen que sus dudas 
están fundadas sobre unas ex- 
presiones y voces que se encuen- 
tran en estos autores antiguos, que 
parecen mas nuevas que de aquel 
tiempo; porque Mercurio y Zo- 
roastro hablan del Verbo ^ cuyo 
nombre ignoraban los mismos Ju- 
díos, y tuvo su principio con d 
Evangelio ; mas ellos no advierten 
que tu critica debia ñindarse en 
el original , y no en la traducción: 
estas voces nuevas no se hallan 
en el original; el traductor las 
acomodó según su genio y opinión. 
La palabra Amir en la lengua Egip* 
cia y Árabe significa un Prind'^ 
pe , un Xefé , un Legislador ; y esta 
misma voz significa también ver» 
hOf dicbOf palabra &c.: en Cal- 
deo Jíobar significa Xefk^ Principe^ 
General^ Legislador^ Conductor ^ y 

también el Verbo : puede ser 

que los escritos originales de Ze- 
roastro y Mercurio tuviesen estas 
voces que deben significar Prir^ 
^P^f y al traductor le pareció me- 
jor poner Verbo en lugar de Prén^ 
cipe. Las lenguas orientales con- 
servan algunas voces que tienen 
varias significaciones: tal es la pa- 



(a) lo» 19. ss« W Oeiuiuio. (c) Ald¿ 47.28. (d) Zbid.^u 
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conquistador que había de venir del oriente para 
sujetarlos 1 

Pero solamente el pueblo escogido tenia una 
cadena y serie de profecías, una sucesión legítima 
de Profetas, que abraza á todos los siglos desde 
el principio del mundo hasta el cumplimiento de 
las promesas y vaticinios en la persona gloriosa del 
Mesías; porque Dios quería fundar sus promesas, 
la esperanza y remedio del género hmnano , y su 
fe infalible sobre la creencia firme é inmoble de es- 
tas profecías , cuyas pruebas son tan claras y con- 
vincentes , que distinguen patentemente esta Reli- 
gión verdadera de todas las sectas sacrflegas , y so- 
ciedades falsas que Satanás y sus emisarios hablan 
inventado , ó inventarían en adelante. 

Esta fe gloriosa era , según testifican todos los 
Profetas , de la venida del Mesías , que es Salvador 
del mundo y Redentor. £1 mismo habia de dar las 
pruebas mas claras é incontrastables de su divina 
^ persona , de la verdad de su misión y embaxada , y 
de su doctrina toda celestial. Los milagros obrados 
desde su nacimiento, debían distinguirle de todas las 
demás personas y héroes que ha habido en el mun- 

labra tS^B « ^"^ sigrnifica íuitret asi otras muchas voces , sin que 

claridad^ brillante, y fubstanda,y por esto podamos hacer crisis de 

algunos autores católicos orienta- una traducción porque se hallen 

les han expresado con ella la eonr' en ella voces que parecen nuevas; 

subftanciacion. La palabra t'llOÍ) ni menos podemos negar la anti- 

dgnifica pura , casta , santa , per^ güedad de unos escritos por hallar- 

fecta^ asimismo inmaculada* La se en su traducción voces modernas, 

palabra thyS significa el numda, 4 Véase la Historia de la con- 

éí siglo t mucho tiempo^ tiempo iü" quista de América por Herrera, 

mtadoy y también la eternidad \ Roberdson 7 SolJs. 

TOMb I. F 
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do; sos obfas celesdaks, sa ImmiUad prodigiosa, 
sa cnrendímicitfo dhrino, sa sublime doctrím , sa 
perfecdoo j poní moni, sa oportana predicadcMi, 
sa sabidniía infinita y sa vida inocente , sa conducta 
admirable, sa nmeite padenrisima , j sa fesonec- 
cion gloriosa debian manifestar la verdad de sa 
doctrina* Los milagros públicos j privados, obrados 
en su nombre por sus disecólos: la prodigiosa con- 
versión de naci<Hies j pueblos, lograda por solo do- 
ce bomlves pobres j eztnmgeros en la denda mun- 
dana, perseguidos de los poderosos, j despreciados 
de los sabios del rigió; la firmeza de la fe, la es- 
tabilidad de la Iglesia fundada pe» él, que ni el 
poder de todos los espíritus infernales, ni todos los 
enviados de Satanás podrán jamas trastornar ^, ni 



S la fnftUbnidad de la mate 
d6 JcndvtaD ci mi punto y ona 
verdad que íbe repetidas Teces 
demostrula por las sigiadas Es- 
critoras, 7 clarffimamente peo- 
boda por las mismas palabras dd 
Salvador y de sos Apditoles; 7 
apenas se haUa artknlo de fe al- 
guno mas impugnado de Um h^ 
reges qpe este. la Uík^ » esta 
piedra iovieocible, íbe siempre él 
obíeto contra quien tiraban los im- 
píos. Calvino ^)« Lotero (fr). Bo- 
za (^), Mdanchton» 7 los demás 
ibodadores de las sectas modernas, 
como los antiguos Arríanos, Do- 
oatístas &C. , bao publicado impie- 



dades, ftlsedadcs, errares 7 
tiras mani6eslas: intentárao 
snadir que la If^eria de Jewc h ffi»* 
ID puede enar tf); qoe la I^osa 
pora dd Salvador ba errado; que 
por éí afado de mU allos no te- 
nia éí Redentor tiinnfimie ni Ifl^e- 
sia, ni Pastores (r>, ni rebaño; 7 
todo csfio lo defendieron bombres 
engolfedos en los deleTtes cama- 
les, 7 desenfienados con las pasio- 
nes viciosas: para satisfiíoer tran- 
quilamente sus apetitos, se opo- 
nen (/) contra esta santa Madre, 
que enaefia la pureza , la castidad 
7 la verdad. Mas por no dexar á 
estos infemes é insolentes ^^ai^ 



U) J>€ vera Egel. nf. p, 321. (A) lAh, de CcnetU (e) J>e Nútit SecL 
t^.$'p.n9' W ^P¡f' de Castro vera CaiuiL id) Galv, ibid, ut sup* 
(f) Bof. de Beelet. reform^ 
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aun mudar una jota sola de su doctrina gloriosa 
y admirable : todas estas serian pruebas incontesta- 
bles de la verdad que anuncia. Pero la infinita 
Sabiduría previo que Satanás ,. aquella serpiente 
untigua que solicitó el pecado original en los prí* 
meros padres, se esforzaría también después para 



se en sus iniquidades, mostrare» 
mos 7 probaremos brevemente 
la infalibiUdad de la Iglesia por 
ambos Testamentos. £1 Profeta 
Isaias (0) , hablando de la venida 
del Redentor á Sion para que los 
de Jacob vuelvan del pecado , di- 
ce, que el espíritu de Dios que 
está entre estos que creen en él, 
7 las palabras que Dios pone en 
sus bocas, no se separarán de éUos, 
ni de sus lil jos , 7 de toda su gene- 
ración por toda la eternidad ; lo 
qual confirma Jesuchristo en el 
Evangelio (¿) diciendo: £1 espíritu 
de la verdad estará con vosotros 
para siempre, 7 os ensefiará to- 
da verdad. £1 pasage referido de 
Isaias es insigne 7 mu7 singulan 
pues Dios promete en él que la 
alianza que lia de hacer con los 
redimidos por el Mesías es, que 
su fe, sus palabras 7 su espíritu 
no se apartarán de ellos nunca, 
que ellos estarán unidos en la ver- 
dadera doctrina en toda la eter- 
nidad: la palabra Hebrea ^*1t 
semen tuum , es en número singu- 
lar , que muestra la unidad de la 
Iglesia. 



En el capítulo segando de lat 
profecías del refmio Isaias («) noii 
pinta el espíritu de la verdad , la. 
gloria , la magestad 7 1» magnt^ 
fioenda de la Iglesia, la llama la 
casa de Dios encima del mas alto 
monte , el Sion de lefaova que eo- 
sefia la verdad 7 la ley i las na«* 
clones , el camino santo (^) por 
donde caminan los redimidos , el 
camino puro (f ) por dopde no 
pasará el hombre inmundo; en 
este camino (/) no hay ni fiera 
ni muertos. Esta santa Iglesia nos 
declara el santo espíritu , es la he- 
redera de las gentes (^), la pose^ 
sion de las naciones; aunque todo 
lo criado tiene fin (¿), ella per- 
manecerá para siempre ; su luz es 
grande (O 7 gloriosa ; los pueblos 
serán iluminados por ella, 7 su 
grande resplandor es magnífico: 
Reyes 7 Príncipes se sujetarán á 
ella, 7 los grandes 7 poderosos 
la adorarán a): ella es la esposa 
de Dios (/), 7 la querida del le- 
hova délos Exércitos (m) ; ella es 
la celestial Jerusalen , cu7as mu- 
rallas son de niego (n), 7 cuyo sol 
es el mismo lehova : sobre las 



(a) C«^. S9*3Z. {b) iMnji. z6. 13. {e) Cap,%.2. (d) Ifai,ib.v,$. 

(e) IWd.3S.«. (/) I«¿. (g) lhiá,cap.sA* W Ihtd, cap. ^.is 

(f) lWd.s4.io. (*) Iind,e.6o. (O Jb.S4,S. («) Itód. (n) Zac,2,s* 
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deshacer las obras de infinita misericordia, que 
Dios preparó para remediar al género humano: 
así este espirita perverso instigaría a los magos que 
por medio de su astucia y poder diabólico obra- 
sen y executasen cosas extraordinarias , con que se 
engañasen los que no saben distinguir las obras 



mnfallas de esta íbrtaleza loat^ 
pognable, están puestas centiiie- 
las («>, que siempre aomidan la 
verdad , y no puedeo callar ni dia 
ni noche. Estas y otru mnclias 
promesas pobUcánm los Profetas 
de la grandeza y de la fl^oría de 
la Ifl^esía. Pero mas claras y ma- 
yores promesas dexó el Salvador 
á su santa Esposa. £1 eterno le- 
bova , él Redentor poderoso la e»- 
tabledd sobre una pef&a (fr), so- 
bre una piedra contra quien las 
puertas del infierno no podrán pre- 
valecer (,c)i promete estar con ella 
hasta el fin del mundo (d) , y 
después estari con él para siemi- 
pre (O; 4Ué todos los que éUa 
libertase de las cadenas del peca- 
do (/), serian libres; que todas 
las cosas que ella pida C^) la serán 
concedidas , y lo que ella man- 
dase será observado y ejecutado 
por todos: ella es la maestra en- 
tre las naciones (¿) , y á ella tie- 
nen que acudir para la decisión (O 
de todas las controversias y dis- 
putas de la fe y de la doctrina: 



qoe oiria es lo mismo qoe mr á 
JesocbrístD(A). San Pablo , aunque 
vaso elegido (0« no se fia de sí 
mismo* sino qoe sabe á Jerusa- 
len («) á conferir con la Ifl^esia, 
esto es, como él mismo dedard, 
con Pedro, Santiago y JuanOt). Sí 
aquel, dice Tertuliano (o), de quien 
San Lucas redbid su luz, deseaba 
que su f^ y predicación sean autori> 
zadas por la Ifl^esia (^) ; si el Apó^ 
tol de las Gentes , dice San Agustín, 
que tenia so mision-de la misma 
cabeza Invisible de la Iglesia, te- 
nia que autorizar su predicadoo 
por la Cabeza visible, ¿qoé podrán 
dedr ni alegar los impíos que nie- 
gan esta autoridad de la misma 
Iglesia? Este mismo Apdstol lla- 
ma á la Iglesia (i)oolnfflna y fiío- 
daméoto de verdad, y la casa 
de Dios. El Evangelista San Joan 
dice (O , que el e^lritn de la ver- 
dad, enviado por él Salvador á su 
Iglesia óespnes de su ascensión, 
la ensefiari toda la verdad , porque 
como dice Isaías (/), ella es el ca- 
mino recto en qoe los sencillos no 



(a) Utí. 6s. 6. ih) Matth. z6. tt. {e) Itíd. s9. sa (d) Xtídem. 
ie) jípoe.e.2t.et22. (/) I/«. S4. 4- ^ -«fj/r*. i6. 19.... (g) Joaim.i6. 
i/b) Jlíattb. 19, 17. (i) iWd. (*) I0.t7.1Z. {1) Jict.q/is. (m) Jb.ff.i6. 
M Jbid.e.is. {o) Ub. 4, cottt.JIÍúre. cap. 10. (p) S.Avg.tom.t.ccnt. 
Fatitt.lib,tZ.c.4. (í) l»Timotb.%.is. (r) Cap.t6.xi, {s) Cép.iyt. 
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divinas de las diabólicas; y estos ignorantes (que 
por lo comiin son la mayor parte de los habitado- 
res del mundo) compararían é igualarían los he- 
chos de Dios con los de Satanás , y atribuirían los 
milagros divinos sobrenaturales que obraria el Me- 
sías y sus discípulos al mismo poder , y al engaño 
de los que obrasen los emisarios del espíritu de las 



pueden errar ; ella es él reyno, 
el cuerpo y la herencia de Jesu- 
christo, que nunca yerra , y nunca 
tendrá fin (a\ Pero Lutero (&), Cal- 
vino (c), y los demás que con inso- 
lencia insensata aseguran que la 
Iglesia de Jesuchristo con todas es- 
tas grandes promesas y privilegios 
hubiera errado , y por el espacio de 
mas de 1000 afios hubiera enseña* 
do doctrinas falsas, hasta que estos 
impíos reedificasen la casa del Se* 
fior , y restableciesen la doctrina 
evangélica en su pureza , que ni las 
promesas de Dios, ni el poder de Je- 
suchristo hubieran podido guardar 
pura : ¡qué impiedad! ¿qué sober- 
bia no manifiestan? ¿Luego Lutero 
y Calvino , y las demás cabezas de 
sectas alcanzarían lo que Jesuchris- 
to no pudo? el Hijo de Dios, que 
edifícd su Iglesia, y la estableció 
con su propia sangre ; el León de 
la tribu de Judá (¿), que venció á 
Satanás con su muerte; el destruc- 
tor de todos los espíritus inferna- 
les , que venció á la misma muei^ 
te , no hubiera tenido poder para 
guardar su Iglesia (premio de su 



Pasión) pura y firme; y Lutero y 
Calvino , con los demás novadores, 
sin cruces, sin tratiajos y sin perse- 
cuciones hubieran establecido una 
Iglesia para el mismo Jesuchristo; 
de modo que , según este loco, sa- 
crflego y desatinado atrevimiento 
poco hizo el Salvador , y poco ha 
obrado el Redentor con su incom- 
prehensible Encarnación , y mara- 
villosa Pasión. Con esto ponen los 
hereges en manos de los Judíos un 
escudo fiíerte con que se resisten á 
la verdad de la venida del Mesías; 
porque según esto, dicen los Ju- 
díos , si la Iglesia establecida por 
Jesuchristo puede errar , no está 
tan privilegiada , ni tiene las pre- 
rogativas que tuvo la Sinagoga {e\ 
que tenia una cabeza visible , cu- 
ya sentencia ñié inapelable. Lo 
contrario prometió Dios por Jere- 
mías (/), diciendo que el pacto 
nuevo del Mesías, y su alianza nun- 
ca se desharía ni romperla. Estos 
y semejantes frutos venenosos sa- 
len de los que se apartan de nuestra 
purísima é iniklible madre la Igle- 
sia Católica , Apostólica y Romana. 



(fl) Jsai. S4. 10. ib) Vi sv^a, {fiYZtbidem. (d) Apoealypt, $, $• 
(e) J>euter. cw 17. vtf. ". i«. X3«. ... (/) Cap, ii. w, 31. et ^2. 
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tinieblas y de la malignidad *. Por esto Dios, qae 
tiene presente lo futmo del mismo modo ^e lo 
pasado, quena imp(»er sOendo de im modo ce»- 
vincente é ineluctable á las absurdas impostoras y 
blasfemias de los infieles é impíos: á este fin inspiro 
el espíritu de la profecía desde el principio del 
mundo, eligiendo para eso unos hombres santos y 
extraordinarios, unos varones insignes y admirables, 
que iluminados del délo, y adornados del don de 
profecía, predixesen y yadcinasen, con una certeza 
infalible, todas las cosas que habian de suceder ooot 
el Mesías y su Iglesia hasta el fin del mundo; su 
glorioso nacimiento de una Virgen pura; su doctri- 
na, su predicacicm , su yida, su muerte, su resur- 



6 Esto sucedió en efecta i la 
Iglesia en su inftnria. JLos mila- 
gros divinos oblados por el mis- 
mo Salvador, los atribulan los 
Fariseos al poder de Beélzébú; y 
los Gentiles hicieron lo mismo con 
los de los Apóstoles y discípulos 
del Redentor: viendo que los tier- 
nos nifios confesaban al Salvador 
crucificado , y que las víxgeoei 
delicadas adoraban al I>ios liomr- 
bre resucitado ; que despreciaban 
los tormentos, las crueldades y 
los martirios, sujetando en nom- 
bre de Jesús las fieras , apagando 
las llamas , saliendo del fliego y 
del anfiteatro sin herida ni lesión 
alguna ; en lugar de admirarse del 
poder sobrenatural del Dios de los 
Christianos, y de la inocencia de 
estos testigos de la verdad ; en lu^ 
gar de reconocer y confesar al 



Salvador por autor de la natura- 
leza, lo atribulan todo al arte má- 
gica , diciendo que sus magos ha- 
rían también obras extrallas , aun- 
que la diferenda era manifiwla y 
visible aun á los ojos filosóficos, co- 
mo confesaron algunos de los mis- 
mosGentiles. Los hereges moder- 
nos agüen todavía el camino de 
los Judíos y Gentiles , negando los 
milagros patentes obrados de tiem- 
po en tiempo en la I^esia, Juz- 
gando despojarla de uno de sos ca- 
racteres de la verdad ; pero toda la 
malicia de ellos no puede negar 
lo que vemos y tocamos diaria- 
mente, y que está testificado y 
autorizado por los mayores maes- 
tros , filósofos , naturalistas , y sa- 
bios de todos los tiempos. Féase 
nbre este punto la primera Carta 
da tmo III^ parte legtaida» 
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reccíon, y ascensión al cielo, y los milagros que 
habia de obrar, dando luz á los ciegos, sanando los 
enfermos , resucitando los muertos ; y estas profe- 
cías, que fueron anunciadas mucho tiempo antes 
que se verificasen, pues algunas tardaron en cum- 
plirse mas de quatro mil años, se guardaron en 
los sagrados Libros , en los corazones de los fieles, 
y en la boca de los Profetas y Sacerdotes. Estas 
sin duda alguna son pruebas demostrativas de la 
verdad del Mesías , en quien todos los vaticinios y 
profecías se cumplieron. Los infieles é impíos tie- 
nen de callar : porque ni Satanás , ni todos los es- 
píritus infernales , pueden inspirar con una certeza 
infalible las cosas futuras tanto tiempo antes que se 
verifiquen : solo el eterno é infinito autor de todo 
ser, que tiene el suyo de sí mismo independiente 
de otro alguno, solo este puede inspirar con una 
certeza inalterable la profecía , y esta se distingue 
infinitamente de las conjeturas de Satanás y de sus 
sequaces. Los mismos filósofos Gentiles teman por 
máxima filosófica, que ninguna criatura pueda 
pronosticar con certeza las cosas futuras. Y así se- 
gún estas pruebas indubitables podemos decir con 
verdad que los Profetas son testigos del Mesías, 
y. este de los Profetas: estos animciaban sus he- 
chos; y los mismos hechos suyos verifican los va- 
ticinios de los Profetas. Esto nos asegura que to* 
dos los milagros obrados por el Mesías y su doc- 
trina son celestiales , porque , para que fueran obra- 
dos por el poder de Satanás era necesario que este 
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pudiera también inspirar á los Profetas unos mil 
años antes del nacimiento del Mesías , para que 
pronosticasen estos milagros ; cosa imposible al es- 
píritu de la mentira : por tanto no hay duda alguna 
que en vista de la verificación de las profecías en 
el Mesías, estamos seguros que aquel es el ver- 
dadero y legítimo enviado de Dios para redimir- 
nos. Y á la verdad si hubiera habido un solo Pro- 
feta inspirado de Dios, que profetizase con tanta 
certeza y puntualidad la venida del Mesías con 
todas las circunstancias , su autoridad sería bastante 
para establecer la fe, y para obligamos á creer sus 
profecías: ¿pues qué será si ademas tenemos tantos 
Profetas , tantos hombres iluminados , que todos 
hablan del Mesías , todos profetizan de él con tanta 
individualidad y eficacia? Esto es mas admirable, 
mas grande, y mas digno de pasmo que quanto 
raro y prodigioso ha sucedido en el mundo. £1 
• Peía. 19.22. mismo Dios estableció * esta señal grande é indu- 
bitable, diciendo: Si un Profeta pronosticase en el 
nombre de Dios, y se verifica su profeck, este será 
un verdadero Profeta; pero sí al contrario no se 
verifican sus palabras , entonces será Profeta £dso. 
Pero la constancia de los Profetas del Señor, su 
estilo singular y admirable , la simplicidad divina de 
sus palabras , la sublimidad de sus ideas , las expre- 
siones enérgicas, la grandeza de los asuntos de que 
tratan , nos aseguran la divinidad de su inspiración: 
sus canucos están llenos de dulzura y suavidad, 
llenos de gloria y magnificencia , llenos de armo- 
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nía divina y éxtasis 7; sus amonestaciones llenas 
de amor y cariño » de zelo y de fuego celestial : sus 
profecías proferidas con certeza, con ardor, con de^ 
seo, con fe segura y con confianza; la magestad 
resplandece en sus obras, y la gloria divina está 
conocida en ellas. £1 principal objeto de sus profe* 
cías era el grande y admirable suceso de la venida 
del Mesías; este es el mar de la bondad de Dios, 
en que se sumergen y ahogan todos los arroyos de 
la eloqüencia profética', para anunciar las pro* 
mesas , para declarar la esperanza de los pecado- 
res, para fortificar los desmayados, para curar los 
enfermos, para publicar la misericordia de Dios, 
y para renovar el pacto y la alianza que hizo Dio& 
con los hombres de libertarlos de la esclavitud del 



7 El Príncipe de los Apdsto- puede engafiarnos. El Salvador 

les (a) nos propone este argumen* mismo confirmó este dogma en 

to, hablando de la voz que él su parábola del Rico avariento 

mismo oyó en el Tabor, que de- 7 Lázaro: quando aquel pidió á 

éian Btte es mi Hijoúnica^en^e» Abraham que enviase á este pa- 

tengo toda mi complacencia i pero ra que avisase á sus hermanos 

nosotros, dice este grande Após- que vivían en el mundo, le re»- 

tol, nosotros tenemos los Profb- pondió el Padre de los fieles: 

tas, que establecen la certeza de Jilld tienen á Aíoyier y los Pro'^ 

nuestra fe; esto es, sobre laau- fktas^ si no creen á estos y tan^ 



toridad de los Profetas se halla es- poco creerán á los muertos que rf« 

tabledda la Iglesia de Jesuchristo: sucitan. 

nuestros o}os, nuestros oídos pue- 8 £1 gran Doctor de la Iglesia 

den engafiarnos; pero los vatid- San Agustín dice (h): Omnes San^ 

nios de los Profetas, verificados eti Prcfetae , uno spiritu locuti^ 

en Jesud^risto, tienen una auto-* mirabiU ínter se consensionc con^ 

ridad divina , in&lible , que no stant. 



(a) 2. Pet. X. 99. X7* x8. 19. (b) De Cons, Evang, lib. 3. e. 7. 
TOMO I. G 
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pecado por medio del lilesuis ^ . De aquí vienen los 
diferentes nombres j títulos que le son dados por 
los Profetas, y que manifiestan sa grandeza y sa 
gloria, y la sublimidad de sa historia. Estos nom- 
bres son muchos , y sus diferentes significaciones 
admirables ; y para mayor claridad los iremos ex- 
plicando por el orden alfabético '^. £1 primero y 
principal nombre del Mesías, que se encuentra en 
el viejo Testamento, es el propio suyo, que es 

' cü^v. 6. jyios '' : así lo declaró Isaias * diciendo que aquel 
mño que nacería de una Virgen seria llamado Dios. 
Este nombre es propio del Mesías , pcu-que él es el 
principio y el fin ; él es el fundamenta de todo to 
criado; él es el poderoso y fuerte; y el es la misma 
perfección. £1 Real Profeta le Uan^ el mas per* 

* ^/«^«.44.3. fecto * y el mas hermoso entre los hijos de Adam**, 



DIOS. 



9 Iáa Rabillos declararon (0): 

n^O 75 DM » €sto es, Toáot 
loi Profetas no teman otro fin en 
en* frofeúae eino la venida del 
Jdetiai^ y toda lo que anunciaban 
ee dirigió á la redención. El Salva- 
dor explicd á loa diidmilos en el 
camino de Emaus (b) , empezando 
por MoyMS , los Salmos y los Pro- 
fetas, todo quanto estaba escrito 
de éL El Apdstol San Pablo (c) nos 
declara que toda la Ley antigua 
nada mas era que sombras y fi- 
guras del Salvador, y de su santa 
Iglesia 

10 £1 drden alfabético de los 



nombres dQ Christo, es según te 
nombres If^breos del Salvador. 

zx Lo8/iombres^,n^M«<Ive 
vienen dé la nüz b7M« 7^H sig- 
nifican ^ su idea primera poder^ 
fuerza^ grúmdex» , dominio , princt" 
^al j fundamento f perfección^ ver^ 
dad ^ juramento 

11 *lNo hay libro profético que 
pruebe con mas claridad la divi- 
nidad de Tesuchristo , y la plura- 
lidad de personas en Dios, que el 
Salmo 44: bablando en él el Real 
Profeta dll Mesias, dice, que él 
es su Dios, cuyo trono es eterno, 
cuyo cetro es de Justicia , y que 
este mismo Dios Mesias recibe su 



(«) Sanbedr.cq» (h) Lúe. 24. 44» M Ad GolOt. l, 24* 
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^ue tiene la gracia en sus labios, ungido con el 
óleo de alegría ; cuyo trono es ( como el trono de 
Dios} eterno, y cuyo cetro es la justipa.... £1 Santo 
Job* le llamó el Dios encamado'^, el Reden* * cap.iq.v.i$. 



unción como Rey de Sion , de Dios, 
esto es (según muestra claramente 
el verso iz y 12) de su eterno Pa- 
dre. ¡Qué conformes son las pala- 
bras de David, con la & de la 
Iglesia de Jesucbristo! £1 Profeta 
nos presenta un Dios , cuyo trono 
es eterno , cuyo gobierno es en jus- 
ticia , cuya gloria y magnificencia 
es mas grande que la de los hijos 
de Adam , cuyo poder es infinito, 
que es el deseo de los Principes y 
Grandes del mundo , que está des- 
posado con una Esposa adornada 
con toda la magestad , que es 
amado de todos, que recibe do- 
nes de las naciones de la tierra; 
y este Dios grande y glorioso se- 
ria ungido con el óleo de alegría, 
y júbilo de Dios su Dios. Para 
comprebender estas palabras del 
Salmo, es necesario recurrir ala 
Iglesia de Jesucbristo. Solamente 
el nuevo Testamento, la historia 
del Salvador y de los Apóstoles, 
pueden conciliar estos pasages que 
parecen opuestos entre sL £1 mis- 
mo Salvador , como cordero digno 
de abrir el libro (0), nos desen- 
vuelve , y nos deshace estas con- 
tradicciones aparentes, declarán- 
donos: que él salió de su eterno 
Padre antes (b) de todos los siglos; 
que él y su Padre (O son uno; que 
su Padre es en él , y él en su Pa- 
dre; pero como Redentor, como 



Salvador, como Dios hombre en- 
carnado, como Jesús nacido, está 
obediente á su celestial Padre has- 
1;^ la misma muerte (<0, y como 
tal era ungido de Dios su Dios, 
para ser Rey de Sion , calveza y 
xeie de la celestial Jerusalen ; y 
en esto se distingue el Mesías de 
su eterno Padre; porque solo Je- 
sús , solo el Hijo de Dios , fiíe en- 
camado: solo Christo ñie muerto: 
solo el Salvador satisfizo á la jus- 
ticia divina con su Cruz y Pasión; 
y esto le hizo Esposo de su santa 
Iglesia , comprada con sU misma 

preciosísima sangre 

Z3 Este pasage de Job es muy 
claro en la Biblia Hebrea , que dice 

iflpj ms ini^i Dip> ifls 75 
: ^nt>« rtm« nu^DDi n«t 

cuya traducción literal es: Et ego 
noui Redemptorem meum vivunt^ 
et nevtsñmo super tertmn statu^ 
rum , et postquatn pelUm meam 
contriverint bañe , et de carne mea 
mdebo Deum* El sabio y respeta- 
ble Fr. Luis de León, en su ele- 
gantísima traducción del libro de 
Job, pág. 263 , dice que Job coní^ 
só y profetizó en estos dos versos 
la encarnación del Hijo de Dios, 
y las dos naturalezas en Christo; 
esto es, la naturaleza divina y la 
humana. Véase la nota del nombra 
Redentor, 



(«) jipoe.S'V.9' (*) /««««. 17.$. (c) Ib.v.2U id) jtdPlñl.2,9. 



y 
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•Pial. 67. 19. tor vivo. David anunció * que el Mesías rcideado 
de millares de ángeles , por ser Dios de los Exér- 
citos , sube a lo alto para cautivar a la cautividad, 
y para conceder dones a los hombres , aun a los in- 
crédulos reconocidos'^ Este es el verdadero 

• Xfai.7. 15. Emanuel *: aun como niño recien nacido resplan- 
deció en él la sabiduría celestial para elegir lo 
bueno, y reprobar lo malo '^. El Real Profeta 



14 El Apóstol San Pablo (a) apli- 
có los versos de nuestro Salmo á 
Jesuchristo : Por lo qual , dice , /»• 
hiendo á lo alto llevó cautiva á 
la cautividad j y dio dones d los 
hombres, {¿uién subió ^ quién es 
este'í aquel que dntes había des^ 
tendido A las partes inferiores de 
la tierra. El que descendió es el 
mismo que ' también subió sobre 
todos los cielos para cumplir todas 
las coras. Estas son las palabras 
del Apóstol ; y para entenderlas 
bien es menester hacerse cargo 
del motivo de la venida de núes* 
tro Salvador Jesuchristo al mundo, 
lo qual declaró Isaias (b) que íiie 
para redimir á los que estaban en 
el cautiverio del pecado, 7 en la 
esclavitud de Satanás; el Salva- 
dor con su sangre pagó el precio 
de nuestra redención, nos com- 
pró con su Pasión, nos lil>ertó del 
infierno con su muerte 7 sepultu- 
ra ; 7 por medio del espíritu de 
la verdad, enviado por él á sus 
fieles <c),los guia 7 dirige á la san- 
tificación, 7 los guarda en la ft 



7 en la verdad: estos son los dones 
que Jesuchristo concedió á los 
hombres, 7 aun á los pecadores 
arrepentidos. 

xs Para fiícilltar la inteligencia 
de este fkmoso pasage de Isaías, 
es preciso explicar todo el capítu- 
lo VII , 7 extenderme mas de lo 
regular, pero la necesidad excu- 
sará la irregularidad. £1 Re7 de 
Israel, cu7a residencia fiíe la ciu- 
dad de Samaria; 7 el de Asiría, 
cu7a capital fue Damasco , hicie- 
ron una liga para juntar sus exér- 
citos, 7 marchar contra Jerusa- 
len, capital 7 residencia de Ach&z, 
Re7 de Judá, á fin de tomarla por 
asalto, matar, ó á lo menos des- 
tronar su legítimo Principe , 7 co- 
ronar en su lugar un cierto hijo 
de Tobeel ; pero Dios , que 7a ha- 
bla prometido por Jacob (i) que 
no faltarla á Judá el cetro 7 el 
gobierno hasta que viniese el Me- 
sías C^), mandó al Profeta Isaias 
fuese al Re7 Acház en su nombre, 
para decirle que no temiese es- 
tos dos tizones, que pararían en 



{a) AdEphes.eap.A»v,t. {b) Cap. 49- 9* ^^) Io0n». z6. 13. 
(d) OiMs, 49« xo. . M Ihidtm. 



CARTA QUARTA. 53 

cantó * la perpetua gloria del Dios de los Exércí • 
tos , y del Salvador de los hombres , le llamó su 
Dios , su Roca , su Salvador , su Defensor , su Ayu- 
dador'^; su Alegría, su Magnificencia, y su única 



a. Reg, 32. tot. 



humo. Duabuseaudh tttionum fU" 
migantiutn ; porque su intención 
maliciosa , 7 su deseo no se veria 
cumplido. £1 Profeta , que execur 
taba su embaxada , dixo al Rey 
Adház que pidiese una sefial á 
Dios para fortificar su fe en la 
promesa que acababa de hacerle; 
pero el impío Acház, persuadido 
en su corazón de sus maldades, 
temiendo acercarse al Dios de la 
verdad , cuyo nombre glorioso 
deshonró varias veces con la idola- 
tría abominable (a), respondió al 
Profeta que no juzgaba convenien- 
te tentar á Dios (¿), y tampoco 
queria pedir una sefial (c) ó mila- 
gro; mas d Profeta , zeloso por la 
gloria y el honor de su Dios , le 
dixo: aunque tus culpas te hacen 
indigno de la predicción divina, 
y de una sefial milagrosa que la 
asegure , el Dios de la verdad no 
dexará de cumplir sus estupendos 
designios , y esto te asegura la 
victoria sobre tus enemigos que 
te persiguen; y esta sefial es (¿): 
jQii0 hé agua una Virgen sin eonr^ 
eupisceneia (así significa la pala- 
bra Hebrea ílíOÍ^Sn una Virgen 
desconocida á hombre alguno) con- 
esbird y parirá un hijo , cuyo nom» 
hre será Emanvel , gtte comerá 
manteca y midi esto es (f), que 



tendrá un cuerpo como los de» 
mas nifios , con la diferencia que 
será sin mancha alguna ; y aun 
siendo nifio sabrá , por su misma 
sabiduría eterna propia al Hijo de 
Dios , distinguir y elegir lo bueno^ 
y reprobar lo malo. Con esta sefial 
prodigiosa manüestd Dios el mis- 
terio sublime de la encarnación 
del Verbo eterno en las entrafias 
de una Virgen castísima y purísi- 
ma , y que hasta que se cumplie- 
se y verificase este gran suceso, 
no podría faltar el cetro de Judá, 
y el gobierno de la fiunilia de Da- 
vid , cuyo legítimo sucesor fue 
Acház. Este mismo misterio in- 
comprehensible, remedio del gé- 
nero humano , fue la seguridad 
mas grande que Acház pudiera 
pedir (siendo mas gloriosa que el 
cetro y que la vida). ¡Qué admi- 
rables , qué gloriosas son las pa- 
labras de Dios , que nos manifestó 
en ellas el suceso mas grande, el 
milagro mas poderoso, encerrado 
todo en un solo verso de las profe- 
cías! ó maravilla! 

16 David habló en este Cántico 
del Mesías, porque en él se hallan 
expresiones que no convienen á 
otro , como Roca, Salvador j Reden* 
tor , Luz , Iluminador , el Perfecto, 
el Humilde 9 el Jifiigidoi la poesía 



(0) 2. Paral. aS. 3. {b) Isai, 7. X2. (c) tlli^* ^*^ott, in hmc loe, 
(d) Jsai. ?• 24. {e) S. MasiU et S, Hieronym, in Jsai. e. 7. 



^4 DEFENSA DE LA HELIGIOK. 

Esperanza , la Luz de sus caminos , y su eterna fe* 
EL SEÑOR, licídad ; el Semr ^ el Xefe , el Principal , el Domi- 
nador , su Fundamento y Pilar '^. Así dice el Profeta 
• c. s. v.i.-s. Malachias *, que el Señor deseado, esto es, el Me- 
sías prometido y esperado, el enviado del pacto 
y de la alianza , viene á su templo para piu'ificar 
los hijos de Adam; este es el mismo Señor á quien 

• Pfatm.to9.i. llamó David su Señor antes * de haber nacido '', 

sabiendo que seria su Dios, su Señor y su Hijo. 
Este Señor , xefe y principio de todas las cosas, 
es el fundamento grande del glorioso edificio le- 
vantado por el Dios de los Exércitos para honor y 
gloria suya ; de la casa del Dios de Israel fabricada 
por el Mesías , que es el refugio de los pecadores, 
PIEDRA* cuyo cimiento es la Piedra angular que despre- 

• px. X27. aa. ciárou los edificadores , y * vino a ser el fundamen- 



de este es sublime, y las ideas al* 
tas 7 elevadas. La descripción de 
la ira de Dios con los pecadores, 
y los rasgos de su misericordia pa- 
ra con los que claman por su ayu« 
da, comprehende en sí todo lo 
que se puede decir, y excede en 
todo á la descripción que hlxo Ho- 
mero de la ira áe Júpiter , tan ce- 
lebrada por los hombres de gusto. 
El Real Profeta encerraba en po- 
cas palabras , con una sublimidad 
incomparable, mas que el príncipe 
de la poesía Griega pudo decir en 
muchos capítulos. 

17 La palabra ptjfc<4ríítt)r, tie- 
ne todas estas significaciones. 



x8 El argumento que hizo él 
Salvador á los Fariseos de este 
pasage («), era tan completo y 
convincente, que los hizo callar» 
sin que pudieran responderle pa- 
labra (¿): Q;uo99icdo ergo David Hí 
rpiritu vocat eum Donanmm^ df« 
eetUf áisit J>omÍHut Domino meo^, 
si ergo David vocat eum Domh' 
num^ quomodo filiut eitir ett^ eí 
nemo poterat ei responderé verbunn 
y es de presumir que en la Bi« 
blia Hebrea original estaba escri« 
to lehova en lugar de ^donai^ 
y entonces debe ser, dixit lehova^ 
lebova meo: el Eterno dixo á mi 
Eterno* 



(a) Matth, aa. 44. et alias Evang. (b) Md, Matt, ts. 45. 



CAUTA QUARTA, JJ 

to y la cabeza del glorioso templo : esta Roca , Peña 
y Piedla, como declaró Daniel *, no fue fabricada • c a. «.34,-44. 
con manos y y se desprendió del monte santo para 
abrir en sí una fuente de agua viva * , y para pu- * zacb. 13. x. 
rificar la inmiuidicia del pecado. Esta es la Piedra 
de escándalo* y de ofensa y de '^ tropiezo para la * ^^» »>• x^- 
»sa de Israel , y para los moradores de Jerusalen 
que le negasen. De esta-misma Piedra habló Isaias 
quando declara á los Hebreos su inconstancia, y les 
manifiesta sus pecados, diciéndoles que aun sus mis- 
mos pastores y príncipes estaban llenos de corrup- 
ción y maldades ^^, sus directores y ministros estaban 
embriagados con la ambición y la pasión , pero que 
el Dios de 4a bondad fiíndaria y establecería en 
Sion una Piedra gloriosa, una Piedra refinada y 
ajprobada, una Piedra graciosa y preciosa , una Pie- 
dra angular y fundamental; y todos los que en ella 
creyeren no serán confundidos. Y como el reyno 

19 1*08 Apóstoles San Pedro (a) y y de su corrupción y orgullo , que 
San Pablo (A) explican esta profecía en vez de corregir el pueblo les 
de Isaias , de los Judíos, á quienes .biaban los exemplos de la mas hor* 
era Jesuchristo como una piedra, rorosa maldad , con su escandalosa 
de tropiezo y de escándalo, por- vida y h^hos ; dice que Dios fUn- 
que su orgullo se irritaba al ver darla una santa ciudad, cuyos mo« 
un Mesías tan humilde (c) y po- radores serian mas perfectos que 
bre, quando ellos esperaban uno los de Jerusalen; fUndarla un tem- 
que apareciera con toda la pompa, pío eterno, una casa santa encima 
£iusto , y gloria mundana. de los mas altos montes , y una 

20 San Gerónimo explicó estepa* Piedra angular y fundamental del 
sage con mucha elegancia y eru- edificio grande y glorioso , que se- 



dición: hablando el Profeta, dice riaM4 Mesías, Hijo eterno del om- 
este Santo Doctor, de la maUci^ nipoteb(e Padre, cabeza y xefe d« 






de los reyes y sacerdotes de IsraelT la Iglesia (d). 
{a) i.Petr»2,7, (h) ^dJRiM»«9>S3*33* (O Aug.in Ps,ii, {d) J/.aS.xtf. 



<6 DEFENSA PE LA llELIGIOK. 

del Mes^ está figurado varias veces en la sagrada 
• ir«f. 1. s. Escritura por una Casa fuerte *, un Templo glo- 
rioso, compuesto y fabricado de los fieles'', de los 
humildes, y de los santos y bienaventurados, que 
son las piedras y el material con que se construyó 
esta gloriosa fábrica : así el Mesías, el autor, el prin- 
cipio y el fundamento de esta Casa , de este Tem- 
plo, es la piedra angular, fuerte y aprobada, que 
con todos los fieles compone este edificio grande y 
glorioso, que nunca puede acabarse ni tener fin: 
aunque los cielos fiíltaran, y la tíerra se aniquilara, 
esta casa de Dios, como positivamente declaro el 

* nid. S4. 10. Profeta * , será eterna , por tener el Eterno por fun- 

damento, que es la Piedra que se desprendió del 

* Dan. 2. 34. monte sin manos * ^^ , tiene por cimiento el Hijo 

omnipotente del mismo eterno Padre, que es la 
Piedra labrada sin manos de hombres, y formada 
solamente por la celestial Sabiduría, que es su for^ 
taleza y seguridad. 



%i La Iglesia de Tesacbrirto es 
la casa fiüoriosa de Dios , y el tem- 
plo fíindado por el Hijo eterno : los 
fieles de todos ios siglos, hijos le- 
gítimos de la purísima madre la 
Iglesia, componen esta santa co- 
munidad , unida en un cuefpo vi- 
sible , siempre triunfante y victo- 
riosa. El Salvador declara , que sus 
discípulos estarían unidos en su 
eterno Padre por medio de éL 

33 La Piedra que se desprendió 
del monte sin manos, y destruyó 



la imagen y el reyno de la idola* 
tría de Babilonia, es el Mesías, él 
Salvador del mundo. Los mismos 
Rabinos convienen en esto (0). Esta 
Piedra, según Daniel ib) establece 
un reyno eterno, que da fin, y 
acal» con todos los demás , porque 
todos estarían sujetos á éL Este 
reyno seria pequefio(c)en su prin- 
cipio; pero llenarla el orbe de sos 
subditos; Reyes y Príncipes serán 
sus vasallos, y todo el orbe su do* 
¿ninio(4>. 



{a) R.Salom,inDan, (b) Cap. 2.9.^4. (c) Ibid.t.4S,9tZach.^9. 
id) Iren. Advera, Haer. lib, 3. cap. aS, . 



^ 



CARTA QüARTA. 57 

El Mesías fue también intítulado por los Pro- 
fetas con el nombre de Padre ^^; así le llama el padre. 
Profeta Isaías * , pues dice que es Padre de la éter- • cap. 9. v. 6. 
nidad ** , el Padre de los siglos futuros. Y aunque 
el Mesías es el hijo del eterno Padre por su gene- 
ración , como declara David *, con todo le conviene * ^^^^' «• 7. 
el nombre de Padre respecto á sus hijos, que son 
los. fieles que en él creen , que. en él esperan , y de 
quien reciben toda su felicidad. £1 Mesías es el Pa- 
dre del pacto nuevo , el Padre del mejor Testamen- 
to , el Padre de la reconciliación , el Padre de los 
habitantes de la celestial Jerusalen *; él es quien * '<^'- "• «'• 
tiene la llave de David sobre sus hombros ** , y cer- 



«3 Parece que en la lengua He- forme á lo que comunmente se en- 

brea pjt< y ^Á * que significa Pa^ tiende en los Profetas. £1 Profeta 

dre y Piedra y vienen de una mis- bace á Aliacim, hijo de Helcias« 

ma raíz , que es rt^lK fecundidad^ una figura de la persona sacratisi* 

grueso..,, i y la lengua Griega 7 ma del Mesías: el nombre Aliacim 

Latina guardan una especie de D*lp wM significa en su original 

oonfi>rmidad con la Hebrea en es- el J>ios resucitado ; y el de Heldat 

tos dos nombres; porque n^-ítp y n^^p/H una Persona divina. El 

PiTf « tienen el mismo sentido que Salvador Jesucbristo es el Dios de 

f^í^ y Djt^f 7 significan las mis- la resurrección , ó el Dios resucita- 

mas cosas. do ; y él es una persona de la San- 

«4 ^ ^^IK significa propia- tisima Trinidad, y verdadero Dios, 
mente el Padre de la eternidad ^ ó £1 Apdstol en el Apocalipsis aplicó 
el Padre «remo : la Vulgata tradu- este pasage á Jesucbristo (b): ha- 
ce el Padre de los siglos futuros : blando á la Iglesia de Piladelfia le 
en verdad Jesuchristo es el Padre llamó el Santo y la verdad ^ que 
del nuevo Testamento , el Padre tiene la llave de David , q^e abre 
de su Iglesia, el Padre de todos los los cielos á los pecadores \ pero 
fieles que en él creen. aunque un tal Aliacim , hijo de 

as I^a explicación de este pasa- Helcias, fiíe verdaderamente Su- 

ge de Isaias (0) es natural, y con- mo Pontífice en el tiempo del Rey 

{a) Cap. aa. v. ax. {b) Cap. 3.9. 7. 

TOMO I. ■ H 



5 8 DEFENSA DE LA AELIGIOK. 

rara y abrirá la casa de Dios. Y confesaron los an- 
« Cép. 63. z6. tiguos Hebreos por boca de Isaías * , que no espe- 
raban ni en Abraham , ni en Jacob , sino en el Re- 
dentor, que es su Padre y bienhechor *^. Este misr 
• j>€ia. 3a. «. mo es el Padre Redentor, de quien habla * Moy- 

ses en su Cántico , que compraría el mundo con su 
sangre ; él es el Padre *^ y progenitor de los fieles, 
el que los mantiene con el alimento espiritual y 
con el pan celestial; que los guarda con su espí- 
ritu , que los enseña á caminar por las sendas de la 
verdad y de la rectitud. 
LA LUZ. £1 Mesías fue llamado también la Luz; por- 



Exequias, 00 obstante figuraba en 
su persona , como la mayor parte 
de los personages del viejo Testst- 
mento, al Salvador 7 á su Iglesia. 
Ademas de esto se hallan en el 
discurso del Profeta pasages 7 pro- 
mesas que no convienen á Aliacim, 
hijo de Helcias , Sumo Pontífice 
del tiempo de Exequias , ni á otra 
alguna persona de los del viejo 
Testamento; pero sí á Jesuchristo, 
esto es , al J>tos reiueitado , que tt 
una de lar tres éUtnfuw pertonas» 

.n> , pbn : Dip^ , bn ^te glo- 
rioso Salvador es el verdadero Su- 
mo Pontífice, que vino para abrir 
él templo de la eterna felicidad, 
y de la creencia á los fieles; el 
que tiene la llave de la casa de 
David es el Padre misericprdio- 
so para los fieles moradores de la 
celestial Jerusalen ; 7 él es el pilar 
fiíerte que se clavd 7 fixd en 
Sion. £1 Texto dice: Et erit in die 
illa « vocabo lervum meum Eliacim 



Jílium Héláae^ et huUtam illum fu* 
nieatua^ et ángulo tuo confortaba 
eum , et potestatem tuam dabo in 
manu eiuxt et erit guasi pater ba-» 
bitimtibuT lerusalem , et domui Iw» 
da^ et dabo clavem domu* J>avid 
juper bumerum eiut^ et aperiet , et 
non erit qui claudat, et elaudet^ et 
non erit qui aperiat\ et figam illum 
paxillum in heo fideli , et erit in 
tolium gloriae domui patrix eius , et 
xufpendent super eum omnem glom 
riam domur Patrir eiur 

«6 Tu enim pater noster 9 et 
Abrabam netdvit not , et Israel 
ignoravit not; tu Domine pater 
noster^ redemptor noster^ a saeeulo 
nomen tuum, 

27 la palabra Hebrea ^>^ />«• 
/er en su idea primitiva significa 
fecundidad ^ madursz^ ancianidad t 

generación , deseo , voluntad» : 

en todos estos sentidos conviene 
este nombre á Jesuchristo por lo 
que obra con los fieles. 



* Psalm, t6. z. 



9. «. 



CARTA QUAUTA. 59 

que venia á iluminar el mundo , y darle el lustre, 
la gloria y esplendor : así dice David * que el Me- 
sías es su luz y su salvación; y el Profeta Isaias 
declaró * que el Salvador iluminará a los que es- • cap. 9. 
tan en las tinieblas , y será la luz y la gloria de las 
gentes *' . Este glorioso Redentor , luz y gloria del 
mundo, fue también llamado Hijo^ como anun- hijo. 
ció David *, diciendo, que el Mesías de lehova • Psaim, 
es el Hijo del mismo lehova , nacido en el dia de 
lehova; esto es, en el de la eternidad; lo qual ex- 
plica el mismo Real Profeta quando dice * que el * -p^^*- 
Mesías fue llamado Hijo antes de la creación del 
sol ^^, por eso en él se bendicen todas las genera*- 



a. 7. 



71. X7. 



28 £1 Evangelista San Mateo (ii) 
aplica esta profecía de Isaias {h) al 
tiempo de la venida de Jesuchri»" 
to , que vino á iluminar el mun- 
do, el qual como dice San Geró- 
nimo y San Juan Chrisdstomo (fi\ 
yada en la mas proihnda ignoran- 
cia, y aun los mismos Judíos de* 
xáron el sentido verdadero de la 
Ley por seguir sus tradiciones (<<) 
supersticiosas ; pero la venida del 
Salvador, disipando las nubes de 
la ignorancia, ilumina y ensefia 
la verdad , alegra los corazones 
tristes, calienta y vivifica á los 
desmayados, y quema y ciega á los 
atrevidos ; así declararon ios Pro- 
fetas , que el Mesías iluminarla á 
los Gentiles , los quales convenci- 
dos de su obscuridad vendrían á 
buscar la verdad^ pero al mismo 



tiempo , como luz y fíiego cega-> 
ria, y quemarla al pueblo Juday^ 
co, que negase su misión. 

39 Para explicar con algún fun- 
damento los pasages de los Salmos 
2 y 71 9 es necesario advertir lo 
que dice el texto Hebreo en el 
Salmo 71 : DÍ^IDÍ? lO^ ^í1> 

1DU) X\y^ \DD\D ^3W 

cuya traducción literal es así: Su 
nombré será eterno: antes del sel 
era su nombre Hijo ^ en él se hendió 
gan todas, las gentes^ y le alaben. La 
Vulgata traduce: Sit nomen eme 
henedictum in saecula^ unte sdem 
permanet nomen etus. La versión 
Caldea dice: Et erit nomen elus sem» 
per memorabile^ et antequam ereatvs 
esset sol , praeparatum erat nomen 
eius. La Arábiga: Sit nomen ehu 
. henedictum in saeculum^ et ante so-^ 



{a) Cap, 4. V. 16. (h) Cap,9*v.2. (e) Inhuncloe. (<0 Mare.7'9» 



6 o DEFENSA DE LA USLIGION. 

• 9f99. 30. 4. Clones* El sabio Ager le confesaba * Hijo del Ha- 

cedor de todas las cosas ^. Este es el Hijo dado á 
nosotros , como declaró Isaías '', es el Hijo puro , y el 

• Piam.%.1%. Hijo inmaculado. David habla de él *, y nos amo- 

nesta a seguir sus preceptos para que no nos per- 
damos. Este Hijo de Dios salvó á los tres Niños 

• z>Af. 3. 9s* fieles del homo ardiente*, se dignó de acompañar- 



ítfH ItMpiiiftlMM mOtñtlí CtMf» Ijos 

Setenta: £rit ncmem tíut heneéis 
tíum in taemla 9 mite nlem perwuH 
net ñamen eius. 

La palabra Hebrea V\¡¡*\ signi- 
fica Hijo^ de la rai2 T>¿, que sig- 
nifica iuvenentcebat...^z y los mis- 
mos Rabinos del Talmud (d) ex- 
plican este pasage así. Y según la 
literal traducción de este tex- 
to , es daro que el nombre del 
Mesías era Hijo ántet de la crea^ 
etoH del mundo ; él mismo lo ase- 
guró, pues dixo que salió del Pa» 
dre {b) antes de todos los siglos. 

30 Quien fiíese este Ager (c) no 
está averiguado todavía; unos di- 
cen que este nombre era uno de 
los apellidos de Salomón , como 
también el de Lamuel y óobeletb^ 
y significa el Compiladori otros 
que era uno de los Profetas en 
tiempo de aquel sabio Monarca; 
pero lo cierto es que sus pala- 
bras demuestran que ha tenido 
conocimiento del Hijo de Dios. La 
palabra *l3« ^'^ <iue usó el libro 
de los Proverbios en el mencio- 



nado lugar , 7 el segundo Sal- 
mo , qne significa hijo , signifi- 
ca también pwro^ pureza^ mmet^ 

eulado , y esta misma vos 

significa también manjar ^ pan^ 
trigo , substancia. Este nombre 
usado por David (<0 7 Ager , en 
lugar de la voz p M/o, que es co- 
munmente usada , tiene segura- 
mente sus razones misteriosas, 7 
significa que el Hijo de Dios es el 
Hijo puro, él Hijo inmaculado, 7 
el Hijo cuyo cuerpo es el manjar 7 
él pan celestial. La Vulgata tra- 
duce este nombre 13 con la pa- 
labra disáplinam en el segundo 
Salmo. Véase la nota i déla Car* 
ta III. 

3z No hay duda que Isaías en 
nuestro verso (f) quando dice , que 
un Párvulo nos será nacido ^ y un 
Hijo nos será dado^ hablaba de las 
dos naturalezas en Jesuchristo, la 
divina 7 la humana ; la una nos 
será dada , porque es de toda la 
eternidad ; pero la otra , que es la 
humana, nos será nacida en las 
entrafias de una Virgen pura. 



{a) Talmud Pesaeb, pag. S9* «^ Nedar. pag, 39. (^) iMnn. i?. 14. 
(O Prov. 30. (4) Psalm, 2. la. {e) Cap. 9* v. 6, 
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los en su aflicción ^' , y salvarlos. Pero aunque los 
Profetas le llamaban Hijo de Dios , Hijo del Onuii- 
potente I Hijo del Altísimo , como en efecto lo era 
por su eterna generación , no dexaban de aclamarle 
Hijo de la Muger ^^ Hijo de una Virgen : estos dos 
nombres muestran la maravillosa persona del Me- 
sías , que es al mismo tiempo Hijo de Dios * é • uai. 9. ó. et 
Hijo de la Muger; y por eso le llamó Isaías ^ha- 
blando de la incomprehensible imion de las dos 
naturalezas en el Mesías) el Admirable *; porque * uai.ibid. 
la encamación del Verbo eterno , el nacimiento del 
Hijo omnipotente , es una maravilla á los ojos hu* 
manos; pero aunque incomprehensible para noso- 
tros , es una verdad testificada por el mismo Dios, 
y proclamada por los Santos Profetas ^ . La mis- 



3a los Padres antiguos, como neo &c, porque las razones que 

Sanlreneo(0), San Ambrosio, San alega San Gerónimo , según mi 

Basilio , 7 otros creen que el Hijo opinión , no son suficientes para 

de Dios , baxo de alguna figura vi- deshacer la opinión mas común de 

sible , se dignó de acompañar los los antiguos Padres, 

tres Niños en el horno ardien- 33 La palabra XVl¿?^ significa 

te , pues en varias Ocasiones se una Virgen inocente , una Virgen 

dignó manifestarse antes de su fura , que no conoce la coocupis- 

encarnación á los Patriarcas 7 á cencia 7 la malicia : esta voz vie- 

los Profetas (A); pero San Geróni- ne del verbo D^S » que significa 

mo dice , que la palabra Filiui ocultar , de f Conocer 

2>ef , que se encuentra en el libro 34 Un filósofo moderno , IVfi- 

de Daniel, es figurativa , 7 se en- nistro <0 Ingles, 7 defensor de las 

fiende baxo de estas palabras un abominaciones de Arriano 7 Soci- 

Angel; á mí me parece mas ve- niano, ha confimdido la doctrina 

risimil la explicación de San Iré- del Evangelio con la filosofía fiíl* 

(a) Advera. Haeres. lib, 4. eap. 37. — Tom, 4. pag, 117. de Fid. lib, a. 
(*) Rieron, in bune loe. («) Mr. Priesly , Mimrtro Arriano Ingles f 
en /ttf Explieaeiones del nuevo Testamento, 
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me nizoa nos abre csunino pora conocer la ooo- 
gmenda de este nusterio ineñible: la finiera mn- 
ger, Eva, ann ñendo virgen, fde la causa del pe- 
cailo original ^, é introdnzD en el mando la nmerte 
eterna j la maldición de Dios : a» también ona 
Muger, Vffgen pnrínma, fbe la cansa de la safaid 
del mundo y de la vida eterna: esto es lo que qui- 
so la Sabiduría infinita indicar en la maldición á la 
GeHtf. 3- X5. serpiente, didéndola que la semilla ^ de la Mu- 
ger, el Hijo de aquella £unosa Virgen^, herirá 
á la sapiente, destruirá sus maldades, deshará la 
muerte y la maldición, j añadirá su gloriosa obra 
de la redención, j que después que ascendió al 



sa ;y como ni la carne Di la sinsre 
puedea con^vehender la doctrina 
de la encamadoD, se atrevió á 
negar la divinidad de Jemcbristo: 
• fiíniosa excusa para los mortales! 
no creer eo las palal>ras de Dios, 
porque no pueden ajustarías con la 
ñlosof ia , y con la razón corrom- 
pida: ¿cdmo pueden estos fildsoíbs 
compreliender la existencia de un 
Ser eterno, si no pueden compre- 
hender la esencia del alma inmor- 
tal, la revolución penjetua délos 
planetas, ni la sucesión de las es- 
pecies, y demás cosas naturales? 
¿y porque no pueden comprehen- 
derlas, habrán de negar todas es- 
tas cosas visibles? ¡qué locura! 

35 Los Rabinos del Taúnud (a) 
dicen que Adam no conoció á su 
muger Eva hasta después del pe- 
cado: la sagrada Escritura indica 



esto; porqae deanes del pecadow 
dice él Texto C»), qoe Adam coo»- 
dó á so muser, y esta parió 4 
Cain: lo mbmo piensan SanAgot- 
tin , San Juan Christetomo , y otros 
Padres de la Iglesia. 

36 La palaiira WbresL 1 
en Isaías (c), y la palaiira T 
en el Génesis (^, ambas tienen la 
letra H en principio, que los Gra- 
máticos llamao Me noticia , que 
denota una cosa conocida , notoria^ 
elegante , grande , f articular , tm^» 

mfiesta , y según esta regla 

universal en la Biblia, la palabra 
rtlO/jn significa esta virgen^ no- 
toria^ conocida^ patente ; la 

virgen grande^ gloriosa^ y elegí' 

da «y la palabra nU^SH exta 

muger : ambas significan la 

gloriosa Madre del Mesías, y po- 
risima Virgen María. 



Ca) Bereí, Robot in Oener. W Oen.4.u (c) 0,7,14, (d) C,z,t$» 



• Px0/ffr.zo9*x, 

* Pan, 7. 13. 
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cielo para sentarse á la derecha de su Padre *, 
vendrá otra vez con las nubes del cielo*, como 
Hijo del Hombre, para juzgar á los mortales; cu- 
yo trono es glorioso, y cuyo reyno no tiene fin; 
pues el gran Hijo del Hombre está unido, como 
dice Daniel *, con unión inseparable con el Ancia- • tindem. 

no de los dias^^ Mas aunque el Mesías es el 

verdadero Hijo de Dios , y verdadero Hijo de la 
Muger , como testifican todos los Profetas , de que 
arriba se ha hecho mención, no puede la corta 
capacidad de nuestro humano entendimiento com- 



37 Esta es la explicación de las 
glabras de Daniel (0) , que indi- 
can claramente el Hijo de Dios, 
que está unido en su esencia, en 
su gloría y en su grandeza con el 
eterno Padre (á quien llama el 
Profeta ^I^V p^nS *^ Anciano 
de los diat ) á qui^n todas las gen- 
tes adorarán, y todas las tribus y 
lenguas le servirán, cuyo reyno 
no tendrá fia, y cuyo gobierno es 
eterno. Qué pintura tan exacta es 
esta de las felicidades de la Igle- 
sia , que es el trono y el reyno 
de Jesucbristo, según nos decla- 
raron los Profetas y el mismo 
Jesuchristo. Este reyno , dice el 
Texto , será universal ; todas las 
tribas y lenguas (b) serán unidas 
en él: de suerte que á la Iglesia 
tíenen que venir todos los que 
quieran ser felices. El Salvador 
mismo predixo que su Evangelio 



se predicará á todos los habitantes 
del orbe. Los Judíos aplican falsa- 
mente este pasage de Daniel á la 
primera venida del Mesías (c); y 
le esperan con una gloria munda- 
na é indigna del Hijo de Dios, que 
viene solamente para redimir y 
salvar los pecadores. £1 mismo Sal* 
vador (d) respondió á los Fariseos 
que le preguntaban de la venida 
del Reyno de los cielos , los decla- 
ró que no habia de venir con es- 
trépito ni pompa del siglo, sino que 
su reyno era una felicidad eterna, 
una gloria divina , una monarquía 
espiritual, un reyno celestial , pa« 
ra libertar á los esclavos del pe- 
cado (e), y para redimir los sub- 
yugados por el poder infernal, 
como expresamente dice Zaca- 
rías (/) , que el Rey de Sion viene 
pobre y justo , como Redentor 7 
Salvador humilde. . 



(0) Cap. 7. 13. (b\ loann, z?* sz. et ApocaU 7. 9. (c) Sanbedr, e, it* 
(d) Luc. Z7* fto. . (^ Jim. 9. s. (/) Zacbar. 9. 9. 
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prdieikler su etiema generadoa y sa gtorioa en* 
carmcíoa ^ : también le coaTÍene el nombre de 
Padre reelecto á los fieles ''; y así como Abiaham, 
hijo de Tbaréy ea padre de todos los fieles, padre 



3t Mo £dias alffnios aotofes y 
Padres que aplkioeo 1 ota 



ntícn eterna é iocwnprchcosíWe 
d vcnícitlo 9 del capitnlo 66 de 
Inias, coyas palabras SDo: iVmi- 

si €go qm geMermtiomem emeteris 
ffibm^ sterílU erot sit Hoaámms 
Dems frnmsl Yo coaBe» que tiene 
mucha ílierza esto en so original; 
y si nos proponemos el axioma ^ 
10fl6fioo, que el qtie hace á U 9éUm^ 
rgíeza obrar ^ no puede ett/tr oáúto^ 
podemos formar una idea dd ar- 
gumento que hace el Profeta en 
nombre de Dios. 

S9 He tenido por onidiicente 
extenderme en la expUcadon áA 
nombre Hijo mas de aquello que 
permiten los estrechos limites de 
ana Carta; porque todos los he- 
reges desde el principio dispa- 
raron sus maliciosas 7 venenosas 
flechas contra este i^rioso nom- 
bre. LosPadresde la Iglesia, par- 
ticularmente Orígenes, Tertuliano 
y San Agustín escrioiéron y traba- 
jaron mucho para probar con la 
sagrada Escritura la eterna gene- 
ración del Hijo de Dios, han de- 
mostrado claramente que este gran 
misterio 00 es contra la razón; 
pero como es un mar inagotable, 
donde ninguno puede alcanzar el 



fin be deudo 6. nn lado 
las razones fisicas y 
fhnrtando ánirammle mi 
sobre las palabras de losPirafetass 
estos llaman al Mesías Hijo de 
Dios U) 9 Hiio del Omnipotente» 
Hijo del Altísimo , Hijo y oanpn- 
fiero del Eterno (*>, Hijo de Dios 
antes que fiKsen Ibrmados el sot 
y la lona (f) , Hijo ^■■gnixiraii^ 
desde toda la eternidad (d). Estos 
son los testimonios de los Profe- 
tas; pero en tí nuevo Testamento 
se declara esta verdad con pala- 
bras de mayor energía y ÜKrzas 
poes el Príncipe de los Apdstoles 
oonfesd claramente («), qoejeso* 
diristo es el Hijo de Dios vivo; y 
el Salvador le asegun) que ni la 
carne ni la sangre le revdó este 
misterio grande, sino él Padre de 
las luces; y es muy cierto que 
San Pedro enteodid en esta confe- 
sión, que Jesuchristo es el ver- 
dadero Hijo de Dios, de la migm^ 
substancia del Padre; no como km 
Angeles y Santos son hijos de Difli^ 
que solamente son hijos adoptivos» 
sino que el Mesías es Hijo de Dios 
de su misma esencia ; porque de 
otra manera no hubiera San ^- 
dro confesado mas que el pueblo 
Judayco , que también tenia i Je- 
suchristo por un Profeta , y hon^ 
bre muy santo. Véate mar 



(«) ir. 9* 6* W 'Z><m.7.i3* («) P/.?x.x7> (4) i3.s.7« M Jlíatt,i6,i6t 
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<|b k Léy^ .antiguar» padi;Q tM fmeblj(»iciroiiiicjdado^' 
así elMestaSfHijoid^l eterno (PaHre; es; cainbíen»I^^i 
dte de todos los- fieles , Hijo segsn la cáme de: Abra-, 
ham, pero Padre, según su eterna existencia, del 
mismo Abraham , Padre de la Ley y del pact» nuevo. 
, Y este mi^mo Hijo de Dios , y JPadre: de los fie-? 
les. se llaina también el Marido , el Esposo , el Cofi-- esposo. 
sorte^ el Dominador y y el Supremo^; pues quando 
"dixo Isaias * que el Criador y Redentor es el San- * c^^. 54.^.5. 
to de Israel, cuyo nombre es lehova de los Exérci-. 
tos, y es el Esposo de la celestial Jerusalen'^ habla- 
ba claramente en esta profecía de la Iglesia, que 
establecería como de nuevo el Mesías ; la qual antes 
de su venida era muy estéril 1 tenia pocos miem^ 

mente ttbre esté punto ó San Hila>^ mó Bi la cara^ ni la saogre paedea 
rh (a) i San ^uan Chriióstomo (6), y revelar esta doetriaa , es necesario 
San Oerónimo (e), concluir qoe toda la caterva de 
Pero équé dirán los sequaces estos hereges, y su pestífera doc- 
de Voltaire y los defensores de las trina es solo de carne y sangre, 
máximas impías y abominables Eemito ai lector sobre este punto 
de Rosean, Prlésüy, Locfec &c. de á la muy docta y preciosa Obra 
laconfestoB de San Pedro? ¿Po^ -del incomparable varoa Fr. Luis 
drán estos negar todavía la* divi*- -deXeon, de los nombret.de Cbris^ 
nidad del Hijo de Dios tan clara*- tú (si bien dichaobr» no es muy 
menté probada? ¿tendrán valor dará parados que no están muy 
para dexar de confesar la Biblia bien instruidos en la lengua He* 
(obra celebrada y admitida por los brea ) , pues la completa instrue- 
mayores sabios y fildsofos) por un cion , en-didio sabio , le hizo ele- 
libro inspirado de Dios? ¿podrán -^arse sobre manera en su estilo y 
los Arríanos , los Socinianos y de^ explicación , pactleularmente en el 
mas chusma , que eon los Fariseos nombre Vetho* 
táeg^ü este punto , tan claramente ^ 40 £1 nombre Hebreo 7]}^ Es^ 
demostrado por el mismo Salva* poto tiene todas estas slgnifícacio* 
dor (d), podrán, digo , subsistir nes; pero la Vulgata traduce co- 
aun hoy en sus errores? Pero co- munmente Dominut, 

(a) Iñ Matth,cap»i6, {b) Hem,sS' ip) Inh(ncloc,:(d) Zoofin.c.zo» 
TOMO I. I 



* Uau I. 



* IM¿. $4* 4« 
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bros j pooGtnuméro ide hijoi; ei^ ^ ti^íhpo deÜsaSas^ 
como una^mugQT abatida jr despreciada aun d¿.^ 
mismos hijos los* Israelitas i^que no teman otra Vista 
j otro concepto de la Ley que el de la letra * , y 
no el del e^íritu): esta Madre gloriosa, qüie según 
Isaías*^ era* la JVÍuger ma& q^terida y mas amada, 
se desposó con su Esposo en su mocedad^' ; esta hat 



4Z Este capítulo S4 de Isaías es 

muy singular: en el antecedente S3 
habló el Profeta de la« Pasión del 
Mesías con una claridad admira- 
ble ; allí dice que el Mesías seria 
despreciado {d)^ afligido, perse- 
guido y crucificado; y que todo 

* 

esto sufriría por los pecados y por 
la paz de los hombres; que su Pa« 
sion seria un sacrificio (¿) por los 
traosgresores , y . que orarla por 
los pecadores (O**** Y después de 
haber coocluido el Pronta su re-i 
lacioo sobre este;suceso maravillo* 
so, empecó (jí) con nuestro ca- 
pitulo, y se dirigió á la Iglesia , á 
la Esposa de este Melbas crucifi- 
cado , á consolarla, y á aouociar^ 
la los efectos que causarla la Fa<- 
sion de su Querido para coa ella* 
Empieza, pues, el Prafeta eos 
estas memorables palabras: Lauda 
Jterilis quae tun parU. . • . , guoniam 
multi Jim desertae.^.»^ Alégrate, 
4 muger estéril, que no tienes to» 
ilavia hijos* no te. afilias, no te 
desmayes , pues tu Querido, tii 
£spo8o sufrió la muerte y la cruz 
por tu salud, por tu gloria, por 
ta grandeza. Ahora empezarás á 



parir infinitos hijos; ahora empe- 
zará tu alegría y regocijo ; ahora 
serás la señora de todas las nadO' 
nes , respetada de todas las gen^ 
tes, y amada* de todos iQs puef 
blos; tus hijos serán sabios, ina^ 
truidos por eX mismo Dios (,e) , lle- 
nos de su espíritu ,.siempre vivirán 
en paz y tranquilidad (/); éúos 
serán distinguidos de todos los d^ 
jnas hombres. Y todos los que vei^ 
gao á oponerse oontra tí, seráo 
destruidos; las armas y las flechas 
que se disparen contra tí, vendrán 
á caer sobre tus enemigos; las leo* 
guas (g) que resistan á tu doctrina, 
y hablen contra tí, sefán juzga- 
rlas por ti misma. Esta, es la.JB^II* 
•tura qjKie hace Isaías de la- felici- 
dad y de la icraodeza .de la Igle- 
sia , establecida por Jesucfaristo , y 
su firmeza. Parece que Lutero, 
Calvino , Zuinglio y otros mas 
modernos , quando intentaron sus 
nuevas reformas sacrilegas no se 
■acordaron de este capítulo , en 
que el Profeta habló de la purí- 
sima y santísima Esposa de Jesu- 
christo de tan distinto modo que 
ellos. 



(a) liai, s%. 3- W I^d. V, zo. (c) Ibid. v. za« (d) lUdm c. 54. 
(r) lictf.fr. 13. (/) md. (g) AJtf.v. 25. 
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bía de áer redamada da^ sú Espo^» qué hizo lui 
pactx) y una alianza con ella de no dexarla jamas; 
Esta es ía explicación nátuial de esta profecía / jt. 
así la explican también los antiguos Rabinos , y 

tradiciones^. r • . . ^ ♦ ^ •Talm.Sébath 

El Profeta Jeremías declara *, que en el pacto • c\iiw.ii.it. 
nuevo y alianza gloriosa que Dios establecería con 
la casa de Israel , seria el Mesías el Esposo y el fií»^. 
damento. No como el f acto- antigua , dice Diosj que 
yo establecí con 'vuesths jfddres , que ellos quebran" 
tdron, y yo tuve que) ser un marido cruel y domi- 
nador £ ara ellos ^^, sino que seré un Esposo amado, 
y querido para estos de la^ alianza nueva ; porque 
yo seré su Dios, les ensañaré mi ley ^^ , y grabarf 

42 ta palabra Hebrea t3i7l5!3 contra la mismo experiencia ; pues 
de nuestro Texto , tiene esta sig-r apenas se encuentran dos hereges 
nifícacion , como traduce tambieq de, una misma secta » y aun de los 
la Vulgata : Et égo dominatus sum ibas sabios entre ^llos, que cozh* 
tórum\ e&to e&^ yo he tenido gue ser cuerden sobre la expíicadon de 
un marido dominador y cruel pajra ún texto de la sagrada Escritura,. 
tilos. En la filosofía de los Gentiles, y. 

43 Lutero , Calvino , Züingllo en su astrología , no se hallan ma« 
&c. , y sus discípulos , injusta y yores divisiones que en los libros 
malignamente intentaron probar expositivos de Lutero , Calvino, 
por este capítulo {á) sa íajsa y Zuinglio , Éucero , Melanchton, 
condenada doctrina , diciendo (é), Ccammer , Hiis, Wiclef, y' de todos 
que todos los Chrlstlanos á su ar- süjs secuaces hasta el ¿la de hoy. 
bitrlo pueden entender y explicar l^d necesito traer exemplos para 
la sagrada Escritura sin el auxilio^ apoyar esta verdad, basta leer sus 
y ayuda de los Pastores y Xefes obras ; pues no iay ninguna de 
de la Iglesia, y sin que sea ne- ellas en que no se manifieste su 
cesarlo recurrir á ella para su de*' espíritu de fiíccion , de división y 
cisión; cuyo modo de pensar es, de partido (c); no así copio quiera 
no solo contra toda razón , sino en las cosas indiferentes, siiio aun 

ia) ler: 31. (6) Xa/. í. 7. y su obra en idioma Alemán intit. Tisch reden., 
(c) yéése ia docta obra del sabio Sossuet de Eccíésíáerefbrm, 
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nd voluntad en sus eoraijones , f Udos to fU 
estén en este focto me conocerán , y todos serán 
grandes. Este JEsposo glorioso formó sa aliaoza por 



en las de mayor sublimidad y 
gnaáuaL de la Religión ; én aque? 
Has , digo, que absolutamente son 
flecesarias para la salvación , co- 
mo en el misterio de la Santísima 
Trinidad, en la preexistencia del 
Hijo de Dios antes de su naci- 
miento en quanto hombre, en el 
sacramento del Bautismo , en el 
dé la santísima Eucaristía &c. El 
pasage de Jeremías y de Joel , que 
queda referido arriba, lo explicó 
Sao Vtáto (^ en su primer Sermón* 
diciendo que. est^ sabiduría que 
DOS enSefiaria el espíritu ^ es de co- 
nocer á Dios; esto es, que en lu- 
gar de que la Ley antigua fiíe es- 
crita en dos tablas, la Ley nueva 
se imprimiria por el espíritu en el 
Coraron , que seria inflamado' de' 
amor. Por esto los Profetas de la 
antigua Ley, aunque siempre pre-. 
dicaban á los Israelitas , no podían 
romper sus corazones de piedra; 
pero el Sermón del Príncipe de los 
Apóstoles en la Ley nueva inme- 
diatamente penetró los corazones 
de Iqs hombres , obrando maravi- 
Bosos efectos. Este mismo xeíe de 
los Apóstoles, esta firme é incon- 
trastable roca, esta inexpugnable 
piedra angular de la Iglesia , nos 
ensefió en su segunda Epístola ib\ 
que de ninguna manera podemos 
explicar la sagrada Escritura por 



nuestro espíritu privada Pero Mar* 
tin Lutero , que se empefid en ser 
el interprete de las divinas letras, 
según su ñintasía y perversa doc- 
trina, convencido de la veedad, 
no tuvo otro recurso para dar co- 
lorido á sus errores, qóe negar la 
legitimidad de estaEpistola de Saa 
Pedro, porque contenia doctrina' 
como él dke, Papisttca^ esto es, 
doctrina que cree la Iglesia Catx^ 
lica , Apostólica Romana; y vien- 
do que DO ^odia interpretar varios^ 
pasages en este y otros liÍ>ros de,U 
Biblia , sestUn acomodaba á sus* 
desvarios y desatinos , tuvo Ja ü»- 
día de meterse á decidir á su an- 
tojo y arbitrio (e) qué libros de la 
sagrada Biblia debían admitirse, 
y quales no ; llegando su arrogan» 
da é insolencia á despreciar no 
soló la segunda Epístola de. San 
Pedro, sino también los libros de 
los IVIacabéos, la Epístola de San- 
tiago , la de San Pablo á los He- 
breos, y el Apocalipsis; y asi á U» 
Macabeos los tiene por cosa de 
chanza (d), la doctrina del pur- 
gatorio , y oraciones por las almas 
de los difuntos por cosa horrorosa. 
La Epístola de Santiago (O como 
habla de las obras buenas , y dice 
que la fe sin obras es una ft muer- 
ta &c , es una doctrina que tam- 
poco agrada á Lutero ni ;i sus difr- 



ía) i._Petr,i, v.2o,0t jiet.jípOTf»e,i, (b) 2, Pefr.i.to, (e) Jfe 
CinsiU p, 432* (^ a. Mac. Z2. 46. {e) Epist, «f. lae. a. «4. • 



á 
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medió de la sangre *, que derramó para redimir á • ^*«i.4.«$. 
su Esposa, como dice Isaías *; él está revestido de ♦ c*/.6i.fF.io. 
vestiduras de salvación , y con ornamentos de jus« 



dpules; igualmente le desagrada 
la Epístola á los Hebreos, que ba* 
bla del sacrificio de Melchlsedec, 
y se halla llena de doctrina que 
enseña la Iglesia Romana. No mé* 
nos descargó el golpe de sus iras 
contra el Apocalipsis: ¿y por qué? 
claro, está el motivo , porque este 
libro habla de una muger casta, 
pura y santa, que tiene la luna, 
baxo de sus pies, perseguida de la 
bestia y de sus compafieros. Be 
aquí fue que no pudiendo Lutero 
conciliar esta.doctrina tan irresis- 
tible con su nueva, rearma , y 
isiendo á esta tan diametralmente 
opuesta , no tuvo otra escapatoria 
para sostener sus erradas máximas, 
que echar fuera de.la Biblia loque 
tK> le acomodaba. Su propio com-;- 
paíiero y socio en sus maldades, 
2uingllo (a), le díxo que habi^i 
¿orrompido la Escritura , la pa- 
labra de Dios, y que venia á ser 
un corruptor común y manifiesto 
de la divina palabra. Nosotros^ 
iMxo Zuinglio, estamos ahora aver- 
gonzados de ti ^ 6 LuterOt porque 
ya no eres tú el que antes eras ; bas 
-perdido ya enteramente aqyel gran 
éoncepto que teníamos formado de 
tu' persona, A vista de un testi- 
monio tan auténtico como el que 
acabamos de referir de su mismo 



compafiero apdstata, ¿qué teoe* 
mos ya que extrafiar? Pero esta 
fue siempre la práctica universal 
de todos los hereges desde que 
vino Jesuchristo al mundo , pues 
aun antes de su venida , los Sadu* 
ceos uo admitían mas que el Peo-^ 
tateuco , los Samaritanos corrom* 
pian en los libros de Moyses varios 
pasages. Pero con mas fireqQenda 
se halla esta perversa costumbre, 
entre los hereges del nuevo Testa-: 
mentó. San Gerónimo (A) nos dkey 
que era costumbre entre los here^ 
ges borrar ó despreciar en la sa-> 
grada Escritura todo el libro d ca- 
pitulo en que se hallaban algunas 
cosas contrarias á sus opiniones. 
San Agustín (c) en substancia dixo 
lojnismo, y que por.esto los Ma^ 
niqueos negaban. y despreciaban- 
todo el viejo Testamento y mQchas> 
partes del nuevo (d). Los NlcokH 
tas y Gnósticos excluían y aparta-^ 
ban los palmos del sagrado Canon, 
como afirmó Filastrio Qs). Los, 
Ebionitas, conio dice San EpUar 
nlo (/), despreciaban el Evangelio 
de San Mateo; y coma as^iunt 
Eusebio (g) , hadan poco apred» 
de los demás Evangelios. Marcioa. 
no quiso admitir otro Evangelio 
que el de San Lucas, como afirma, 
Tertuliano y San Ireneo (i^), y e$te> 



(a) Tofflf.s. ad JLut, ¡ib, de Saeram, p, 412. et 4x3, {b) Prooem. Conf» 
in ^pisf. odTit. (c)' CdntÍFaust, c,7, (d) Haer. 46.' et eont, Faust» 
m.z.cBi, (e) lAb.de Haer.c.127, (/) Haer. ^o. (g) Ltb.^.ciZr 
ib) Ub. de Praescr. \ 
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tícia f él se halla como un Esposo hermoseado con 
i ifia corona , y su redimida como una Esposa ador* 
nada con todos los ornamenta ^. La Esposa feliz 



corrompido en muchos lugares, 
como prueba San Epiíanio (a) ; y 
los Alogiaaos , como dice el mismo 
tutor Cfr), reprobaban el £vaagello 
de San Juan y el Apocalipsis; y 
los Severianq^ no admltian los He- 
chos de los Apdstoles , como decía- 

rd £usebio (<;) 

44 £o este verso de Isaías (d) 
fte llamado el Mesías el Esposo, 
que está vestido de Vestidos de sal- 
▼acion , y su Iglesia la Esposa ; el 
vestido de salvación es la humani- 
diad y la carne del Salvador , que 
padeció por la salvación del mun* 
do ; con esta pagó Jesuchristo nues- 
tras deudas , nos libró de nuestra 
condenación; con esta, en fin, 
redimió y salvó el Hijo de Dios 
á ju Esposa, pues como explicó 
$an Agustín (e), la iglesia er el 
tucrpo de 3FestteMsto (f) ; y San 
Gregorio el Grande dice: y^ni- 
ebrirto como Erpoto lleva la coro» 
ma , como Xefe gobierna ^ y esté 
Á la derecha de su eterno Padrea 
y la Espota es la Iglesia exten" 
dida y derramada por toda la tier» 
ra conocida^ adornada con las vir^ 
tildes y dones del Espíritu San^ 
to. Esta es la grande dignidad 
del ChrÍstiano,que es un miembro 
del cuerpo divino , y hace una 
parte -de la Esposa de quien habla 



San Pablo quandb dice á los'Sle do- 
rlnto C^), que él tiene por ellos un 
amor zeloso, con un zelo de 2>ios^ 
porque quiere unirlos al único Es» 
poso , que es jesuchristo , para pre» 
sentarlos & él como una virgen muy 
pura. Este es el premio glorioso 
que Jesuchristo alcanzó con su En-' 
carnación , Pasión y Resurrección 
para sus fieles. Mas los hombres 
del mundo no saben lo que es esta 
alegría espiritual, ni comprehendea 
esta gloria ; pues solos los hijos de 
Jesuchristo ^n los que sienten en 
sus corazones esta ftlicidad celes- 
tiaL Y esta fue la que produxo en 
todos tiempos los campeones mas 
insignes y valerosos de la Iglesia 
de Jesuchristo ; esta Aie la que 
produxo Apóstoles abrasados del 
zelo , mártires pródigos de la san* 
flve que aéeguró los baluartes de 
Sion ; pues embriagados con la es- 
peranza de esta dulzura celestial, 
no sentían las hogueras, los cada- 
halsos , los destierros , las proscrip- 
ciones , ni las miserias de la p(^ 
breza, sostuviéronlos mas refiidos 
combates, alcanzaron las mas crá* 
tosas victorias , sufl-iéron los revé* 
ses mas ignominiosos , y los de^ 
ayres mas villanos : esta grada, 
en fin, es la que ha producido 
justos y fieles á las estrechas leyes 



(fl) ííaer. 4i, (b) Haer.gu (c) Zíft. 4. ca?. (d) Cap,6u^»to» 
(e) In loann, Evang. tract. 9. n. zo. (/} Greg. Mag. i» Cant. 
ig) 8, Coritttb, 8. 8. 
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y» dichosa del glorioso Mesías es la Iglesia; los^ 

fides unidos en luia fe y en una esperanza , la 

celesrial Jenualen unida en él es su queridal 

¡Quan dulces, quan suaves, quan amorosas son 

las palabcas con que este divino Esposo habla á 

su gloriosa £spo5a! Sí, la dice, tu eres toda - 

Hermosa *, ó anága nda , / no hay mancha en « cMA.w.7,r 

tí: ven del Líbano, ó JEsposa nda, desciende de 

h mas alto. £n otro lugar * dice, que ella es *md.4,i4. 

como un jardin cerrado lleno de frutas delicio* 

sas y aromáticas, y como una iuente sellada Uena 

de agua vira y pura^^. £1 Mésús fue llamado 



lie Tesucittisfo, por puto y santo 
sunor de caridad , Henos de pro- 
bidad, de desinterés , de manse- 
dumbre, At iiumildad , de mortí» 
ficadon, de desasimiento y abn&- 
gadon« ¡O efectos admirables.de 
la gracia de Jesuchristo! y I <5 ce- 
guedad de los hombres , que des- 
precian esta dulzura y alegría ine^ 
feble , ni quieren conocerla ! Esto 
•es lo que puntualmente dixo San 
i^gustin (o) á los Maniqueos: Fo* 
40trús fio entendÉÍr , porgue no creéis 
jnmo dice IsMOt , porque no tenéis 
.conoci mi ento del reyno del cielo, 
esto es, de la verdadera Iglesia de 
Jesuchristo. 

. 4S £1 libro de los Cánticos es- 
tá Heno de expresiones sublimes, 
que muestran el amor de Jesu- 
christo , £sposo , á la Iglesia su Es- 
posa. Los Santos Padres han ex- 
plicado este libro con mucha cla- 



ridad, y entre éOos San GregoriÉ 
Magno (b) ha manifestado su gran 
sabiduría espirituaL Los Rabi- 
nos te) antiguos Uaman & este libro 
D^^tnpn \I>Tp el santo de los 
Santos i y á todos prohibían su 
lectura hasta llegar á los quarenta 
aflos de edad. Todas las tradición 
nes Judaycas antiguas lo expli- 
can entre mo^^nt mi^st^rt 

el JHos misoricordiaso ^ y ía Iglo^ 
sia. . 

Los hereges y deístas se ofen* 
den del expresado libro, y no al- 
canzan á ver en él sino uo canto 
profeno compuesto por Salomón 
á su esposa la hija del Rey de 
Egipto, negando de consiguiente 
estos impíos, no solo la autoridad 
de la Iglesia de JesuehristX), sino 
también la constante tradición de 
la Sinagoga, que siempre lo tuvo 
por sagrado y canónico. Pero c(^ 



ia). Cont.raustjnt,A*c.%. (A) ImCátía^ (c) R.Sal.litrctí in C/utt. 



\ 
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CASA tambiéti por los Profetas la Casa de Dios y fot^ 
TEMPLO, que así como la casa preserva y duende á los 
hombres de las inclemencias del tiempo , de las fie* 
rasy y demás cosas nocivas, así el Mesías es la de- 
fensa de los fieles, y los libra de todo mal. Es la 

• Num.zs.ii. verdadera ciudad * de refugio, á donde los peca- 

doresL se acogen para librarse de la serpiente anti* 
gua, dé Satanás el dragcm. El Profeta Isaías de- 
*c^.3.<r,2. clara*, que en los últimos dias, que son los del 
Mesías, íiltimos del imperio del pecado, últimos 
de la maldición de Adam, últimos dé las figuras 
Y sombras de la Ley, últimos de la ipjqiolacion de 
las víctimas sangrientas, últimos del reyno de Sa- 
tanás; en estos últimos días seria fundada la mon- 
taña de la casa del Señor sobre todas las alturas, 
que todas las naciones correrían a ella. Esta casa 
y este monte es el Mesías y su Iglesia , pues como 
cabeza y xefe está unido á su Esposa feliz , así 

♦ oap.A.v.t. lo declaró Míchéas *^ *. Y como el templo de Je- 

< 

«10 tsm hombres ao lo miran s(« sus obrds ; ellos siembre están ver- 
no con ojos carnales, no esde^K* des como los árboles planeados 
trafiar 96 escandalicen de un libro, cerca de un rio (e). Este jardín es 
cuya letra , como dice el Apd»^ cerrado , como dice Zacarías (4), 
tol (a), mata, y cuyo espírim da porque sus murallas son de ñwgOa 
la vida. y lebova le guarda. 

La Esposa de Jesucbrlsto , que 46 Hemos explicado en las no*" 

es la Iglesia , es como un jardín, -ím antecedentes que el Mesías fUe 

cuyos árboles, que son los Santos, llamado por los Profetas Espasoi 

son todos íhictl&ros -, pues , como ^ esto es , el xefe de la Iglesia y su 

dice el Apóstol (b) , la fe de los que Dios , y como tal distinto é infini- 

son moradores y miembros de este lamente superior á ella; y también 

cuerpo santo , se manifíestia por la cabeza de esta misma Iglesia , y 
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nisalen, que era una casa fabricada por manos de 
hombres para la gloria de Dios ^ y para las oracio- 
nes de todo el mundo *^ , no era mas que una figu- 
ra de la casa que Dios mismo fabricó; esta casa 
santa , este templo glorioso , que fue hecho sin ma- 
nos de hombre , sino por el poder divino , y volun- 
tad suprema y soberana , nunca puede ser destrui- 
do , nunca puede ser arruinado"^* ; así lo dice Isaias *. *'C&p, S4. w. lo. 
De este templo divino y casa santa, habla Zaca- 
rías*, diciendo que el Señor de los Exércitos edi- * cap,i.v.\^. 
iicaria su casa en Jerusalen con misericordia : lla- 
mándola al mismo tiempo la Casa de Dios^ y la 
Casa de David* i esto es, que el glorioso Mesías ^*/ía'';J;\tJ'* 



por eso unido á ella , 7 hace con 
ella un cuerpo místico. Así -dice 
San Agustín: Jesuchrlsto está unido 
tan estrechamente con su Iglesia 
como cabeza de ella « que ambos 
constituyen una misma cosa; 7 
por eso encontramos fVeqUente- 
mente en los Profetas la mutación 
de géneros , como en Jeremías , cap. 
33, se llamó el Mesías el Señor 
nuestro Justo, en género masculi- 
no; 7 en el capítulo 33 % versículo 
16 « fUe llamada la Iglesia con 
los mismos nombres, pues en el 
Texto Hebreo está en género fe- 
menino ; 7 así en otros lugares de 
la Escritura se llama el Btposo por 
el nombre de la Esposa^ 7 esta 
por los atributos de él, por su es- 
trecha unión 7 amor. 

47 £1 templo de Salomón , aun-, 
que hecho principalmente para los 



Israelitas , tenia un atrio , que se 
llamó de los Gentiles , en él qual 
estos hacían sus oraciones. £1 sier- 
vo á€ la Re7na de Etiopia , á 
quien convirtió el Apóstol San Fe- 
lipe (a) , era Gentil , 7 venia á Je- 
rusalen para adorar al verdadero 
Dios. Salomón mismo quando aca- 
bó el templo rogó á Dios 07686 las 
oraciones que los Gentiles hicie- 
sen en el templo (¿); esto pre- 
figuró al verdadero templo de 
Dios , al Salvador Jesuchrlsto, que 
es la casa verdadera de oraciones 
para todos los pueblos 7 naciones, 
sin distinción alguna. 

48 El Texto de Isaias (<r) dice: 
Monter enim commovebuntur ^ et 
collef contremhcent : misericordia 
autem mea non recedet a te^et fae^ 
áuí pacis íHeae non movebttur : di- 
xit miserator tuus Dominus» 



(a) Jtet.Apost, S,%7. (b) z, Reg.Z.^i'^ic) Cap. $4» 
TOMO I. K 



* Zach, 13. I. 



* Agg. t. 10. 
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seria hijo de Dios , é hijo de David. En esta casa 
de Dios no pueden entrar los que no están purifi- 
cados de corazón * ^^ , ni los que desprecian las pa- 
labras divinas y la oración. Esta es la casa del Dios 
de la gloria; la casa grande*, la magnificencia de 



49 El mismo Salvador se llamó 
Templo , pues dixo á los Ju- 
díos («): Destrmá este Templo^ y 
en tres dios lo reedificaré i Daniel 
nos asegura (b) que quaodo ven- 
dría el Mesías , el Santo de k» 
Santos, enttkices seria destruido 
el templo de Jerusalen: Septuágm- 
ta bebdomades abbreviatae sunt 
per populmm tmum , et super 

tanetam ttutm ^et vngMtur Smt^ 

etus Ssmctonm ^ et post bebda-' 

mades sestghtíñ dmas occidetmr 

Cbristus , ef Civitútem et Smf 

ctitarium dissipabit pepulms aum 
duee venturo , et Jims eius vastitas^ 
et postfinem belli statvta desoU^ 
tio. Para bien comprehender este 
arcano misterioso es preciso exflb- 
minar la figura y el figtfrado ; el 
templo de Jerusalen, y el Templo 
gloriosísimo, estoes, el Salvador 
del mundo ; la casa santa de Jeru- 
salen , ó el templo hecho por Salo- 
món , era para las oraciones y sa- 
crificios de los fieles, la Casa san- 
tísima , fabricada por el Eterno ea 
las entrañas de una Virgen pura, 
íUe hecha para ser sacrificio , y 
para las oraciones , pues nadie ^u»» 
de venir al Padre (e) , sino por má^ 
dixo Jesuchristo, y en otro logar, 
todas las cosas qtie pidiereis ai Pa» 
dre en mi nombre ^ os las concede-» 



rá (d): por esto establedd la Igle- 
sia que todas las oraciones aca- 
llasen per JDomimim nostrmm lesnm 
Cbristnm, Y asi como nadie po- 
día sacrificar en él templo de Je- 
rusalen sino es los Sacerdotes de 
la tribu deLevi, asi solo los Sa?- 
cerdotes ordenados según él drden 
de MelcUsedec , pueden ofinecer 
en la Ley nueva el sacrificio pu- 
rísimo. El Cordero pasqual fiíe sa- 
crificado, en el templo, y consu- 
mido por los verdaderos Israelitas; 
y el Cordero inmaculado, el san- 
tísimo cuerpo y sangre del Salva- 
dor es recibido solamente por los 
verdaderos fieles é Israelitas espi- 
'rituales. El templo de Jerusalen 
estuvo dividido en él Santo y San- 
to de los Santos, á donde nadie 
podía entrar sino el Sumo Pontir- 
fioe con la sangre del Cordero (e); 
asi también la Casa divina, el 
Salvador Jesuchristo , tíene dos 
naturalezas , la divina y la faumar 
na. £1 templo de Jerusalen era d 
depdsíto de la Ley, de la perfec- 
ción, del culto establecido por el 
mismo Dios , y de sus gracias, y 
Jesuchristo, templo divino y eter- 
no , es el depósito del pacto nuevo 
y de la perfección inmutable , ^ 
tesoro de las gracias, y la riqueza 
del sumo bien. 



(a) Mattb. ^6, ét.Marc. 14. $9, (b) Cítp.9.v.i6. (c) J^Ma. 6. 37, 
id) Ifc'd.x«*93' ie) Larit,ié,is. 
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SUS habitadores * ^® ; esta casa de David es como é * zaeb. x. i§. 
igual á Dios , porque es la habitación de la eterna 

y celestial magestad * ^' . En esta casa se abre la * ^w¿. xa. i. 

fuente de agua viva * , el pozo de la salvación ** ; * iw¿. xj. i. 

ningún * eítrangero de la fe del Mesías , ninguno * £zecb, 44. 9. 



50 La Vulgata traduce: Propterea 
hoee^ ditít Dominut^ revertar ad 
lenttalem in muerieordih ^ etéUn 
muf mea oedificabítur in en, ait 
JXommus exercituum et perpendicu-» 
tum extendetur super Jerusalem, 
La palabra perpendieulum , en su 
original es tV\p « la que tiene dos 
significaciones ; significa perpen^ 
dicuíum ^ 6 el cordel de la medida 
delotedi£eadoret^ él nivel ^y úgr 
nificá también esperanza , deteot 
íottjíanza» . • • • 

51 La traducción Latina (0) de 
este verso no expresa toda la fuer- 
za del originaL La letra caf He* 
brea significa mas que quasi; en 
el versiculo 36 del primer capitulo 
del Génesis se encuentra también 
la letra C4f en principio de la pa- 
labra , 7 la Vuigata no la traduce 
quasi. Este paa^se se debe tradu- 
cir de este modo : *71*7 tn^3 
•••DTtí'J^S esto es, la Caía de 
3>avid ef en I>ios , 6 como Dios, 
Aqui tengo de notar (para los que 
profesamos la ley de Jesuchristo) 
la grandeza , la gloria 7 la magni- 
ficencia que nos proviene de nues- 
tra santa profesión. El Profeta dice 
en nuestro texto , que cada uno de 
tos habitadores de Terusalen será 
como David, esto es, cada uno de 



los fieles hijo de la Iglesia de Jesu- 
christo, la verdadera Terusalen, se-' 
rá, como Jesuchristo , el verdade- 
ro David (como dice el Profeta 
Oseas ib) ). Jesuchristo es Dios , di- 
ce Zacarías (e): Jesuchristo, la 
Casa de David, el Templo glo- 
rioso es Dios ; 7 los fieles se uni- 
rán con Dios por medio del Sal- 
vador. Así lo declara él mism<» 
Redentor (4) diciendo, que todoa 
los que creyesen en él estarían en 
él , como él es en su eterno Padre. 
Esta unión es tan grande é inse- 
parable, que nada puede disolver- 
la, las mismas puertas de los in- 
fiernos no pueden prevalecer con- 
tra ella. San Cirilo (f) explicó este 
pasage de San Juan así: Jesuchristo 
está unido á su eterno Padre en su 
divina substancia 7 esencia , 7 á los 
fieles por su gloriosa encarnación. 
Esta unión nos prefigura la escala 
de Jacob (/) , cu7os pies tocaban 
en la tierra , 7 la cabeza llegaba 
al cielo ; el sabio Patriarca enten- 
dió el misterio, porque quando 
dispertó de su visión profética di- 
xo : Verdaderamente esta es la casa 
de Dios jV la puerta del cielo. 

53 La hermosura de este capí- 
tulo de Zacarías (g) me mueve á 
hacer una corta explicación según 



(a) Zacb, 12*9, (&} Cap.z,v,s» (c) Capé 12. v, 9, (d) Ioann.17.tu 
(e) Inloann, c. 2,p, 979* (/) Genes. 28. zi. {g) Cap, 13. v. 6. 
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que no es morador de la dudad celesdal^ ninguno 
que no es habitador de la espiritual Jerusalen pue- 
de entrar &i la bienaventuranza , sino es que se lint- 



el origiiiaL la i^ntura que él Pn»- 
ÍHa hace es tan fina, tao ezoeleii- 
te y tao grande, qoe bien muestra 
la imaginación elevaiia, é infla- 
mada por el fli^ celestial qoe la 
prodnxo. 

Xn el mismo dis , dice él Pro- 
feta, esto es, en el día sefialado 
(esto significa la palalm MtrtnX 
en el día grande, en aquel día eo 
que el mundo se reoondliari con 
Dios por medio de la sangre del 
Hijo encarnado (ái), en aquel día 
grande fe ahrird mía fuente pre^ 
mata (esto significa la palabra He- 
brea ^1pt9) en la cata de J>amd» 
Esta fiíente se abrid en Jesuchris- 
ta , él glorioso Mesías hijo de IMos 
encamado, y nacido de una Vir- 
gen de la casa de DaTÍd (la letra 
lamed de la palalxra Wy^ , denota 
el genitivo, como también *Y1T' 
^^!9T!9 yn canto do J>amd , que 
denota lo mismo); y etta fuente 
freáosa será para la pmrijgcaeiom 
(asísignifiealapaUbra rn;)(^))s 
y para ua tacrükio del pecado ( así 
sigi^fica la paUbra HMlSn (0)« 
£tta fuente procede de la* beridae 
^ue recibió el Mesiat en la cata da 
4u amante (d) , «m la espada qise le- 
vantó sobre él su compañero {e) , su 
igual , y eterno Padre (/}• Estas 
SQD las ideas del santo Profeta, 
cuya éJ^ianda y hermosura en el 



ori^nal eicedfn nuestra descrip- 
ción, pues indican mayores sufali- 
mídades. 

Las palabras Hebreas STI^vV 
XMXtSn tienen dos diferentes ágr 
nificadones: la primera significa 
impureza^ tmasmákia^ y signüif a i 

también purífleaáoa : la voe 

radical de ella es Tf ^ > V^ signi- 
fica mutaáoH^ esto es, mudar él 
estado actual, d de la pureza, é 
de la impureza; y la palabra se- 
gunda significa el pecado^ y el stt^ 
enftáo del pecada^ asi rignifican 
estas palabras en Daniel (^> y en ci 
Leyítioo(^), y esto es la signifi- 
cación de las palabras nMOTl^ 
XTXÍT\ eo nuestro texto en ambos 
sentidos, pues en Jesuchristo íii^» 
ron cumplidas aml»s significacio- 
nes: él es la fiíente de la purifica- 
ción (f) para los pecadores que á 
él vienen y creen en él, y que se 
purifican en su sangre; y el mis- 
mo Jesuchristo es la demostradoo 
de la impureza de los que le nie- 
guen. £1 es el sacrificio de los pe- 
cadores que le siguen; y él mismo 
es la ocasión del mayor pecado p»- 
ra los que le dexan. £1 es la piedra 
fundamental del edificio grande la 
Iglesia, y él es la piedra del es- 
cándalo y de ofensa á los que no 
siguen su santa Esposa nuestra ia- 
y*! ^c?la da madre la Islesia* 



(tf) Zaeb.xz.x» (h) Iíum*zg.i$, ifi) Lev» 4, 24-^ (^ Zaáf.xs*^» 
{f) Jb.v.f (/) P*>2'7* (g) Cap.9»^4' (i) Cap. $.9» iO Jipoc.t»i4* 



CA&TA QUAKTA. JJ 

fie y purifique en la fuente preciosa * . En esta * Lev. X4. n. 
casa santa , en esté templo glorioso * mira Dios con * -P'Í^«« io. $. 
ojos de misericordia a los hijos de Adam. £1 gran 
Isaias * le contempló en esta santa habitación '^«i»' «•«'•i* 
oyendo la alabanza trina de los Serafines. Jonas^ 
el predicador de la divina Justicia *, le vio en este * ^*'- *• ^' •• 
glorioso tabernáculo desde lo mas hondo del mar. 
Pero sobre todo es digna de atención la descrip- 
ción sublime que hace el Profeta Michéas * ^^ , lia- ' ^^^' '• ^' *• 
mando al Señor desde su templo por testigo de su 
predicación; como también el elegante Habacuc *, * ^^* *• *'• **'• 
que intima silencio á todo el orbe, pues dixo^ el gran 
lehova está en su templo. £ste es el templo, que 
según Moyses * , edificó Dios para su eterna ha- 
bitación; es también el de Ezequiel ^, que descri- * cap. 40. 
bió un santuario, cuya forma y medida no convie- 
jQe ni al primero ni al segundo ^^ . Y este templo 



eti9. 



53 lA descripción patética que 
nos hace el Profeta Michéas (a) es 
grande y gloriosa, y conviene á 
nuestro asunto. £1 llamó ¿ todas 
las naciones, á toda la tierra para 
que le escuchasen , y tomd al mis- 
mo Dios por testigo de su predica- 
clon, diciendo , que lehova des- 
cendió de su santo lugar; que vino 
¿ la tierra ; que el Sefior está en 
8U santo templo , y todo esto hizo 
para curar el pecado de Tacob, y 
la transgresión de IsraeL 

54 San Gerónimo (i), San Grego- 
rio Papa, y otros muchos de los Pa- 



dres, como también todas las tra- 
diciones antiguas de los Judíos (e\ 
explican esta visión de Ezequiel 
espiritualmente. La Iglesia es la 
Ciudad santa , se llama el Templo 
glorioso ñindado sobre el mas alto 
de los montes; esto es, sobre €í 
mismo Hijo de Dios el Santo de h» 
Santos (d) ; San Juan en el Apoca- 
lipsis (fi) hace mendoo de la mis- 
ma ciudad gloriosa , en la qual el 
mismo Dios es el Templo; pero 
como Jesuchrísto está unido con 
su santa Iglesia eternamente, se 
encuentra varias veces que el Sal- 



ín) Cfip.i.v.x, (b) In Ezeelb.6. Z4, (c) Ub, Zoiar in Ezech» 
(4) J>úniel^ 9. 3$. (e) Cf^. ax. 
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REDENTOR, y santuario de refugio es el Redentor , el pariente 

Redentor ^^ ^ cuya redención es cierta y eficaz ; por* 

••%. iV. xl! í^^ ^ ^^ Redentor vivo * , el Redentor ** fuerte , el 



vador tomó el nombre de su Igle- 
sia , y esta el suyo, como hemos 
demostrado en otro lugar (a). Mas 
los Tudios modernamente , esto es, 
desde el siglo quarto, inventaron 
una nueva explicación del Tem- 
plo de Ezequiel (6), diciendo que 
este será el tercero, edificado por 
el Mesías , quando los Judíos se 
restablezcan por medio de él á su 

tierra santa Pero la fklsedad 

de esta exposición, y la vanidad 
de la esperanza que tienen fun- 
dada en ella los Rabinos, son no- 
torias, pues el Profeta Aggeo (c) 
llamó al segundo Templo el últi- 
mo, diciendo: En este último Tem^ 
pío i esto es en el segundo (porque 
en aquel tiempo vivió el Profeta >, 
vendrá el Señor ^ el deteado de to^ 
4as lar nacionet : y si el se- 
gundo Templo es el último ¿cómo 
pueden los Rabinos explicar á su 
modo iniquo el Templo de Eze- 
quiel, y hacer esperar á los infe- 
lices Judíos otro tercero ? y si la 
venida del Mesías habla de ser en 
el último Templo , esto es , en el 
segundo , como dicen los Profetas 
Isaías, Daniel, Aggeo, Michéas, 
y otros , ¿cómo pueden los Judíos 
engafiarse con la esperanza vana 
de un Templo tercero, edificado 
por él mismo , que debia venir 



según Daniel (J) antes de la des* 
trucdon del segundo ? Los antiguos 
Judíos no creyeron este fabuloso 
Imaginario Templo tercero, y por 
eso no se hace mención alguna de 
él entre los escritos antiguos. 

S5 lA frase del pariente Redeti^ 
tor , es una expresión algo extra- 
fia en Castellano ; pero en Hebreo 
tenemos una palabra propia que 
« significa esto. La palabra b^^i 
tiene esta significación, pues rl^lS 
significa quaiqulera Redentor , que 
no es pariente de aquel á quien 
redime. Yo me fUndo para esta 
explicación en el versículo 48 y 49 
del capítulo 'ss del Levitioo. La 
palabra bH)X significa en su idea 
primitiva un Redentor, que tiene 
fkcultad por su parentesco de redi- 
mir, que por su naturaleza y pro- 
ximidad tiene derecho de librar* 
En Caldeo significa esta palabra 
Vín^eader (e). 

El Salvador fUe Úamado siem- 
pre por los Profetas con el nom- 
bre de bH*\^% esto es, pariente 
Redentor (/). Y la redención del 
Mesías fue llamada constante- 
mente rt/i^A • Y con mucha ra- 
zón se llama Jesuchristo bkfíS* 
esto es, Redentor conianguéneo % 6 
Pariente i porque como dice el 
Apóstol (^), es nuestro hermano 



(a) r, not.46. httus Epi^t. (b) Talm.Babir.in€hdt. (p) Cap.%.v.io» 
(d) Cap,9,v,t$. (e) Lev,e»%s»v*26.etinNum,cs^v,BMe,zs.v,t9m 
if) Ifoi. S9* V. ao. cap» 6a . cr. z a. eap, 63. v» z6.«.m (£) Ai Eam, 8. a^ % 



CAKTA QUARTA. ^^ 

Redentor poderoso * , Redentor que no dexa su obra • p/«í«.68.i9* 
de redención hasta acabarla y perfeccionarla , pues 
es el principio y el fin de todas las cosas * . Moy- * ^^' 'o*- 4. 
ses redimió los IsraeUtas de Egipto * , pero no al- • i>*«'. 34. 5. 
canzó á llevarlos á la tierra de promisión. Jo* 
su¿ conquistó la tierra de Canaan y pero murió én* 
tes de acabar la división *. Salomón edificó el tem- ' rw.M-«9. 
pío , que fíie después destruido * por Nabucodo- * 4. Reg. 25. 9- 
nosor. Los Macabeos purificaron el Santuario*, * i.Maebab.eA. 
que después quemaron los Romanos * ; pero el 
verdadero Redentor, el grande y glorioso Mesías, 
prometido por Dios , y pronosticado por los Profetas, 
este solo puede librar al género humano de la es- 
clavitud del pecado * . Este Redentor es poderoso, * ''^* ^^* '• 
grande * en sus obras , está vestido de su eterna * ^^' *3. x- 
grandeza y fuerza, y es glorioso en sus ropas*; * ntdcm. 
este es el verdadero Libertador, cuya redención es 
completa *; porque nació para Redentor, y vino al * ^^^ «'• s- 
mundo para Libertador: el precio de su reden- 
cion es su misma sangre con que están mancha- * lh,c.si.eti%. 
das sus vestiduras *, y sus ropas están teñidas con * i^d. 63. z. 



• lof. á$ Belí. 



mayor, está unido con nosotros 
por medio de su encamación; y su 
redención es completa (a) ex iurei 
porque su poder, y su proximidad 
á nosotros por su humanidad, y 
su derecho de redimimos, hacen 
su redención indubitable ; pero la 
redención de Egipto y de Babilonia 
no íiiéron llamadas n^MAi sino 
nnSf ^to es, desahogo, 6 liber- 



tad temporal , pues ni Moyses , ni 
Esdras, ni Nehemias podian re- 
dimir de la eterna esclavitud el 
pueblo, como dice el Texto He- 
breo (*) '\mb nb^ mns 
•M.inna ühnb fiii: pero la 

Vulgata , como en Latin no hay 
voz propia para traducir la palabra 
Sll^fi « traduce Redempthnem nú^ 
lit populo suo..,.t 



(a) Zev. 35. 19. (b) J'/tf/f». ZX0.9. 



*M. I9*1S« 
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la sangre de su cuerpo ^. Este es el Redentor, 
en el qual fundaba el Santo Job su esperanza en 
sus mayores * aflicciones ^^ ; poique sabia por cierto 
que él le redimiria y le premiaría su paciencia; 
creyó que por él resudtaria después de muer- 
to, y que por él tendría toda la felicidad eter- 



56 La conetloD grande que tie- 
ne la profecía de Jacob (0) coo la 
de Isaias (b) , es maravillosa. Am- 
bos Profetas , qoe vivieron mas de 
Z300 afios uno antes que ei otro, 
babláron como si ñiese con una 
misma lengua. Jacob, hablando del 
Mensagero que saldría de Judá, 
esto es, del Mesías, que nacería 
tegün la carne de la femQla Real 
de navid , dice, q^ie lavará tu <é» 
faga en el sangriento vino , y tu 
manto en lat gotat eneamadat» 
Isaias habld de la misma manera, 
diciendo, que loe vertidurat del 
Redentor ertarian encamadar con 
ios mancha* del vina sangriento, 
¡Qué admiración 7 consuelo debe 
causar en los corazones de los fie- 
les esta uniformidad tan grande 
entre dos personas tan distintas 7 
tan distantes de tiempo entre sí! 
Prueba evidente de que sus pala- 
bras ñiéron inspiradas por ^ mis- 
mo espíritu de la verdad* 

57 Job habló con una claridad 
admirable del encamado Hijo de 
Dios. Este santo varón en sus aflic- 
ciones extraordinarias , estando ca- 
si exhausto de los dolores y de las 
mayores penas dixo: To té que 



m Redentor (mi- pariente Reden- 
tor, mi 7M1A) vive i yo lo sé; 
yo estoy seguro en estot con los 
ojos de mi fe lo veo , este mi Re- 
dentor será encamado, vendrá á 
la tierra ; en él está liiodada mi 
esperanza , porque por él y por 
sus méritos resucitaré yo tam- 
bién para una felicidad eterna , en 
la qual no hay afllodon ni triste- 
zas. En el texto Hebreo se te 

Qlp^ ^Sfí- esto es, Ego nom 
Redemptorem memm vtvum^ et no^ 
vittimotuper terram ttatuntm% y 
según esto dixo Job, que él sabe 
que su Redentor vendría al fin de 
los dias á la tierra, pero la Vul- 
gata tiene : Seto enim ^nod Rédente 
ptor meut vivit , et in novittimo 
die de térra turreeturut tum ; seguñ 
la Hebrea Dlp^ t es la tercera 
persona masculina del futuro, y 
su nominativo es la palabra ^^>^U 
Redemptorem meum ; pero según 
la Vulgata debía leerse OlpH 
ttattarum , que es la primera per- 
sona del futuro masculino , pues 
es el mismo Job , qué habla de su 
propia resurrección. Véate la nota 
II de esta Carta. 



{a) Oenet, 49. iz. (6) Cap. 63. w* z. s. 3. 



CARTA QUARTA. 8 I 

na ^•. Este Redentor es el Santo de Israel * , el * &«*. S4. s. 
Criador y Hacedor de todas las cosas ^', Se llama, 
el Fuerte, el 'Poderoso , el Feneedor *°, porque co- 
mo Redentor convenía tuviese todo el poder para 
hacer su redención completa , para vencer al espí- 
tu de las tinieblas , para destruir la fuerza de los 



ÍFUERT1L 
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s8 La ft de Job era tan grande, 
que para asegurar á sus tres com* 
pafieros su creencia , repitió tres 
veces la misma cosa. To sé, dixo, 
^ue mi Redentor vive. To sé^ repi- 
tió, que seré por él revestido de 
mi come glorificada , para ver mi 
J>ios Redentor, To sé^ dixo otra vez, 
fue mis propios oíof verán mi J>ios 
Redentor i y esta jes mi esperanza^ 
mi gloria y mi consuelo. San Gre- 
gorio Magno (a) y San Agustin C¿) 
explican estas palabras de Job con 
mucha claridad , á qujeoes remito 
á los que quieran ver la grandeza 
de la f^ , y la firmeza de la espe- 
ranza de Job. Solo notaré aquí que 
el Obispo protestante Warburton 
con sofismas quiso pervertir es- 
tas palabras claras de Job , en que 
está fundada la i^ de los Patriar- 
cas y Profetas de la resurrección 
del cuerpo , para sostener su favo- 
rito sistema, didendo que en el 
Pentateuco no se baila mención 
alguna de la resurrección , y ni en 
el libro de Job. Su obra llena de 
heregías, escrita en Ingles , se inti- 
tula La Divina Legación de Moyses, 

S9 El Profeta Isaías habla en 
este capítulo (c) en nombre de 



Dios á la Iglesia en general, y & 
cada uno de los fieles en particu- 
lar. No temas , dice lehova , no /e- 
mas , que yo^ tu Dios , tu Criador^ 
yo te he redimido ; tú eras ya mío; 
yo te llamo por tu nombre tpues es^ 
tés elegido y destinado ; nada pueda 
hacerte mal ; en medio del fuego es» 
taré yo contigo , en el agua seré yo 
tu defimsor^ soy tu Salvador y tu 
Redentor i en mis ojos eres precio^ 
sisimo , yo te honro y amo: el hom» 
hre^ esto es^ el Hijo encarnado, ex 
dado por ti\ yo^ yo mismo^ yo , el 
Jebova , soy tu Redentor, y sin mí 
no hay otro Salvador \ yo solo he 
horrado tus pecados por mi, ¡Qué 
pintura tan gloriosa hace Isaías 
de la grandeza , de la magnificen- 
cia , y de la gloria de la redención, 
anunciando las mismas palabras 
dulces del gran Redentor! 

6o La palabra Hebrea *^\^\ 
en Isaías id) , y que la Vulgata 
traduce fbrtis , tiene todas las sig- 
nificaciones que he explicado en 
el Texto. El Texto de Zacarías (e) 
^riJOS *l!DiS traducido por San 
Gerónimo virum cohaereniem mibi^ 
significa también fortem socium 
mbi. 



{a) Moral. I.i4»c.i6. (b) J)eCiv.23eitlib.2Z,c»S9^ (c) 43*t^tf*Z*2.M.* 
(d) Cap, 9. 9. 6« (e) Cap» 13. v. ?• 

TOMO I. Is 
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• is.5*'W.^»%»' infiernos, y deshacer las cadenas dd pecado*. Co- 

mo Hijo del Eterno tiene todo el poder en el délo 

• Pfw.30.4. y en la tierra *; y como Pastor de los rebaños es 

el poderoso , compañero é igual al Padre eterno, 
9v.7^sf^' '^* aunque seria herido * ; pero esta misma Pasión, 

^tsi misma herida muestra su poder para vencer y 
para conquistar aun á la misma muerte^'. Este 
valeroso y fuerte Mesías ñie baxo de este misiiio 

• Cap. 9. V. 6. nombre de poderoso pronosticado por Isaias* , pro- 
**^ca' '*' ^' '* fctízado por Jeremías * , y anunciado por Daniel ** 

• cap.iz. V. 7. y ZacsLXÍzs *; su ñierza está en la espada de su bo- 

• isai. II. 4. ca *, con que mata al pecador, y destruye el pe- 

VERBO. cado. Este gran Mesías se llama el Verbo ^ como 

• psaim. 32. 6. expresamente declara David * , por el qual fue- 

ron hechos los cielos. Este es el Verbo que sana á 

• ibid. 106. ao. los enfermos , pues es el médico y la medicina * , 

y es la luz para iluminar á los que buscan el ca- 
mino del Señor. Este es el Verbo del Eterno, que 

• caf. 2. V. 3. según Isaias * , procede de Jerusalen para salvar al 

mundo ; este es el Verbo que Dios envió para los 
" r'«. 9. t, hijos de Jacob * , pero como estos le despreciaban, 

61 La grandeza , el poder de Dios. 00 , saben que será iádl al Eterno 
y su misericordia, son mas visibles, hacer miles de universos en un 



mas sublimes 7 mas admirables en instante: pero i qué poder es 

la Pasión de Jesuchristo , que en la cesarlo al Padre eterno para ver 

misma creación del universo. Dios su Hijo único 7 primogénito, éter- 

sacd de la nada todas las criato- no, glorioso, é igual SU70 en esen- 

ras, esto fiíe incomprehensible á da 7 substancia , pendiente de la 

los filósofos Gentiles , cu7a máxt- cruz , por el amor que tiene á los 

j[i3Lfa^exttibihtMbil/lt: porque hombres! Solo Dios puede com- 

confundlan el poder limitado con prebender esta maravilla ; 7 esto 

el infinito , pero los filósofos Chris- debe animamos é inflamamos en 

fia nos , que saben distinguir entre amor á Jesuchrísto , que murid por 

el Omnipotente 7 el poder huma- nosotros. ' 



CARTA QÜARTA. 83 

fue SU redención para Israel *' . Este mismo Verbo, 
que al íin del mundo será el juez de las naciones, 
como dice Michéas * , es el predicador de los pue- * cap. 4. t, 
Uos, y el restablecedor de la paz y tranquilidad de 
todos los fieles y creyentes *' . El glorioso Mesías 
fue llamado también Canino , porque por su medio camino* 
llegan los pecadores á la salvación. Este es el ca- 
mino santo * , el camino glorioso , por el qual nin- * it<A. ss* s< 
gun impuro puede transitar * , y en él los mismos • ihtá/m. 
ignorantes no pueden errar. En este camino no hay 
peligro alguno, porque él es camino de los que es- 
tán redimidos*; los que están en él están llenos de * ihiáem. 
jubilo y alegría, de regocijo y contentamiento 



* ; • mdm. 



63 Expliqué el mendoiiado verso 
de Isaías (0) espiritualmeote, y en- 
tiendo la palabra Jacob por los Ju- 
díos que desprecian á Jesuchristo;, 
y la de Israel, por los que de todas 
las naciones creyeron en él. Las 
unificaciones de los nombres 7a- 
cofr é Itratl indican esta idea. £1 
verso dice: Verbum misit Hominus 
jn jMcob I et ceeidit in Israel» 

Las palabras Hebreas nS*7 y 
^DJrtO significan el yerbo. Yo en- 
tiendo las palabras de David miiit 
Verkum xiwiai. et sanavit eot (¿}, 
por el mismo Verbo divino, esto 
es • por el Salvador ; porque todos 
los ñivores y gracias que recibi- 
mos del cielo son por Jesucbristo : 
Dios sin Jesuchristo es un niego 
consumidor, un Dios lleno de ira, 
Y de rigor (c) por el pecado origi- 



nal ; pero en Jesuchristo es un Pa-» 
dre misericordioso , lleno de bon- 
dad y de reconciliación. 
. 63 Las tradiciones antiguas de 
los Judíos nos indican que estos na 
ignoraron la existencia del Verbo; 
muchos parages de sus obras nos 
muestran el conocimiento que te— 
nian del Hijo de Dios baxo de este 
nombre ; el libro Zohar (já) llama 
al ivieslas m^V^S nn>fiO • ^ 
tXm^ nnCNO;estoes,elrifr' 
ho elevado^ el exaltado Verbo i di« 
ce que este glorioso iViesías es ^ 
D^íUn "W I el Principe de la faz, 
6 el Préndfe de la presencia 4<<* 
vina. La paráfrasis* Caldea de 
Onkele^ empieza en el Génesis 

«nV« n«n3 nnc«M . esto 

es , por el Verbo crió Dios lo* 
ríelos 



(a) Cap.^v.%. {b) J?/* io6«9. 90» («) 2lMf.ss.8S. {d) JnGenef» 



$4 P£F£N$A PS LA RELIGIÓN. 

• I»/. t$. tu este es el camino de la gloría * , que Dios manifes- 

tó á los fieles , y el que Moyses deseó ver después 
de haber estado con Dios en el monte Sinai qua- 

• f r. 33- 13. renta dias y quarenta noches * ^. Este es el camino 

• Num.i^.n. trillado de que habla Jacob *, que dirige al cetro 



64 Para eotender este ptsage, 
es necesario explicar todo el ca- 
pitulo 33 del Exddo ; Bfoyaes , des- 
pués que Dios le did los diez Man- 
damientos, se estuvo en el monte 
Sinai para recibir las dos tablas 
grabadas por el dedo de Dios ; en 
el ínterin hicieron los Israelitas el 
becerro de oro , y le adoraron: 
Dios advirtió á Moyses este infeliz 
suceso, 7 al mismo tiempo le mos- 
tró su determinación de destruir es- 
te pueblo perverso ; el buen Moyses 
se afligid , 7 con ruegos humildes 
aplacó la justa cólera de Dios, mu- 
dándola en misericordia y com- 
pasión. Dios le prometió el per- 
dón ; el santo varón admiró la 
bondad divina , que por medio del 
Salvador puede aplacar á la Jus- 
ticia infinitamente recta ; por eso 
pidió el fiel siervo de Dios, que le 
manifestase Dios su camino. La 
Vulgata vierte asi : Ostende tnihi 
faciem tuam ut iciam te: el Hebreo 
•jam M •>J5^inn ostende tnití 
wam tuam ; esto es, manifiéstame 
al Mesías , que es la fiíz y el ca» 
mino santo del Señor , por medio 
del qual Dios perdona á los peca- 
dores. Dios le respondió , que él 
le manifestaría su camino , esto 
es , al Mesías , pero de manera que 
él pueda comprehenderlo, esto es, 



al Mesias encamado, pero no al 
Hijo de Dios en su naturaleza di- 
vina sola; porque esta es incom- 
prehensible al entendimiento hu- 
mano ; y por esto le dixo Dios : mi 
/tf« 00 /neder fiwr ; esto es* mi pro- 
pia esencia divina no puedes ver, 
porque es invisible á las criaturas; 
pero videbU p&rteri^a mea : faáem 
awtem meam videre non poterUi es- 
to es , conocerás á Dios en JeSu- 
christo , comprehenderás la mise- 
ricordia divina en el Salvador en- 
camado 7 crucificado , 7 verás co- 
mo la eterna Justicia se reooodlla 
con los pecadores. San Agustín di- 
ce (ff), que la roca sobre que Dios 
puso á Moyses para ver esta visión 
misteriosa era la Iglesia. Y Moyses, 
quando tuvo la visión de la glorio- 
sa encarnación del Hi)o de Dios* 
declaró pig este lehava está Heno 
de miserieordia y eiemeneia , de my 
ttha compasión y pudenda^ y líená 
lot pecados ( esto significa la pala- 
bra original |^ >^U>>¿ ; esto es, 
llevó los pecados mismos de los 
hombres , en la cruz, sobre sus 
hombros); pero no perdona si no 
toma antes satisfacción por el peca» 
do (esto significan las palabras ori- 
ginales np:i vh npju ¡oúé 

hermoso es este pasage en su ori- 
ginal! i qué ideas tan grandes y 



{a) De Genes, ad Ut. tih, is« c. sy. 
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y al gobierno de Israel ^* , el camino de la gloriosa 
ciudad*, de la qual recibe Dios las oraciones de •yneg,9.44. 
los fieles * ; el camino que David desea enseñar a « jbidem. 
los transgresores , para que los pecadores vuelvan al 
Señor *^*, que el mismo Real Profeta anunció seria • Psaim.$o,i%. 
conocido entre los Gentiles * , con la salvación de » ibtd. 66. 3. 
la tierra *^ ; y este camino misterioso , santo y ma- 
ravilloso*, ignoró la generación perversa de los •iwd,76. 14. 
Hebreos en el desierto * , é ignoran todos aquellos « ibiá. 94. zo. 
que niegan la verdad y la luz que ilumina a los 
Gentiles , pues este es el camino que dirige los mor- 
tales á la Sabiduría eterna y á la felicidad inter- 
minable* 



sublimes comprefaeode cada pa* 
labra de él ; y con quánta hermo- 
sura y elegancia convienen las pa- 
labras de Moyses con la historia 
de la Pasión dé Jesuchristo ! Así 
nóS'lo aseguró el mismo Salvador, 
pues dixo que él es el camino, la 
veríiad y la vida; este es el que 
nos quitó los pecados; este es el 
que nos sanó con sus heridas; este 
vino al mundo para reconciliarnos 
oon Dios : nadie puede venir al Pa- 
dre sino por él: nadie puede entrar 
en la felicidad eterna sino por este 
camino santo y glorioso; él es la 
única esperanza de los pecadores : 
aquel que le conoce, conoce tam-. 
bien al eterno Padre, porque el 
Padre es en él , y él en el Padre (0). 
6s La Profecía de Balaam es 

api apsMo M1D Tin 

la Vulgata traduce Orietur itella 



e» Jaeeh, Véase ma* de esto en lé 
nota del nombre Sol, pág. 124. 

66 El Texto dice : J>océbo im^uos 
vias tuas , et impii ad te amverten^ 
tur i esto es, enseñaré á los peca- 
dores al Mesias , que es tu camino, 
por el qual vendrían los ampios á 
reconciliarse contlgo,ó lehova Dios! 

67 Los varios pasages notados 
en el Texto son estos : Et eognosca^ 
mus in térra viam tuam^ in omru^ 
bus gentibMS salutare tuum (&). Es 
de notar que en Hebreo la palabra 
^^*1*7 wflw tuam , es en singular. 

X>eus in soneto vía toa i Utas 
Jieus magnas sicut 2>eus noster% 
Tu es JDeus , guifaeis mirábilia (c). 

Qnadraginta annis effíensus fid 
generatiom iltij et dtxi semper hi 
errant carde ^ et isit noneggnove^ 
runt vías meas; en Hebreo 15*1*7 
viam meam es en singular (ji). 



(a) lóann, 1^10, (b) Utsupra. (c) Ibid, (4> Ibid, 
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lABio £1 Mesías fbe Uimado también d Sidno j la 

sabiduría fuente de la Sabiduría^ porque por á llegan los 
£eks á conocer á Dios, y á paietxar las cosas di- 
riñas y celestiales ; por él fueron revelados á los 
hombres los conodmientos mas sublimes y la sabí- 
durú mas alta; por medio de él llega el pecador 
á conocerse á sí mismo, y á aborrecer los malos ca- 
minos, los errados pasos y la iniquidad, y á apren- 
der las maravillas celestiales; por su medio los ne- 
cios saben, y los ignorantes conocen alDios verda- 
dero, que es el sumo bien. Esta es la Sabiduría que 
*Pr99.$.ss. Salomón desea poseer *, y la que dixo ser mas pre- 

* jM. V. 4* dosa que todas las cosas de este mundo ^; que tie- 

ne todas las felicidades encerradas en sí; y que es el 
árbol de la vida para los que se fortifican en ella. 
Esta es la Sabiduría, por medio de la qual hizo 

* JW^- V. tq. DÍ05 el cielo y la tierra *; esta es la Sabiduría in- 

* iM. 9. 4* creada, que está en el cielo ^, que llama á los hom- 

bres , y atrae á Dios á los ignorantes y pecadores 
esta es la Sabiduría , que estaba en el principio coa 

* iM. V. tu Dios ♦^ y que es Dios : esta es la que fue coronada 

antes de los siglos , antes de la creación de todas las 
cosas, en la misma creación obraba ella, los que 
la poseen tienen la vida, y los que la s^uen lo- 

* Eui. 7« 30. gran la felicidad. Este es el Hijo sabio ^ , que borró 

* 3. Rigum ?• los pecados de los que en él creian ^; este edifico 

el templo de Dios con sabiduría , y le guarda con 
ciencia. Este es el Sabio , que supo restablecer la 

* jpm. 9.99.14. p^z entre Dios y el hombre^; este es el Sabio 
' ^* humilde y pobre, que salvó la Ciudad con su sa«- 
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biduTia *• ; este es el Sabio en quien, según Isaías *> * c^p- "• v. «. 
reside el espíritu de la Sabiduría * ^* . fistos son los • vndcm. 



68 £1 Texto dice asi (0): Cftri- ' 
tas parva , et pauei in ea viri : ve^ 
mt contra eam Jtex magnus ^ et 
vallavit eam , extruxitque muniti<H 
Itet per gyrum , et perfecta est ob^ 
ndh» , Inventntgue ett m ea vtt 
pauper et sapiens , et Uberavit vr^ 
bem per sapíentiam suam , et nul^ 
lus deineeps reeordatus est hominis 
illiuá pauperis. La Ciudad pequeña 
ts la Iglesia , el Rey que vino á 
sitiarla es Satanás , que sesoo las 
expresioaes' de nuestro Salvador, 
és el principe de este mundos este 
vino con sos diferentes ministros 
de impiedad , de lieregías y place- 
res carnales, solicitando destruir 
la Iglesia ; el sabio Pobre, que está 
en ella, es Jesudiristo, hijo de Dios, 
encamado y nacido , que ñie lia- 
atado Pobre por el Profeta Zaca- 
te (¿); y este sabio Pobre, que 
según su misma promesa , estarla 
con ella hasta el fin del mundo (fi\ 
con su sabiduría divina salvó á la 
Ciudad á costa de su misma vida, 
con su misma sangre libertó á los 
habitantes de ella, y con su doctrina • 
los guarda hasta el fin del mundo. 
Este es el pensamiento y la expli- 
cación de muchos de los Padres (¿)) 
pero San Atanasio y San Juan Chri- 
sóstomo entienden baxo el nombre 
del sabio Pobre los Pastores de los 
rebafios; estos sonaos Apóstoles» 
* los Obispos y los Predicadores del 



Evangelio. Ambas explicaciones son 
verdaderas, porque los Ministros 
del Evangelio, y los Príncipes de 
la Iglesia representan al Salvador; 
69 Los mismos Judíos (¡é) en sti 
Talmud Babilónico , y en otrai 
obras (/) de sus Rabinos, que es- 
cribieron después de la venida de 
nuestro Salvador, dieron los testi^ 
monios mas auténticos de su sabi- 
duría , aunque mezclados con ma- 
licia (g) y perversidad ; ellos cofh« 
fiesan que Jesuchristo obró mi- 
lagros con sabiduría celestial (b\ 
ó , como ellos la llaman , con é| 
U)nifiOn ü^y esto es, con la 
invocación del nombre de Dios (Ua* 
mado tetragcamaton) en su ver<« 
dadera pronunciación vellos decla- 
ran (O que Jesuchristo fue doctí- 
simo en la Ley, sapientísimo en 
las verdaderas tradiciones : ellos 
dicen , que aun conoció á todos los * 
animales y á todas las obras de la 
creación , y comprehendió todas 
las cosas; en fin, que nada es- ' 
taba escondido para él; todo lo 
supo, todo lo entendió (A)..... ¡Qué 
confesión tan grande de los mis- 
mos enemigos del Evangelio! Pe- 
ro ¿qué dice IVIr. Voltaire, ó sus 
apasionados en su nombre , á esto? 
nada mas , que los Judíos son unos 
ignorantes, á los quales no se les 
puede dar fe. i Bella respuesta pa- 
ra unos filósofos como estos ! 



. (a) Eceles. 9. w, 14* et 15. (b) Cap. 9. v. 9. (c) JUattb, 28. v. 20, 
(d) In bune loeum, (e) In Sanderin cap, 11. (/) Uber Toldotb lesi^ 
et alias, (g) V. Lib, Zemecb David , et Toldotb lesi, (b) Ibidem, 
(i) Talmud Sanderin eap. xx. (k)- Ibid, et in jíbodazara. 
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textos claros » que hablan de la sabiduría del Me- 
sías. Pero si consideramos bieü la gloriosa obra de 
la salvación del mundo por medio de él , por cierto 
no hay ni puede haber cosa mas sabia , mas grande 
Y mas sublime que ella ; porque ni toda la ciencia 
humana » ni toda la sabiduría del mimdo podian 
hallar medio alguno con que pudiesen reconciliarse 
los pecadores con un Dios justamente encendido en 
cólera , aplacar la ira de un Juez infinitamente rec- 
to y enteramente justo ; solo la Sabiduría celestial, 
solo el Sabio eterno pudo tomar carne para ser 

♦ tsai. 63. 4« mediador entre Dios y los hombres * 5 solo el Me- 

sías , que vio no habia ningún hombre que pu- 
diese salvar, y ninguna criatura que pudiese li- 

* ''• 39. 7. bertar , ningún sacrificio * que pudiese ayudar; 

.se ofreció volimtariamente para salvar el mimdo 

con su eterna sabiduría* JEste sabio Mesías es el 

Et DESEADO. Dcseado ^ el esperado desde el tiempo en que el 

mismo Dios , el Padre de la eternidad , animció á 

* Genef. s* rs* los primeros padres su venida *; desde aquel tiem- 

po mismo fue el Mesías esperado por los Pa- 
triarcas , y deseado por los Profetas y demás San- 
tos ^^ . Abraham , el padre de los fieles , deseó que 

• ijb.c.i$.v.%. de su posteridad nazca el Mesías *":- Moyses, el 

siervo fiel de Dios , pidió ^' al Señor que enviase 

70 El mismo Dios Padre éter- la muger , 7 triunfkdorde la ser- 

no se dignó anunciar la primera píente. Véat€ toda ía Corté n^ 

promesa de la venida del Me- gu$ida» 

fías (a). En esta promesa declaró 71 yéase té nota del nombre 

Dios, que el Mesías seria hijo de Mensagero. 

(tf) Genes. %,v.i%. 
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¡d Mesías, al verdadero Enviado para redifnir á Is-! 

rael *. ¿Quántas veces no derramó el santo Rey * exqí.\. 13. 

David su corazoDí. delante de J>ios párarqxié ehvüa-^. 

^ el Ungido Vid Rey» el Salvador, ,d Redentor^ 

«1 Príncípe-del' Testamáitó ,1 el Sacerdote según fk 

orden de 'Melchisedec , el Gobernador eterno, el 

iPóderoso,^ él Fuerte, el Exaltado?* • Isaías^ 

el evaágélico I^ks; Jecea^, santificado, desde elj 
rietu^e de samsire; di adii^aUeí£z€;quiel ; el a^a* 
ble 'Daniel y y \m demás Fró&tas , iqfuántas veces nó 
dirigiéitm sus suspiros'^ sus ansias , sois deseos al cie- 
lo, pam qué Dios enviara él Deseado? Pero no fue 
el Mesías xieseadó solambíte. del jpuebloi de Istadls . . 
taañbien los Gentiles clamaban 4>0C su>v»nida, co^* 
nto aiiuncíó A^geo * ,i y como' cbckro Isaias ** y que ¡t^í*; *• \ ';. 
íl pueblo que esta sentado en las tinieblas desea 
ver la luz; y hs^que están jenleL valle de las samr\ 
braS'dk lafkuentei. la vidai .'IxÁo el myjidb. de-r^ 
seo verle;, y ^or;e«a 1^ Uámór Salomón en boca de> 
la Esposa f el. que es iodo :amabU -y. deseado de*cant. y 16. 
iodos \ porque por él vino. al mundo la felicidad 
eterna y la reconcjUacion dé los pecadores^*. ¿ . .* 



f% La Historia de Jos€pho,*co- Ae^tas dercáfifar en puz a vuestra 

mo las dema^ Historia» denlos Ju- - *knfo\ pórfta ya mis ojós éiéron a$ 

dios , nofi'pfesentaB ckiramente la Salvaddr\ á guien envías á ser la 

etpectacioD que tenían los ludios luz de los Gentiles , y la gloria de 

en el seguncio Templo de la venida ' vuestro puéMo IsraeU Ahora no de- 

del Mesías. La Historia del Evange- seo vivir mas ( quiso decir el varón 

lio nos manifiesta á un Simeón en el. santo), ahora desep que s^ mpde,n4 

templo esperando la venida del Sal- cuerpo corruptible para conseguir . 

vador. SdMr , dixo el bien^ventu- otro verdaderamente . glorificado. ! 

tado.anciaiioC teniendo al nifio Je- pues que inis ojos percibieron la' 

8118 en sus brazos) , Señor , ábora salvación del mundo. • • . • . 

TOMO I. M 
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£stsi aóasi y deseo que tenían los samw Pttnaiicas 
y Frofidas de ver al Mesías y d estaUedmienlD de 
salglesia^nafiíeinucimasidadvanay^^ 
daña, ni una e^KCUza fiíndada sobce las gnndezas 
temporales y sobie las fdkidaJcs del mmido; estú 
no son cosas^que pudieran morer al oonzon santifi- 
cado de los que estaban ahcasados con el fuego deX 
amor díyioo, é inflamados con el e^íritn de la ven- 
dad; el deseo^laan»ty Ja e^enmza de estos fidet 
«erros de Dios ¿cerón dirigidos á ver la .'sálTádoñ' 
del mondo, la recondliadoo de los pecadores ieh im 
Criador santo; no .eq>eiáran nn Rey trianfante so- 

"^ Gcttei.49*io. bre las nadoiies^ sino im Salvador délas geats$.^;'ndL 

buscaron tmo'qne ^destruyese ¿loB.pecaBdQres,, siaor 

' ifoi. $2. ú el Redemuír de los esdavosdel pecado*; no dese¿<* 

ron un reedificadc»: de un templo hecho con manos^ 
sino al fundador de la casa santa, que nunca seié 
destruida; no pedían unTpüncipQ que. los libeit«s¿ 
densos enemígos^ témpofalésy-sinoun' Salvador. que 
los salvase del mayw endmga espiritual; no busca-' 
ion sino el Mesáis , Salvador y Redentor, que según 
sus. mismas pn>£scias debia salir,. como una xaiz^ de 

* if. 53. w.ia. una tierra seca * , y como un pimpollo que no tiene 

* ZMb. 9. 9. vista y elegancia por defuera ; que será humilde * , 

afligido y perseguido ; que derramaría su sangre y 

* uai. 13. zs. su corazón por la salvación del mundo * ^^, que sa- 

73 íQaé conformes son las pa- dadéro de las profecías, esperaban 
labras devísalas en nuestro capí-' ya en el tiempo de nuestro Salva- 
talo con el Evangelio y la Hls- dor , como también desdé aquel 
toria de Jesuchristo ! Pero los Ju- tiempo hasta ahora , vm Mesías- 
dios, que desprecian el sentido ver* conquistador d« las oadones , que 
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nará los enfermos con sus kéridas, y ' que llevaiá 
los pecados sobré sus hombros *. . • • i«;. 53. 4. 

Este Mesías fue llamado también Pinfoüo y ^iMPOLLa 
Planta y como expresamente dice Isaías, que sal- 
drd como un fimpoUo de Jesép y como una flauta 
AelafamUadeDdv%d'^\\ con ^te glorioso nom« 
bre nos enseñan, los Profetas y el Espíritu Santo 
^que es el autor de sus profecías) que el Mesías, 
aimque Hijo de Dios , aunque Padre de los siglos 
venideros * , aunque Omnipotente , que no tiene • ^^* »• •• 
principió ni fin en su eterna existencia y gloriosa 
divinidad, con todo serd unfimpoUo que saldrdde 
la tierra seca , esto es , nacerá de lina muger como 
los demás niños , con la diferencia que la feliz 
Madre de este glorioso Hijo no conocería varón, 
como dice expresamente el sagrado Texto * . Este •i*'Vi.7. 14. 
glorioso Pimpollo , añade el Profeta , sera muy • ibtd, 4- «. 
exaltado y honrado; y el fruto de la tierra serd 



irinlese con magnificencia mun- ün pimpoUa ya ftierte 7 radicado t 
dana y gloria transitoria ; un Me« ^^ uno que todavía está muy 
tías cruel y bárbaro , que tlebiese tierno: mOX ^ aquel que va ere» 
destruir á todas las gentes, y ayu- (ciéndo; y p^^^l el que poce hace 
tiartelo á los Judíos. ¡Qué agena brotó de la tierra. Jesuchristo el 
es del verdadero Redentor esta figurado tuvo como Salvador y Re- 
pintura ! 'dentor encamado todas estas qua- 
74 Las palabras Hebreas py\\ Üdades ; salid del vientre de su 
•1X3 , "IlDin , nOX son casi sind- Madre , creció en cuerpo y vir- 
nlmas, y llevan las mismas signi- tud , se fbrtifióó en el espíritu , 7 
ficaciones una que la otra ; y por se arraygó tanto , que no hubo 
eso la Vulgata las traduce indifb- tempestad de sus enemigos y opo« 
rentemente , unas veces por virgay sitores , ni la habrá nunca (aunque 
otras por virgultum,..»,; pero en se declaren las puertas del infier- 
su idea primitiva y sentido ver- no contra él y contra su Iglesia X 
dgderó la palabra non significa que pueda arrancarle ) 
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magt^cemia j gloria para, los que se salroak en 
Israel''^. Este magnífico pimpollo es el lehora 
* jbrm. « j. 6. miestro Justo * , como claramente dice Jeremías * . 
/ .33. 1 . ^yjjq^^ elMesías nacía de David , moraba entre los 
mortales , y estaba sujeto á todas l^s miserias hiuna- 
ñas (e&éptó el pecado y lá ignorancia), no eá 
ménds que d mismo lehova, el mismo eterno 
Señor ^*, el que estableció juicio y justicia en la 



73 Este Tedo de Ualas expresa 
darameote las des oatuimlezas del 
Mesías, esto es , la divina 7 la hu- 
mana; la Volgata traduce aá: £» 
áie illa tñt germen Dwmni in ma^ 
gmficenciü et gloria , et fnutur ter^ 
rae nMhms% et extUtaiw hU gm 
salvati fyerimt de Israel, Su expli- 
cadon es esta : El pimpollo del J'e- 
lior , él Hijo del eterno Padre, aquel 
que salió del eterno Padre antes de 
todos los siglos (a) , 7 que es de su 
misma substanda 7 esenda , este 
será también , dice el Texto , /ru- 
io de la tierra \ esto es, tomará 
carne, será naddo, 7 tendrá to-. 
das las facultades humanas, aun<« 
sue al mismo tiempo es Dios so** 
bre todas las criaturas: este fruto 
de la tierra será elevado y magni^ 
ficadaib) , como ei^presd el Após- 
tol, por su resurrección 7 ascen- 
ción , y llenará con su espíritu de 
alegría á los^ gue te safváron de 
Jíiraeh exaltándolos hasta hacer* 
}os hijos de Dios. 

76 La Vulgata traduce nuestro 
Texto (c) así : Ecce diet veniunt, di^ 
^t Dominuti et suscitabo David 



genam iuetmmz etrtgmnñt Re^t 
et sapiens eritietfaáet indUhm et 
iustitiam in ierra, In diébus illis 
saívaUtMT J«d#«rr Israñ baÚtabit 
confidemter : etbocest nomen^qmtd 
voeabunt emm ,' Donunus iustus no- 
ster. Dios in^iió á sa Profeta 
que pronosticase mas de 600 afios 
antes de la Encamadon del Ver- 
bo, Ja perfecdon 7 hi jostida que 
executaria , 7 d glorioso nombre 
dd Mesias. Tiempo vendrá , dice d 
Profeta, en que saiga de Danridt ef- 
to es , de una Virgen para 7 santa 
de la fiunllia de este Monarca (d), 
«if pimpollo justo ; este reynard^ y 
iu gobierno no tendrá Ani gobernaré 
con perfecta sabiduría y eieneia , y 
executará juioio y justicia en la 
tierra: en aquellos felices dias se^ 
rá salvo Judá , é Israel babitará 
con confianza ; todos los que creas 
en él serán llamados Hijos de Dios 
y serán exaltados en la gloría €»- 
lestial ; 7 para mostrar que este 
pimpollo tiene pleno poder para 
executar todo esto, afiade dPn>* 
feta , que el nombre con que será 
llamada este glorioso renuevo ^ es 



(a) ^4^¡tfk.%^7. {k\ %iCfirinib,C,iS, if) J|nvfl|.2S- (d) . Al0Í«7.Z4* 
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treim> y-el que reyna con perfección. Quando 
Dios sacó á los Hebreos de la esclavitud de Babir 
lonia les anunció por Zacarías , que su glorioso 
Siervo 9 el Pimpollo , abriria una fuente * para • zaeb. 13. x. 
purificar á los pecadores. Y este mismo nombre, 
repite Zacarías * en otro lugar, diciendo que el va-^ * ca^.e.v. xa. 
ron cuyo námbre será Pimpollo ^ que saldrá con 
su mismo poder y por su propia voluntad , edifi- 
cará el templo de lehova , y será coronado de glo- 
ria, y dominará *, y los extraños vendrán á edifif^ * r*. 6. xa. 15. 
car en este templo del Señor ^^. Este magnífico 



lehova nuestro yusto^ esto es» el 
Eterno , el Supremo , el Glorioso , el 

Justo 

£1 Profeta Jeremías en dos di- 
ibrentes lugares usa de casi las 
mismas palabras. £d el capitulo 
¿3 dice el Texto Hebreo 1)P^ Híl 

lipnx nw 1«1pvn\lD«. et 

hoc est nomen eius ^uod vocabunt 
eum^ Donúnus tustús notter ; y en 
elcaplt.33dice el mismo Profeta 

.Vp*^3C ff^ '«f 'tf í«o4 vocavit eam^ 
jDominus tustús nosteri el primero 
es masculino , y habla del Mesías, 
esto es, del Pimpollo iusto ( vers. 6), 
que ae llama lebova nuestro Justos 
y el segundo es femenino , y habla 
ide la Iglesia, esto es, déla santa y 
gloriosa Jerusalen (verso x6)., que 
Sñ Uauna lébova nuestra ^FustkiOi 
tomando la Iglesia. el nombre y 
atributo de su Salvador y Esposo, 
pues el mismo glorioso Esposo la 
prometió llamarla por su nombre. 
La Vulgata vierte ambos Textos 
en masculinos pero Valahlo tra- 



duce el z6 del capitulo 33 en et 
iste gui vocavit eam Dominus iw^ 
stus noster^ en el género femeninoi 
como dice el Texto Hebreo. La ver- 
sión de los Setenta dice en el lugac 
de lehova lustus noster^ en el ver- 
so 6, capítulo 33, xitpiM itt^Ui» 
Dominut Josedec, Esta notoria equi- 
vocación de ella , proviene de que 
los traductores tomaron las pala- 
bras Hebreas ^yp^ niíT» » qu« 
significan J^mlnw tustús moster^ 
por un nombre propio , y por eso 
dixérqn Domnus Josedec, De este 
y de varios otros lugares se prue- 
ba con la mayor claridad que la 
versión de los Setenta no tiene ni 
debe tener tanta autoridad como 
el Texto Hebreo, que es mucho 
mas coníbroDe á la Vulgata. £1 ver-> 
so 16 del cap. 33 traduce la versión 
Griega bien, pues dice xvpiwc ttiutrn 
•/Atr Domintts tustús noster, 
. 77 Texto mas claro no puede 
haber que este, el qual muestra 
la grandeza de Christo , que vi* 
|to ea su misado' pokidr, como él 
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pimpollo, como im nmio gloriofio dé la 
• um.ii.vji. Jesé*, y como un remievo de David , 

en la magnificeocta y ^oria, y seria como un árbol 
plantado cerca de los arroyos, cuyos ramos se ez- 
tieoden á todas partes , y baxo de su sombra en- 
cuentran abrigo los que caminan en la peregrina- 
cicm de esta vida.; cuyos frutos son tales que vivi- 
fican á los espíritus tristes y afligidos; este es el 
árbol de la vida^', cuya sola fruta puede dar la 
vida eterna. 



mismo declaró eo d Evangelio de 
Sao Juan {a). Y por so propia vo- 
luntad padeció la cruz y la muer- 
te, como declard á tos Apditoles 
en varias ocasiones ; que vino para 
beber el cáliz amargo que su eter- 
no Padre le babia dado. Este mis- 
mo Salvador edifiod el templo 
grande y glorioso, la casa de Dios, 
la santa Jerusalen; él establedd 
la Ifl^esla nuestra gloriosa casa; 
pero los extrafios, dice el Texto, 
los gentiles , los idólatras , los bár- 
baros é Incultos, los Ignorantes y 
necios convertidos ; estos serán los 
edificadores, los oficiales y traba- 
jadores empleados en esta obra. 
Jcsuclirisfio erigid el ñiodamento, 
y los diferentes miembros de la 
Iglesia universal , los que vienen 
á unirse ron Jesuchristo son los 
que componen la Iglesia. 

7l El sentido espiritual del ter^ 
cer capitulo del Génesis , verso S3« 
me suministra esta idea* El árbol 



de la ^da es JesudiristD, 6 el 
verdadero oonodmiento de Dios; 
este conocimiento tenia él primer 
hombre antes del pecado, y por 
medio de este podía Adam en sa 
estado inocente llegar á la fe- 
licidad celestial; pero como él* 
y su posteridad con él, perdieron 
aquel estado de inocencia, y íSL 
verdadero conocimiento del bien 
supremo, la Misericordia dhrioa 
le prometió su auxilio, enviando 
el Hijo de Dios , no solo para sa- 
tisftcer á la Justicia dlvioa ofen- 
dida, sfoo también para ensefiar 
con la mayor perfección el cono* 
cimiento de las verdades, é int- 
primirlas en los corazones de los 
fieles ; que todos los que coman dé 
este árbol de la vida vivirían p»- 
ra siempre, pues el mismo Sal- 
vador aseguró (A) , que los que eom 
man tu Mnw, y beban tu tangre^ 
na morirán \ entendiéndose de los 
que le coman dignamente. 



(«) €a^ S7« v.st. {b) Jjomm. 6. «v. S3« S4* %S» 



CARTA QÜAHrA. 9^ 

Tero como el Mesías ^s el pimpollo y el renue- 
vo, los verdaderos fieles, que son los justos, flore- 
cerán en sus días*, porque por él florece la jus- • Psaim.7i>v.7. 
ticia'y Ja rectitud ?', que los mueve y dirige á I^ 



7^ Si coosideramos bien los si- 
glos del mundo, desde la crea- 
ción hasta nuestros tiempos, y 
las naciones conocidas desde el 
principio hasta ^ora , tendremos 
los argumentos mas poderosos en 
ñivor de la religión Christiana; 
y aungue otrgs. muchas seqtas se 
glorian con su nombre, la única 
verdadera , la única antigua , la 
única ,que tlenq derecho á este 
nombre, es la Cat<^lica Apostóli- 
ca Rpmana, Esto se prueba tan 
claramente, que aun los mismos 
Qentiles , los Deístas y Ateístas 
lo deben con&sar. Examinemos, 
pues, las costumbres de las nació- 
■es, y el iitfuxo qué tenia su re* 
Hgioneñ la vida 'de sus. prof<9SO-i 
res, investiguemos su moral y su. 
dbctrina , y encontraremos que so- 
lo la religión Christiana forma un 
pueblo perfecto en todas sus qua- 
lidades morales. Los Egipcios eran 
sátAos , ñldsofos , matemáticos , as* 
trónomosf; tenían una especie de 
culto, adoraron á Apis, á Isis, á Osi- 
tís, y otras varios ídolos; y ofre- 
cieron á ellos victimas : pero estos 
mismos Egipcios , tan celebrados 
entre ciertos fildsofbs de nuestro 
tiempo, sus mismos sacerdotes, sus 
mismos sabios, erab los mas eme*. 
le8,<los mas perversos que el mun- 
do conodd ; estíos establecieron, le- 
> es tan infkmos como crueles para 
extinguir y destruir el pueblo He- 



breo , cuyos progenitores tanto los 
habian favorecido , salvándoles de 
la muerte en tiempo de la ham- 
bre: ya que no pudieron conse- 
guir el efecto y suceso de una 
maldad tan grande, esclavizaron 
con la mayor crueldad á un pue- 
blo libre ; persiguieron con el mas 
grande rigor á estos extrangerosi. 
que venían á abrigarse y favore- 
cerse de su protección. Las demás 
maldades de los Egipcios son no 
menos horrorosas que estas; el lu- 
x6, la torpeza , las adivinaciones, 
supersticiosas , la magia , todo esto 
establecido por las leyes , en fia 
todas sus costumbres nos prueban 
la falsedad de su religión: nomé- 
CK)S eran los Caldeos ,ios Persas ^ y 
los Griegos ; estos últijQois , que 
aunque mas sabios, no pudieron 
formar reglas perfectas para arre- 
glar las costumbres y la moral. £1 
eulto del Politeísmo , los juegos de 
personas desnudas, el luxd , y de- 
mas cosas abominables , reynároii 
aun entre los mismos fildsosos de 
esta nación. Asi üie también la an-^ 
tigua Roma. La religión de los Ju- 
díos, aunque tomó su origen del 
mismo Dios de la verdad , pero de-^ 
generó con las tradiciones fklsas y 
supersticiosas de tal manera , que 
si IMoyses, Josué , David, Isaías 
Jeremías &c. resucitasen , y entra^ 
aeo en una sinagoga de los Hebreosc 
en nuestro tiempo, no comprehen-; 
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cima dé la nías alta montaña , á la misma ciudad 

• Psaim.7i.i6. de Dios*, cn la santa Iglesia se ven claramente 

. los frutos y delicias de los que en él creian. £ste 

glorioso pimpollo, este ma^n|fico renuevo, eslía 



derian mas de sa culto 7 de sus 
ceremonias que de su lengua, 
cuya pronunciación varía cada 
sinagoga , según la de la len- 
gua del pais en' que está esta-^ 
Blecida. Pero la religión Chl'is- 
tiana, qué unió en si gentes de 
todas las naciones , de las qua- 
les unas eran bárbaras , otras ig' 
Dorantes, de estas gentes fieras 
é incultas formó un pueblo hu- 
milde y perfecto. Sus profeso- 
res verdaderos están llenos de 
amor, de caridad, de cariño aun 
para con sus mismos enemigos; 
no buscan la gloria del mundo , ni 
la grandeza del siglo, sino solo 
glorificar á su Criador y á su Sat- 
vador; pueden sujetar sus pasiones, 
privarse de sus gustos, y olvidaiv 
9e de todas las cosas terrenas por 
buscar la perfección ; pueden ne- 
garse á si mismos , y á todas las 
delicias de la vida , por el amor 
que tienen á su Dios y á su pró- 
ximo: fjbrsLü justicia , y hablan la 
Verdad , que nace' de sus mismos 
corazones convertidos y santifi- 
cados ; no hay virtud que no prac- 
tiquen, y no hay género de aflic- 
tion á que no se sujeten por el 
amor de su Dios y Redentor: por 
él se |»rivan voluntariamente de 
comer y beber ^ se niegan llbre^ 
mente á lá» delicias nupciales y 
á los placeres del tiempo «ni 'id 
calor, si el IHo, ni el día , ni la 



noche pueden influir con sus rigo- 
res floxedad alguna en la perfec- 
ción que siguen. ¿ Qué religloa 
^uede fermar millones de almas, 
qué por mas de 17 siglos han se- 
guido siempre las mismas máxi- 
mas y la misma doctrina y per- 
fección , como ha fermado y fbr-" 
ma la religión Christiana ? { y es 
posible que una reli^on puede ser 
tan inalterable tanto tiempo , sino 
dirigida y guardada pdt* d espf- 
fitu de la Verdad? '(Seguramente 
los defensores de las impiedades 
de Helvecio , Voltalre , Rosean &c. 
no responderán á estos atgumen- 
tos sino con sus acostumbradas bu* 
fimadas ) Y si hay en esta Religión, 
hombres , que jpon iefecto de la fia* 
quejía humana vivan contra .sua 
deberes , estosi no viven seguñ elU 
manda , y no obran cómo hijos 
ol>edientes del Autor de esta per- 
fecdoo* Una de las mayores prue- 
bas de la verdad de esta ReUgioo 
es la benignidad que manifiesta i 
sus transgresores, y su piedad á sus 
hijos rebeldes; éUa los Uama« l«a 
anumesta , : los exhorta, los busca 
para que vuelvan á su gremio y i 
su felicidad ; los abraza con amor 
maternal ^ y los convida á sua 
fiestas ;> no solo busca sus hijos 
rebeldes , sino también á todos ios 
vivientes propone sus feUddades 7 
bienaventuranzas» Y si el tiempo 
pudo consumir todos los coltessa'"- 



CARTA QVA&TA. 97 

planta renombrada: prometida por Dios por boca de 
Ezeqmél^. Pero el nombre glorioso del Mesías 
que mas nos interesa , es el de Sacrificio^ de iíolo^ SACRiFiaa 



crilegos , todas las sectas 7 profe- 
siones, 7 aniquilar sus templos 7 
sus altares « deshacer el Sacerdocio 
establecido por hombres, 7 acabar 
con los sacrificios 7 las oblaciones; 
esta Religión, que subsiste en esta 
misma forma, extendida por todo 
el orbe conocido 7a mas de diez 7 
siete siglos, subsistirá hasta el fin 
del mundo; porque ella está fiín- 
dada sobre la perfección eterna , 7 
sobre la moral mas pura , sobre el 
cimiento mas firme, 7 el fimda* 
mentó mas fuerte ; sobre las pro- 
mesas de un Dios todo poderoso. 
7 sobre las palabras de un Salva* 
dor santo 7 justo : son bienaventu- 
rados los que la siguen , están lle- 
nos de satisfacciones en esta vida» 
y de felicidades en la otra. ' 

80 £1 capitulo 34 de Ezequiel 
es uno de aquellos que hablan cla- 
ramente del Mesías 7 de su reden- 
ción. £1 Profeta exclama con ve- 
hemencia contra los Pastores de 
Israel : Vae Pastoribus Israel , gia 
pascébant semetifitos^ esto es, con- 
tra sus Principes , contra sus Sa- 
cerdotes, 7 contra sus perversos 
Poctores; estos en lugar de enca- 
minar el pueblo por el camino de 
Dios, 7 por la pureza de sus pre- 
ceptos, les mostraban el agua po- 
drida en cisternas quebradas; en 
lugar de dirigirlos á la piedad, les 
ensefiáron el camino mas perverso 



7 malo que puede imaginarse , les 
hicieron olvidarse del sentido e»* 
piritual de las promesas de Dios» 
y les inspiraron el amor á las oh 
sasde la tierra 7 temporales. La 
Ciudad santa de Terusalen se llend 
de impiedad; el templo del Sefior, 
que fue edificado para casa de ora*- 
cion , le profiínáron con todas las 
abominaciones de los Paganos, co- 
mo declaró Ezequiel («) , Isaías ib\ 
y los otros Profetas; 7 como not 
cuenta el Talmud Jeroioliaiitano 
7 Babilónico (c), 7 Josepho en sa 
Historia. La nación Hebrea se per- 
virtió enteramente de tal manera, 
que adoraron en común con las de- 
más naciones, en el mismo tem- 
plo del verdadero Dios, á los ído- 
los de Moloch, Milcom, Astaroth, 
Baal, Balim, IMalquim, Belzebú 7 
Adonis Cii), como nos dice £ze- 
quid. Dios que prometió á Abra- 
ham que no faltarla en el pueblo 
Hebreo su posteridad hasta que 
naciese el Mesías , el Salvador 7 
Redentor, en quien todas las na- 
ciones de la tierra serán benditas, 
inspiró á su Profeta Ezequiel, que 
publicase la injusticia que obraban 
los malos Pastores de Israel (f), 7 
sus caminos pervertidos, 7 les 
anunciase el castigo merecido; 
pero al mismo tiempo declarase 
la venida del Pastor supremo, Re7 
de los Reyes, 7 Xefe del rebaño 



(j) C0p.8.cw.3*7*Z4*ió. (b) Cap. t. (e) Cap. Nizitíti^ loiepK 

Antiq. Jttd. lib. c, 13. id) Cap. 8. 9. zo (e) Ibid. 34. 9. a. 

TOMO I. N 
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causto j y de Oblación pura , que le dan los Profe- 
tas en diferentes lugares de sus escritos; los quales 
muestran claramente el fin para que vino el Mesías; 



de los fieles. Este es el Pastor fiel, 
el Pastor bueno, que buscaria lot 
perdidos (a) , eurarra lot enfer^ 
moT (fr) , uniría lar dispersos , sana^ 
ría los heridos , juntaría en un re^ 
baño las ovejas. Este buen Pastor 
es el Prinetpe David ^ esto es, el 
Príncipe amado y querido (esto 
significa la palabra *^*7 David en 
Hebreo), el Mesías que nacerá de 
David, este será la planta nom- 
brada : et suscitabo eis gerp^en no— 
minatufft. Aquí se debe notar pri- 
meramente , que el Mesías , á 
qoien el Profeta llama David , et 
susátaho super eas Pastorem unum^ 
gw pascas eas , servum meum Da-* 
vid : ipse paseet eas , et ipse erít eis 
in Pastorem^ es el mismo Dios, 
porque en el verso is dice: £go 
paseam oves measi et ego eas aeeu" 
bare fiMciam^ dieit Dominus Deus: 
lo segundo que el Mesías es este 
Pastor bueno , de quien dice el 
Profeta en el verso x6 : j2«od fe- 
rierat requiram , et quod abieetum 
erat redmeam^ et qvod confraetum 
fyerat alligabo^ et quod infirmum 
finrat consolidabo, et quod pingue 
et fbrte eustodiam : et paseam illas 
in iudieio; lo tercero que este Dios 
Pastor se llama la gloriosa planta 
ó renuevo , que crece y fructifica 
para que sea un manjar en todos 
los tiempos á los rebaños del Sefior, 
los quales nunca experimenten 
la hambre espiritual: Et suscita'^ 
bo eis germen nominatumi et non 



erunt ultra imminutifame in terra^ 
ñeque portabunt ultra opprobrium 
gentium: lo quarto, que el buen 
Pastor , el Mesías Dios , el gran 
David, nacerá como una planta; 
así dice el Texto >jntD^ni et 

suscitabo eis germen , y esto es 

coníbrme á lo que dice Isaias (c). 
Jüorate caeli desuper , et . nubes 
pluant iustum : aperíatur térra , et 
germinet Salvatorem : et iustitia 
oriatur simúl. En fin en esta pro- 
íbcía está claramente manifestada 
la persona sagrada del Mesías , que 
es á un mismo tiempo el Sefior 
Dios, como dice el Profeta en el 
verso 15 , y el siervo David el 
Príncipe; y aunque es sin prind- 
pio y sin fin en su divina y eterna 
naturaleza , como nos indica el 
DombreTehova (que tiene esta sig-* 
nificacion ) , con todo nacerá como 
iina planta , subirá como un pim- 
pollo , crecerá como un renuevo , y 
como un árbol fhictificará. Esto 
nos lo explican otros muchos pa- 
sages del víe^ Testamento , que 
sin este, conocimiento sublime 
rían incomprehensibles^ como 
rian también los nombres del Me- 
sías Pobre y Magnifico , jS/tigido y 
Consolador, Grande y Humilde, Glo» 
rioso y Despreciado , Eterno y Cru- 
dfieado„,,., como explicaremos con 
mas claridad en el segundo Tomo 
de esta obra , Carta primera , ha- 
blando de las dos naturalezas del 
Mesías, y de su gloriosa Persona. 



{a) Ezeq,eap,Z4»V,t%. (b) JHd.v.zs. (c) C^.4s.v.8. 
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y esto visiblemente manifiesta la falsa esperanza 
que los Rabinos modernos * inspiran al pueblo He- • Taim. 
breo de un Mesías conquistador temporal , que ven- tíaiuiH^ 
dría con la pompa y magnificencia mundana ''; 
porque no solo esto es contra las muchas profecías 
que nos manifiestan claramente lo contrario , sino es 
también contra la misma naturaleza divina del Su- 
premo Señor de todos los seres , que prometió a sus 
fieles una salvación completa y eterna, y no una 
momentánea y temporal. Y si el Mesías no fiíera 



tom. 



8x £1 Talmud Eabildnico, y 1<M 
demás libros modernos {a) de los 
Judíos , nos cuentan tantas false- 
dades y ftbulas del Mesías que es- 
peran, y tantas contradiciones con 
lo que anunciaron los Profttas, 
que parece que el mismo Satanás, 
padre de los mentirosos , las in- 
venté y escribid. Estos fingen ua 
Mesías conquistador; ¿perocdmo? 
no como Mensagero divino , ni 
como Rey de la gloria , sino como 
un César, un usurpador, un tira- 
no; así dice expresamente el Tal- 
mud (¿), un hombre agigantado («) 
y grande, que con la iiierza natural 
conquistarla la tierra de Canaán 
para los Judíos (d>, los restablece- 
ría en sus posesiones antiguas, los 
baria dominadores sobre todas las 
naciones («); sujetarla todas las mo- 
narquías á ellos, y las haría tributa* 
rías de los Hebreos (f) ; y esta sería 
la grande y gloriosa obra del Re- 
dentor , tan celebrada por todos los 
Profetas; esta seria la obra grande 



y gloriosa del Mesías, anunciada 
con tanta magestad y pompa; y 
este el deseo C^) de los GentileSt 
que el Mesías de los Judíos vendría 
para sujetarlos y destruirlos ; esta 
sería la obra tan grande , que para 
ella nos aseguran los Profetas , que 
Dios haría temblar el cielo y la 
tierra (¿); y esta seria aquella luz 
grande, que iluminarla á los que 
están en la obscuridad. Para aco- 
modar mas á su gusto los Textos 
sagrados, inventaron los Rabinos 
otro Mesías compañero del Me- 
sías conquistador (O : aquel , dicen, 
será de la femilia de David , de la 
tribu de Judá, y el segundo de la 
de Joseph ; el de David será glo- 
rioso, y el de Joseph afligido, y 
el que morirá por el pecado ori- 
ginal^ al Mesías conquistador apli. 
can todos los pasages de los Pro- 
fetas, que hablan de la grandeza 
del Mesías; pero los que anuncian 
cruces, aflicciones , y las demás 
cosas tristes las aplican al de Jo- 



(0) R,Salom.inIsM,cap,ii. (b) Talm.Sanbedr.e.ii. (c) Ibidem, 
(d) Itíd, (e) Ifo'd. et in R. Salom, (/) Matmotu in lAb, Jad haxzaca. 
(g) jíggeo2.9, (b) Ibid,v.7, (O Talmud Sanbedrin cap, 12, 
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mas que humano; si el Redentor no hubie^ podido 
defender á los redimidos de otros enemigos que de 
los temporales ; si el Salvador no hubiera podido 
salvar a los fieles mas que de una ruina momentá- 
nea ; si el gran Profeta no fuese mas que im Moy- 
ses, un Josué, un David, un Salomón, un Isaias, 
im Ezequías , un Zorobabel , ¿qué gloria , qué gran- 
deza , qué alegría eterna , qué conquista infinita po- 
diamos prometemos de él? Todos los Profetas nos 
inspiran esperanzas eternas, alegrías perfectas, y 



seph. La fiJ<edad de esta Inven- 
don es notoria y visible; porque 
ia mayor parte de los Profetas ha- 
blan en el mismo Texto , en el 
mismo discurso, en la misma prch- 
mesa , de una misma y única per- 
sona , que seria gloriosa y afligida. 
i No dice Isaías (0) : Ecee intelüget 
lervut meus , exaltahitw , et eUva' 
¡tttur^ et tublimU erit vülde, Sietit 
ebstupueruttt tuper te multi , sie 
hglorhu erit ínter viros aspectus 
eiuf , et forma eius ínter fiUot ho^ 
minum'i Y el mismo Profeta nos 
repite (6): Qfá* ertiríe^ qtávemt 
de Edom , tinetis vettibur de Bor» 
ral isteformotitt in stola sua , gr^^ 
diems in multitudine /brtitndinif 
suae. ¿No pronosticd David que el 
mismo Seflor que nombró al eter- 
no lebova por Sacerdote eterno (c), 
y por Rey de Sion , sujetarla á sus 
enemigos , i>oniéndol08 á los pies 
de su Mesías? ¿No profetizó Za- 
carías id) que el Mesías es Rey y 
Salvador, justo y afligido ? Exulta 
satis , dice el Texto , filia Sion » iw 



Uia filia Urmsalemí etu EMXtmu 
veniet tiH lurtus , et Saivatori ipse 
fo^per. ¿Acaso en toda la sagrada 
Escritura se hace mendon de aa 
Mesías hi]o de Joseph ? no por dei^ 

to: Rabi Salomón Jarcht sabia es- 
to; y por tanto en su Comentario 
sobre Ezequiel, hablando del se- 
gundo Mesías •hijo de Joseph , dice 

esto es ^ la fe en el Meséa* , M/o de 
yoseph^ es según nuestra ereenáa 
tradicional. Buena tradidon ! la que 
contradice claramente i las pala- 
bras de kM Profetas. Y vosotros, 
¡ ó hijos de Abraham , y pueUo 
Hebreo! ¡quándo despertareis del 
suefio en que la malida RaUnica 
os ha sumergido , y veréis los e»- 
gafios con que os seduxéron , y con 
que 08 hacen perder la eterna felici- 
dad ! ¡Oxalá que Dios abra vuestros 
ojos para ver la luz evangélica y 
la verdad profetica ! £1 Dios de la 
misericordia , el Dios de Abraham 
os lo conceda, y á mi él verlo 
para su mayor gloria. Amen. 



(a) C. St. V. ^3... (b) 13. 63. z. (e) Ps, 2. v. 6. et 109. V, 4, (d) C. 9* V.9* 
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hazañas tan graodes , tan admirables , tan gloriosas 
del Mesías, y de su redención, que demuestran 
claramente que esta debe ser mas que una reden^ 
cion humana , y el Mesías mas que hombre. 

¿Acaso puede el juicio de un racional pensar 
que el premio de la virtud , establecido por. un In« 
finito ; puede ser puramente temporal ? lAüaso pue- 
de aquel que tiene un verdadero conocimiento, de 
Dios y de la reyelacion verdadera , decir que el 
fin de un Criador eterno no era mas que con la 
creación dar satisfacción cgrn^ á sus criaturas , y 
hacer de.eijiasnn espi^ct^culo olímpico, en que 
unas vencen á las otras, ¡ y algunas sujetan ó con- 
quistan á las demás? ¿Acaso el Juez de toda la 
tierra * t» hará justicia? . * Gen. 19. «5. 

Sí Dios es un espíritu puro , colmo en verdad lo 
es , sus castigos y premios no pueden ser puramen- 
te monientaneos , aunque empiecen con la carne, 
con la sangre, y con las demás cosas terrenas, con 
relación á los hombres que los sienten , con todo no 
se puede dudar que se extienden á mas que al cuer- 
po. Si Dios prometió un premio terreno á los Is- 
raelitas, después de haberlos sacado de Egipto, y 
llevado á la tierra de promisión, que bendeciría sus 
tierras, sus frutos, sus ganados *, sus hijos y pose- * Duaer. j$.6. 
siones, no era este el fin de la bendición, sino sola- 
mente para dar tiempo y lugar á los buenos de ser- 
virle con mas perfección, y emplear todo su tiempo 
(sin que el cuidado y afán de las cosas temporales 
los distraxesen) en su servicio y efl k. medita- 
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cien; pites ásl cómo la privackm del eitfendimie&to 
y la dureza de^ corazón eü los pecadod:es obstina^ 
dos 'es el mayor castigo, como tenemos el exemplo 

» Exod. 10. et claro en Faraón- * y Balaam , quienes , en castigo 

de su obstinación, ñiéron obscurecidos y endure- 
cidos sus corazones para su mayor confusión '^ , así^ 
en premio de la obediencia y de la santidad, ilumí* 
ná Dios los corazones de sus fieles, y bendice sus 
temporalidades; de manera que nada puede pri- 
varlos de la meditación y contemplación. Claros 
exemplos de esto tenemos en el viejo Testamento: 
Pero sobre todas nuestras . pruebas y demostra- 
ciones son las palabras d¿ los Profetas , que nos ase- 
guran que la redención del Mesías seria completa 
y perfecta ; que el Redentor vendria á Sion para 

» Xf. 59. ao. sacar de los pecados á Jacob * '^^ que el Mesías, 

el Santo de los Santos , seria muerto para apartar 

8a Cosa mas clara y mas visi- la mayor claridad de la Justicia 

ble no se encuentra en la sagrada divina , y de la rectitud de DÍ09$ 

Escritura que esta 4 es decir , que. que babló con elSefior, y que al fin 

Dios castiga los obstinados con . deseó la muerte de, los Justos (^) 

mayor- obstinación , no porque (aunque vivid como Injusto y per^ 

Dios sea c^usa de la malicia ni verso), con todo no se corrigió, 

del pecado ,' sino es , comoadvier- sino que murió en su pecado; y 

te San Agustín , privándolos de Judas, que vivió en compafiia del 

los auxilios de su misericordia , y Salvador « viéndole obrar contl* 

retirando de ellos aquella luz que nuamente prodigios y maravillas* 

desprecian ; así tenemos etem- oyó de su boca la doctrina mas 

pío claro en Faraón , que conocía peri^cta v y la profecía de su mis-r 

¿ Dios , y no quiso obedecerle ; ma perdición , con todo eso no se 

por eso dixó el Sefior á Moyses (0): conigió. 

Xgo enim indurábo cor Pbaraonis: 83 Mayores pruebas y argu- 

To endureceré el corazón de Fa^ mentos á fkvor de este asunto 

rM0« Balaam, que profetizó con > mostraremos en la Carta U del 
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la iniquidad de Israel ^ ; que el Salvador ha de * ^an. 9. m- 

purificar y limpiar á los hijos de Adam *; que el • u.éi.pertet. 

Pastor del rebaño borraria los pecados de. Jerusálén 

pe»: sí mismo *; que' el pueblo redimido seria uú * im. 40. z. 

pueblo perfectx> y santo , y seria iluminado por el 

espíritu de Dios , que nunca se apartaría de él * , * iwd. 59. «x. 

Este nombre grande de Sacrificio indicó Dios, 
el Padre dé las luces, en el principio, á Adam, 
quando prometió él Mesías ál género, humano , pa« 
ra deniostrar el' fin ;dé la Tenida del mismo Mesías, 
esto es, que vendría para reconciliar con su Cria- 
dor purísímp al hombre pecador y manchado de 
iniquidades, y ^4 destruir la monarquía y la fuerza 
de la Serpiente , que habia adquirido dominio y au- 
toridad sobre el hombre por medio del pecado ^^. 
Dios declaró que el Hijo de la Muger quebrantaría 
la cabeza de la Serpiente, y que esta mordería su 
carcañal: un- quebrantamiento de la cabeza es cons- 
tantemente la figura de una destrucción total ; pero 
la mordedura del carcañal muestra solamente una 
herida ligera y temporal : así nos lo muestran los 
Profetas de la Ley de Dios*; y en esta mordedura * i/- S3.4.«f 
del carcañal se prefigura la muerte, la cruz y la 



Or» 6. s. 



segundo Tomo de esta obra , ha- 
blando de la persona sagrada del 
Mesías; aquí solamente notamos 
de paso que el Mesías ílie prome-> 
fidó por los Profetas, como un sa* 
triado , como uno que padecería, 
un Salvador afligido y castigado 

por los pecados del mundo 

84 Hemos probado bastante- 



mente en la Carta n de este Toma, 
que el pecado de Adam fue cono- 
cido y confesado por los Patriar- 
cas y Profetas , y que en la pro- 
mesa de la simiente de la muger 
se entiende el Mesías , que es so- 
lamente la simiente de la muger, 
pero no del hombre , porque nadé 
de una Víigen purísima 
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pasión del Mesías, que es el sacrificio por los pecados 
* cap.ss.v.6. del mundo, como expresamente declara Isaías *, 

diciendo que Dios poma sobre él los pecados de 

todos, que por sus heridas fuimos sanos, y con sus 

LSí^t'Z'v/zo. golpes fuimos curados; y por Jeremías*, que el 

Mesías del Señor fué preso por nuestros pecados *' • 
• cap.t. w,i.5. Por el Profeta Oseas dixo * Dios que Israel estaría 

mucho tiempo sin Rey, sin Príncipe, sin Sacrificio, 
y sin Altar , pero al últímo volverían á buscar i Dios 
y á su Rey David; y en este ** tendrán Rey , Prín- 
cap.9.v.9. cipe, Sacrificio y Altar: por el Profeta Zacarías * 
prometió Dios enviar el Rey de Sion , que seria el 



85 las palabras dd Profte fe- 
remias («), son claras; la Vulgata 
traduce : Spiritu* orít nottri Cbri^ 
itut Dotnhuu captut ett in peccatit 
núttris ciá diximuf ht umhr0 tv0 
vivemut in gentihur, la Hebrea dice 

n^í^a mn^ ti^umd 13^b« mn 

#0^143 XV^^ cuya traduccioo li- 
teral es: Spiritu f narium nostrs^ 
rum Cbristta leBova captut est in' 
fatfiit eorum , in cuius diximur »m- 

hra vivemuf inter genter La 

Biblia Hebrea que usóSaoGerdiii- 
nw para la Vulgata, debía haber 

tenido nVlC^ «« 1"«*' ^^ rTíL^* 

86 £1 Texto (b) dice así: fluia 

dief multot leifbunt filü Israel W« 
nfi JUge, et tine Pttneipei et xine so» 
erüieio^ et line altar* &e,^ et fott 
haec revertenturfitii Israel^ et quae* 
rent J>omiuutn J>eum suum , et J>ai* 
vid Regem suum : et pavebunt ai 
Dominum^ et oA banum eius in no^ 
vissimo dierum. La expUcacloo de 



€Ste pasage es esta : Después de la 
muerte de cruz del Hijo de Dios, 
Salvador del mundo; después que 
el Mesías « el Santo de los Santos («X 
haya sido inmolado sangrienta- 
mente por los pecados del mundot; 
y después de la destmccion de Je- 
' rusalen por Tito, estarán los hi|08 
carnales de Abn^ham , la casa de 
Israel , por mucho tiempo sin Rey« 
sin Principe «derramados por todo 
el orbe , y sujetos á los Príncipes 
extrangeros; estarán sin templo^ 
sin culto visible «sin sacerdocio, le- 
gitimo, sin altar, y sin sacrificio; 
pero en los últimos días, quandO 
el misericordioso Dios quite el ve- 
lo de Moyses de los ojos de los Jvt^ 
dios, quandoel Salvador llamare 
á los perversos y ciegos deseen* 
dientes del fiel Abraham á la fe de 
su Iglesia, entonces reconocerán 4 
su Dios, su David , y su Salvador, 
y tendrán en él Rey, Principo^ 
Templo, y Sacrificio perpetuo» 



(a) Gap,^v.%o. (b) Ox.s««v.4«s* i^) JkKhq.%9. 
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justo Salvador, el Pobre y el Afligido, que liber- 
taría los esclavos con la sangre de su alianza '^ ; y 
por la sagrada boca de Malachías * anunció esta- • cap. i. v.u. 
blecer una oblación pura por todo el mundo entre 
todas las naciones '* . £1 amable Daniel * , hablando ' ^9. 99.ss.t6. 
de la venida del Mesías después de las setenta se- 
manas (que son quatrocientos y noventa años des- 
pués de la edificación del templo}, dice *^ que el 
Mesías seria privado de la vida, seria muerto y 
ofrecido como una víctima , pero no por sí mismo. 



S7 £1 Texto dice (a); Bcce Re» 
#Mx veniet tíbi iuttus » et Salvator 2 
9psepúMper..,,\ tu quoque insati" 
gmne ttttamenti tm emUitti vi»' 
€tOf tu9s de iaeu^ in quo non est aqua* 

88 El referido pasage de Mala- 
chías (&) muestra la purisima obla- 
cloD, el saatísüno cuerpo 7 san- 
gre de Jesuchristo sacrificado per- 
petuamente en la Iglesia , co- 
mo claramente proel» la palabra 
tlXViíOy 4ue siempre significa un 
sacrificio sin sangre , una oblación 
de harina (c); esto es una demos- 
tración clara de que este sacrificio 
de la santísima Eucaristia es en la 
substancia el sacrificio sangriento 
del Salvador en la santa cruz;7 el 
santidmo cuerpo y la santísima 
sangre ofrecidos en sacrificio en 
los altares de la Iglesia, son los 
mismos que se oíreciéron por los 
pecados en la cruz. 

89 £1 Texto original de la pro- 
fecía de Daniel (<0 nos presenta 
una verdad incontrastable , p*lZ}^ 
"h VíX\ n^\Dt?» cuya traducción 



literal es: Oetídetmr CMsttu: at 
non sibi^ ríve frofttr fe\ i, e. non 
propter sua peecai^i esto es , el 
Mesías fíie muerto, pero 00 por 
sus propios pecados, pues nó los 
tenia, ni podia tenerlos; 6 si ex- 
plicamos esto con la elipse fre- 
qOentemente usada en la Biblia, 
cntdnces es "b ^^«1 fPTDD TTO^ 
Oeeidetur CMttut^ sed fum (vel 
nidia) erit ei iniqíátas ; la Vulgata 
traduce : Oeeidetur Cbrístue , et non 
erit eiur popuiur , ^ «f eum negatu^ 
rut est. La versión Griega , Ará- 
biga, Sira, y la versión Latina 
antigua , con Vatablo , varían ca- 
da una en la traducción de este 
verso difidl ; pues la Griega dice : 
Extemánutur unctío, et iudieium 
nonestineo. La Sira dice: 0cct<Í0- 
tur Cbristus , et non erit penet 
iptam* lA Arábiga dice: Eradiat^ 
bitur unetio , et non erit in eo iudi^ 
eium. La versión Latina antigua : 
Exterminaütur unetio ^ et non erit, 
Y Vatablo : Excidetur Cbriitus , et 
non erit ei opem ferene 



(ái) Zaeb.9.9. {b) Cap,i,v.ii. (c) Xeví/.s.i. (d) CVitp. 9. v. s6, 
TOMO I. O 
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esto es , no por sus culpas y porque no tiene pecado. 
David en sus Salmos habla claramente de este Sa- 
• Pssim, 39. crificio inmaculado * , diciendo que Dios no de- 
sea sacrificios de los animales ni oblaciones; sola- 
mente la venida del gran Sacrificio, en quien se 
encierran todos los demás , que eran sus figuras y 
sombras ^^ : este purificaria el mundo con su sangre, 
y su obediencia le grangearia las mayores glorias, 
líos Rabinos antiguos dicen ^ que el Mesías seria ^' 



» Lfb.Zobarin 
Genes, 



90 £1 Texto de la Valgata dice 
así : Saerifidum et oblatumem «0- 
luisti , auret autem perfeeisti mihi% 
hoheúiatum , et pro peecato nom po^ 
ftuhfti^ tune dixi^ eece vento \ in 
eapíte libri scriptutn ett demet ut 
facerem voluntatem tuam^ Deut 
meut volui , et legem tuam in me^ 
dio eordix mei, l Qué glorioso , qué 
sólido es el argumento del Apdstol 
de las gentes en su famosa Epísto- 
la á los Hebreos (0) , mostrando 
que ni la sangre de las vacas, cor- 
deros y demás victimas podfan re- 
conciliar al pecador con Dios; solo 
la sangre del justo Hijo de Dios, 
la sangre del inocente Cordero sin 
mancha , que llevó los pecados del 
mundo! Por esto encontramos en 
todos los Profetas , que quando los 
Israelitas ofi-eciéron sacrificios con 
ft, esto es, mirando su sacrificio 
como figura de aquel glorioso sa- 
crificio , Dios los colmó de bendi- 
ciones, como hizo con Abel , coa 
Moe , con Abraham fice. ; pero 
quando sacrificaron por pura cere- 
monia i sin fe 7 sin esperanza en 
el Mesías, entonces dixo Dios ib) : 



Ne offeratii ultra sacrijídum frw 
itra: ineenmm abominatio ert nUbi, 
91 £1 Talmud , como también 
d Libro de Zohar, explican las 
profecías de Isaias , capítulo ss% 
del Mesías, que padecerá como un 
sacrificio por el pecado de Adam. 

n^MMS ^Tf esto es, et pecado de 
Jídam no se perdonará sino por me» 
dio del Mesiat, La palabra Hebrea 
tS^ptflue significa Sacrificio , y de 
la qual hizo nuestro Salvador men- 
ción en el Evangelio (O « viene de 
la palabra radical ÜSIp^que signi- 
fica acercarse &c. ; porque por me- 
dio del sacrificio se acerca él peca- 
dor á su Dios , de quien sus pecados 
le hablan separado : Jesuchristo 
es el verdadero Corban ó Sacrificio, 
porque él es el mas cercano ¿ su 
eterno Padre , siendo de su misma 
esencia , y él solo puede hacer que 
el pecador se acerque á la pureza 
eterna, como él mismo testifica 
en el Evangelio diciendo: Utomnes 
unum sintf sicut tu Pater in me, 
et ego inte^ut et ipsi in nobis unum 
sint(d) 



(a) Cap. 9. 14. (b) Ir. 1. 13. (c) More, 7. zx. UO loami 17, iz. 
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el sacrificio por el pecado de Adam. Pero aunque 

el Mesías es el verdadero* sacrificio que se inmoló 

por los pecados ^* , no obstante él mismo es el le- iehova. 

hova 9 el Eterno Señor , que no tiene principio ni 

fin ; que es el Criador de todas las cosas , y el Om- 



91 Aunque mis Nota& se extien- 
dan ya mas de lo regular , no he 
podido dexar de exponer al juicio 
de los sabios una observación, que 
me ha sugerido el verso s del ca- 
pítulo 32 del Deuteronomio , omi- 
tida generalmente en todas las 
versiones, autores 7 expositores. 
£1 verso d!ce así en su original : 

ppitD 1^55 m^ ^b tr\m> 

^m^nS*! \DpS nn; y su tra- 
ducción literal es: Ipie in cfiuia 
fitit {ríve permisit) quod tpsum-^ 
met destmerenti nee tamen voltát 
ip^e filiot suos plenos sordibus ge^ 
nerationem perverram , atgue dolo» 
sam deitntere. La Vulgata tradu- 
ce : Petcaverunt et^etnon filH eiut 
in tordibus , generatio prava atque 
periferia, £1 sabio lector puede 
claramente ver la mayor fíierza 
que presenta el hebraísmo origi- 
nal, en el qual se manifiesta la 
verdad del Evangelio, y la doc- 
trina de la Iglesia ; ni los Setenta, 
ni las versiones Arábiga y Sira , ni 
Pagnino , ni Vatablo expresaron 
tanto la fuerza del original. Para 
mayor claridad explicaremos los 
quatro versos antecedentes, para 
mostrar con el contexto la ver- 
dad de nuestra traducción. M07- 
set • el siervo fiel de Dios , que con 
muchos trabajos sacd los Israelitas 



de Egipto , y con mayores los coo- 
duxo por espacio de 40 afiós en 
el desierto , antes de su muerte, 
quando conoció llegada la hora de 
su partida 7 separación de ellos, 
los llamó y los instruyó con sus 
consejos; los amonestó que no se 
apartasen de Dios; les recordó los 
favores que hablan recibido de su 
divina mano ; les traxo á la me- 
moria los premios y castigos del 
Señor , y les amenazó con mayih- 
res castigos si dexaban á su Dios 
7 á su Ley: por último, el santo 
Profeta , inflamado con el Espíritu 
divino , y elevado á mas que hu- 
mano, empezó á cancar un Cán- 
tico tan fiímoso en su estilo, y tan 
magnífico en su objeto , que el 
Apóstol en el Apocalipsis Ca) nos 
asegura, que los Santos en el cielo 
cantan el Cántico del Cordero y 
deMoyses: en este ñimoso Cánti- 
co nos pronosticó el legislador 
Hebreo la venida del Mesías , su 
muerte por los pecadores , su cruz, 
su gloria en el délo, sus atributos 
como Dios , su misericordia ; la 
apostasía de los Judíos (¿), y que 
los Gentiles serán el pueblo elegi- 
do por el Mesías ; y como al últ^ 
mo llamará Dios á los Judíos , para 
unirlos á su Iglesia con los demás 
fieles para inxerlrlos en el árbol 



(0) Cap» Z5* V, 3. (b) Deutercn, 32. sz. 
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nipotente, que goza de todos los atributos debidos 
á la Deidad; y esto está tan claro, tan patentemen- 
te explicado por los Profetas , que nadie puede du- 
dar de ello sin negar la fe que se les debe ; y estas 
profecías están fundadas sobre la promesa del mis- 



de la vida : Moyses prepard los oÍ* 
dos de so auditorio con un ex6rdio 
muy particular : Esasebad , dice* 
ctelot , le que hablo ; oye , tierra , loe 
dichos de mi hoea ; golturá como la 
lluvia mi doctrina $ deetilará tomo 
el roció mi palabra , como las llene^ 
dizat sobre la grama , y como las 
gotas sobre la yerba , porque intHk^ 
coré el nombre de Jebova , dad mag* 
nificenda á nuestro 2>ios ; él es la 
roca i cuya obra es perfecta^ porque 
todos sus caminos son juicio ; él es 
el Dios de la verdad sin falsedad^ 
el justo y recto, ^El causóióper'^ 
^mitió) que le destruyesen ; pero 
^no qmso destruir sus hijos llenos 
tade manchas^ la generación per^ 
^i versa y torcida,** ¿Asi corres^ 
pendéis á Jebova , 6 pueblo ingrato é 
ignorante^ tNo es él tu Padre ^ que 
te compró , tu Criador y establece^ 
dorl Los demás versos de este Cán- 
tico hablan de la misericordia di- 
vina i de su clemencia , de su bon- 
dad, de su justicia, de sus casti- 
gos , de su enojo contra los infieles 
é ingratos « de la destrucción dé 
la Sinagoga , y con ella la dis- 
persión del pueblo Judayco , de 
la vocación de los Gentiles á la 
Iglesia, y de la última reducción 
del pueblo Judayca para unirse 
á ella. Esta explicación es literal« 
y ajustada á la Gramática y al 



Texto Hebreo (Véase ta paíabra 
t\TW ^ Isaías i cap. ss* v. 14.): 
la traducción de la Vulgata es al- 
go mas coníbrme á la paráfrasis 
Caldea/ El nonünativo del verbo 
dngular jnrnt) ( que ^tá en Piel) 
so puede ser otro que la palabra del 
verso anterior *l1}Crt* En la palabra 
DD119* ^ vot los copiantes fUe 
omitida la letra fod ,ó puede ser el 
plural sin iod , como la palabra 
Q\DA^S y otras; y ademas de 
esto los Judíos dan motivo para 
sospechar que omiten esta letra á 
propósito, para conftindir el sen- 
tido verdadero , como hicieron en 
ilifbrentes lugares de la sagrada 
Escritura en lengua Hebrea ; v. gr. 
en el Génesis capitulo 49 , verso xo, 
en la palabra n7^U) : en el Salmo 
sz , verso 16 , en el verbo 1^JM5: 
en Isaias 9 , verso 6 , en el pasivo 
jt^*lp^^ : en el Salmo 109 , vers. x. 

en el nombre ^TWt ' en Isaias aH> 
pitulo s8, verso x6, en la palabra 
U)^n^; 7 en otros muchos lugares 
en que la falsificación es notoria 
y visible* Pero con todo , sea esto 
dicho como pura observación mia 
y baxo la censnra de los sabios, 
que examinarán con critica, In- 
teligeocia y ooBockniento esta ex- 
posición , que explica un pasage 
obscuro del sagrado libro del Pen- 
tateuco. 



CAATA QUAltTA. 1 09 

mb Dios, ^e prometió que la semilla, ó el Hijo 
de la Mugar, venceria á la Serpiente , hiriendo su 
cabeza * . Claramente habló Isaias, quando llamó al • Gen. 3. 15. 
Mesías (siendo Niño recien nacido} Dios y fuerte; 
y mas claro todavía profetizó Jeremías * diciendo : * c.as. w.$.e 
el renuevo que procedería de David será llamado 
el lehova , el Señor nuestro Justo ; dos veces repi- 
tió este Profeta en dar el glorioso título de lehova 
al Mesías *, para asegurarnos, y á afirmar en no- • zb.e.is. w. 
sotros esta fe grande y gloriosa. Pero no nos admi- '^* **' 
remos de que el Hijo de Dios sea llamado lehova, 
ó Eterno , título solamente dado á Jbios ; porque él 
es el Dios increado, autor de todo el ser: así dice 
Isaias *, que solo lehova es el Redentor. El Pro- • c^imo-^.s.- 
feta Ezequiel nos dice que el lehova ^^ es el que 48* 17.- íl' 7.- 
salvaría su rebaño , v que redimiria v libertaria sus 



93 Bl nombre Uiova se deriva 
del verbo tl^n ^e» y está com- 
puesto de los tres tiempos TY>Tli 
7V\ni*VtVj 9«eerajíuees^y9ti0 
será , esto es, el ^ue siempre et. Es- 
te glorioso nombre es el propio 7 
el que conviene solamente á Dios, 
que existe en todos los tiempos. Es- 
te nombre se dio á si mismo , como 
nos muestra el verso 15 del capi- 
tulo 3 del Exddo : J^ixitgue iterum 
Deus ad Moyten : baee dicei ;filüt 
Israel : lehova Deus patrum v«- 
strorum , ííeus jlhrabam , J>eus 
Isaac , et' Deus Jacob misit me ad 
90S1 boc( lehova) nomen mibiest 
itt aetemumt ethocmemoriale meum 



in generationm et generttiionem ; y 
en Isaias (a): Ego sum Uhova^ et 

non est olter. 

Los Judíos, por una reverencia 
supersticiosa, no pronuncian este 
nombre , que llaman d nombre 
tetragramaton J^'^K í?^ m^p 
n^n'lM) que significa el nombre 
de quatro letras ^^rqae tantas tie- 
ne en Hebreo el glorioso nombre 
de nin^ lebova , 7 en su lugar 
dicen Adonai , que significa Se-' 
Cor; 7 esto blzo á los Setenta tra- 
ducir en lugar de lehova %mfM'^ 
de donde tomó la Vulgata la pa- 
labra Dominus, Se encuentran mu- 
chos lugares en la sagrada Escri- 



M C^. 45-v. 6. 



• 

• 
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ovejas. Este es el grande y glorioso lehova, del 
Cap. 4. V. 6. qual pronosticó Michéas * , que buscaría á los dis- 
persos , curaria á los heridos, y seria su Rey eterno. 
Ib. 5. V. t. y su Gobernador perpetuo * '♦. Este es el lehova 
cap.z.v.iB. Salvador, en quien Habacuc * ponia su única espe- 
ranza y gozo; este es el glorioso lehova conquista- 
cap.s. V.17. dor , que según Sofonías * está en medio de Sion. Es- 
cap, z.v.i, te es el gran lehova , que según Malachias* enviaría 
su mensagero delante de si , para prepararle el cami- 
nó , y para clamar en el desierto avisando la venida 



tura en que los ludios han mu- 
dado el Texto , y puesto el nom^ 
bre Adonai en lugar de lehova , es- 
to es , el Señor en lugar del Eter^ 
no » como puede verse en la tercera 
parte de esta obra , Carta I , ha- 
blando de la imperfección y des- 
trucción de la Sinagoga , y de la 
excelencia de la fe en Jesuchristo. 
94 La Vulgata traduce el Texto 
de Michéas (a) asi : Et tu , Bethle^ 
hem Epbrata, parvulw ett in mil" 
libut luda , ex te mibi egretUetur^ 
pii sit Dominator in Israel , et 
egressut e'us ab f ni tío , a diébut 
aeternitatis. Esta profecía ñie re- 
conocida por todos los Judíos an- 
tiguos , que su contenido pertenece 
al tiempo de la venida del Mesías; 
en ella el Profeta nos muestra cla- 
ramente las dos naturalezas en el 
Salvadon El Metías ^óüct Michéas, 
nacerla en Betblebem, y su exts^ 
teneiaes del principio^de los días de 
la eternidad^ aquí he de notar que 
el Evangelista San Mateo {b) cita 
este pasage de Michéas así : Ettu 



Bethlehem térra luda^ nequáquam 

minima es in prineipibus luda S 

la diferencia consiste en la palabra 
Hebrea 1>]^)C , que los Setenta han 
traducido con la palabra J^Vd» y 
de cuya versión San Mateo tomó 
este pasage. £n el segundo Tomo 
de esta obra , en la Carta IV, ha- 
blo con mas particularidad de este 
ikmoso pasage ; solo diré aquí , que 
los Judíos modernos explican esta 
profecía del nacimiento de Da^* 
vid, que sucedió en Bethlehem; 
pero la impropiedad y la falsedad 
de esta explicación es notoria, 
porque Michéas habla en esta pro- 
íbcía de un Gobernador eterno, de 
un Dominador sin principio, como 
muestran las palabras et egressut 
éius ab initio , a diebus aetemitatir» 
David no tenia existencia antes de 
nacer; David no era eterno; Da- 
vid no vivió siempre para gober- 
nar y defender á Israel ; y por 
consiguiente David no puede ser 
aquel Gobernador de quien habla 
lílichéas. 



(a) Cap. s. «• >• W Cap, a. v, 6. 
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de lehova*: esta venida desearon los Profetas, y •jja/.ao.r.s. 
esta aparición deseaba el padre de los fieles en el 
monte Moria * , quando levantó un altar en el mis- • Gen, 22. 14. 
mo lugar en que intentó ofrecer su hijo único como 
un sacrificio, en cumplimiento del mandamiento 
de Dios , que es el propio Monte en que fué des- 
pués inmolado el gran sacrificio , el glorioso Hijo 
de Abraham según la carne, para llevar sobre sus 
hombros los pecados del mundo ^^. Pero el nombre 
glorioso del Mesías , que encierra en si las gloriosas 
significaciones de todos los demás , es el nombre 
Jesús , ó según la pronunciación Hebrea , Jeshua. Jesus. 
Este nombre es aquel que muestra su gloria, su 
grandeza, su poder, su magnificencia, su bondad, 
su misericordia , y la victoria que alcanzó de Sata- 
nás. Este nombre significa Salvador y Libertador ^^: salvador. 
con este nombre mostraron los Profetas la razón por 
que habia de venir el Mesías, y sus trabajos en su 
venida. El Profeta Isaías * nos dice , que su brazo le • cap. 63. v. 5. 
hace fuerte, que seria un Jesús para su pueblo *^, 



9S £1 lugar en que Abraham 
quiso ofrecer como sacrificio á su 
hijo Isaac se llamó n^*^^, que 
significa el monte amargo , el lugar 
nromático , 7 también Dio* es vt- 
sible , de las raices nO , «I^^ID 
y *^*t19* ¡Qué memorables son las 
ipalabras de Abraham en el ori- 
ginal! 'itDK^ nx»w nwn^ mm 
: n«n^ mrt^ nns at^n et ^ 

oaTfit nomen loei ipsius jyominus 
videhit i ideireo dkifur boéüe , m 
monte I>ominut videbitur. La Vul- 



loei illius Dominus videt , unde «1» 
que hodie diciiur^ in monte X>ominui 
videbit. Muchos de los Santos Pa- 
dres creen que el monte Moria fiíe 
el, mismo OalTario donde JesiH 
chrlsto fue crucificado 

96- La palabra Hebrea }J\D^n^ 
^ STO^i 7eTus^ viene de la raiz 
SM)^« que significa salvó y ayudó, 
libertó &LC. 

97 £1 Texto dice: Circunspexi^ 
ét non erat auxiUator, • . • ., ff sal^ 
vabit mibi bracbium meum,»,,^ et 



gata traduce: Jlppellavitfue nomen faetus est eis Salvator, 



< ' 



et 
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que SU eterno Padre le vistió con las vestiduras de 

* f/j/. 6r. lo. salvación *, que él tendria una mitra ** de salva* 

cion sobre su cabeza , que mostraría á las gentes la 

*xr«f.si. s. salvación del Señor*, que es el Salvador y Re- 

* iM. 49* a6. dentor de Jacob * , la luz de las gentes , para ser el 

* ibid. V. 6. Salvador de todos hasta los fines de la tierra * , y el 

* md. 47. 4. Salvador de Sion * . Este Dios justo y Salvador es, 

* Cap. 14. o. 8. según Jeremías * , la esperanza de Israel ,. y su Sal- 

* ihid,2i.6. vador; el que salva á Judá y á Israel*; es el Sal- 

vador que vino de lejos para salvar á los que están 

U¡:S!\V' ^^ ^® ^^ * *'• ^ *®?^ Ezequiel ** es el Salvador 
cap.s^.vau jg 5^ gT^y, y el Libertador de sus rebaños; según 

* Cap. xj. «F.4. Oseas * no hay otro Salvador sino él. JÉl es el le- 

hova Salvador, en quien se alegró y esperó Haba* 
•*^a¿.V. v.í*! ^^^ *» y según Sofonías ** se llama el lehdvaDios, 

* Cap. 9- V. 9. el Salvador poderoso. Zacarías * le llama el Justo 

* Psaim.t7,iu Salvador. David * nos aseguró que este es el Rey 

* ibid. «3. 7. Salvador * , y que su salvación es grande y glorio- 

sa, y es el Dios Salvador, que entraría por las 

* md. V. s. puertas de la eternidad * , el Rey de la gloria , el 

lehova conquistador , el Eterno poderoso en la ba- 

98 La elegancia de las palabras Jsrail ; qwa eece ego talvmm t$ f^ 

Hebreas , 7. las ideas que contle- áam de loñgiqva &c. Las tUtimas 

flea nos pone en la mano esta ex- tres palabras Hebreas pueden slff- 

plicacion con dos sentidos. Las pa« nificar fue yo ^ tu Salvador » be ve* 

labras Hebreas son estas nSIMI nido de iéjer para salvarte ^y tuúr 

CDW;) apy» ^135 Hy*X\ 7K bien fue yo te salvo de léjor. esto 

^D 7HrW^ nnn ShI nStV «.estando Israel lejos de su DloSi . 

: pini& '79^123 ^0;)rt Ia Vul-- de quien sus pecados é iniquidades 

gata traduce : Et tu tie timeat% le hablan separado , le salvd su 

eervme meus laeob « et ne paveae Redentor, como dice Isaías Ca>» 

(0) C^. S9*v.a. 



€ARTA QUARTA. II3 

talla; y que es la luz y el Salvador de los que le 
temen * '*. Este glorioso nombre es la consolación • i>/.i4.tf.s.- 
de los hombres, la esperanza en este mundo de los s>. r.^'ss/á?- 
pecadores; y este es el pozo de la salvación de * ' 
donde Dios nos mandó por Isaías sacar agua con 
regocijo. De este mismo lehova Salvador profetizó 
Moyses *^ que los Israelitas * le despreciarían , le • Dfw/.sa.is. 
ultrajarían y olvidándose de su Dios y Salvador; 



99 En todos los Salmos 7 de- 
más Libros sagrados no hay prue- 
ba mas ñierte de la verdad del 
Evangelio , ni puede haberla que 
lá que nos presenta el Salmo 23. 
Este nos propone un Dios, un Sal* ' 
vador peleando , conquistando , 7 
al último subiendo á entrar por 
las puertas de la eternidad: Jit^ 
tollítt portar principes vestrat , et 
éUvamiiU portae aeternalesz et in^ 
treihit Rex ghriae, jQtfrx eit iste 
ííex gloriael Dommuí fértil et po» 
ten* : 2>omituu poten* in praelio, . .. 
¿Podemos ajustar 7 explicar estas 
palabras singulares de otra persi>-- 
oa, que del Re7 de la gloria, que 
baxd para pelear con Satanás , pa- 
ra ser crucificado, 7 para morir, 
7 habiendo resucitado subid de&« 
pues al cielo , 7 entró por las puer- 
tas de la eternidad ? £1 mismo Da* 
vid nos lo explica del mismo mo- 
do en otro lugar: Dixit DonUmu 
:Dotmno meo^ sede a dextrii meUz 
doñee ponam immieot tuor^ scabellum 
peium tuorum i 7 en otro Salmo: 
Jiieenditti in altum , eepitti eapti-^ 
vitaiem^ aecepisti dona in bomim^ 
Ua : etemm non ereientet inbalntare 
Pominmm J>eum. ¿Qué pueden los 
Rabinos responder á unas pruebas 

TOMO I. 



tan claras? ¿Qué pueden decir 
para insistir en negar la verdad 
del Evangelio? ¡Pero con qué ad- 
miración debemos mirar (nosotros 
los fieles) la grandeza de Dios en 
Xesuchristo ! El Salvador se dignd 
baxar del trono de gloria ( en que 
está siempre rodeado de millares 
de espíritus puros para glorifi- 
carie) á vivir entre los hijos de 
Adam ; quiso conmutar por al- 
gún tiempo las alabanzas celes- 
tiales, que nunca le fóltan, coa 
los oprobrios de los hombres ; pe- 
ro ¿para qué hizo ^to? para *al^ 
var á ¡ot hombres » para llevar /o-» 
bre sé sus pecados^ para libertar» 
los de la maldición , para abrirlos 
las puertas de la eterna felicidad^ 
las puertas del cielo. Los Ange- 
les le conocieron 7 le confesaron 
por su Re7 de gloria, por leho- 
va peleador 7 conquistador, i O 
hombres , insensatos é ignorantes 
en no conocer á vuestro Dios y 
Salvador! 

zoo El Cántico de Mo7ses, del 
qual hablamos largamente en la 
nota 93 , me ofi^ece aquí otra gran-í 
de prueba para demostrar que el 
objeto prlndpal de este gran Pr»« 
feta en aquel Cántico , filé la veni* 
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pero que A los castigaría, recibiendo por pueblo 

suyo los de otras nadones , llamando los que no 

3«-«'- eran suyos á su salvación * "" . Este gran Jesús, ó 

Jeshua, es el Salvador de quien hablaron los Pro* 



da dd Siltador, y los socesos que 
acaecserian i so Iglesia áespaes de 
so venida : el Texto Hebreo dice 

m b^s^ VTws vhH ws^ 

IPPW^- La tradoocioo literal es. 
conio dioe Vatablo , DertUfait 
Deum fsetorem smmm^ et ingratmr 
fmt Petrae taluHs jimt: á mi me 
parece qoe la palabra Hebrea 
b^T^ con mocha mas propiedad 
jjgoifica uá^t &c. , del nombre 
r!7l!13 Cadáver^ etrfmt jlaitmm exa» 
mime &c., y eoténces debemos tiar 
dncír : T ha* muerto la Piedra de 
su salvacim. La Voigata traduoei 
Derdigvt Deum factorem xnov, et 
reeeiiit a Deo salrntari xmo. La pa- 
labra Hebrea *l^ significa Pie^ 
dra , y el Mesías ñié llamado asi 

varias veces por los Profetas. 

loz Los Apestóles en él noevo 
Testamento celebriron el nombre 
de Jesms mas que todos los otros» 
porque en él se reconcentran y se 
feonen las significaciones de los 
demás. £1 Evangelista amado («> 
nos dice, que la gracia y la ver- 
«iad nos vienen por 3^¿n#.£lPrin* 
cipe de los Apastóles nos ensefia (i;)» 
qoe para recibir él penkm de los 
pecados , es absolotamente necesa- 
rio bautizarse en nombre de Je^ 
suxi y este mismo Apdstol cora 
un hombre manco y coia desde él 



vientre de» nadie («), coosolo 
mandarle levantarse en el nombre 
de Jesús, Este glorioso nombre 
file la piedra de ofensa, y la roca 
del escindaki para los p erverso s 
Judíos, y por eso mandaron á los 
Apóstoles (d) qoe no hablasen mas 
de^^nr'. El Apdstol de los Gen- 
tiles, confesdqoeintesdesnooo- 
veraon no hubo cosa que no lu- 
ciese contra Jesús \ pero después 
sabia qoe no había vida ni salud 
9300 en Jesús («). Al nombre de 
Jesús ^ como dioe San Pablo (/), 
tienen que doblar las rodillas to- 
das las criaturas, en el cido, en 
la tierra , y en el mismo infierno. 
San Pedro dedard á los Judíos de 
Jernsalen Ce), que no hay otro 
nombre en que haya salud para 
nosotras ano sedo en el nombre 
Jesús. Este es el nombre sobre to- 
dos Ub nombres; este es d nom- 
bre que encierra en sí la gloria 
y Ja magnificencia del Salvador, 
y la salvación y redención del 
mundo; y de este nombre glorio- 
90 se ofenden Ub enemigos de la 
fe de Jesuchrtsto, para los Judíos 
aun pronunciarle es un pecado 
mortal, y uña ofensa imperdona- 
Ide: ¡ó ignorancia! ¡d c^iuedad! 
¿El nombre que declara la salud 
del mundo, el qiie Dios mismo 



'4i) Ü0MM. 1. 17. ik) 
-U) AdRam.%,%.^{f) 



\ «• 3t. ic) Ibidem 3. 6. (4) Üíd. s«40. 
PhUip* %• 10. {g) Mim 4* is» 
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fetas con la mayor claridad y certeza '®* . Esto file 
dispuesto por el infinitamente sabio Criador , quien 
inspiró á los Profetas para que lo anunciasen a los 
Hebreos ; y por esto fiíe llamado el Mesías el De- 
cretado '^^, el Consejero; así le llamó Isaias*^ di- 
ciendo que el Redentor es el Consejero ; y este 



CONSEJERO. 

* Caf. 9. V, 6. 



aouodd por sus Profetas, el nom* 
bre de la eterna felicidad , este 
mismo nombre de Jesut será des- 
preciado por los que profesan 7 
creen en los Profetas? Mas sabe- 
mos que este glorioso nombre hizo 
temblar á los mlsmois demonios, y 
forzosamente ha de ser aborreci- 
do por los que están poseídos del 
espirita de Satanás. £1 ApdstOl San 
Pablo , juez competente de las co- 
sas divinas 7 humanas, consumado 
en las ciencias, sabio verdadero, 
que unía el buen gusto con las má- 
ximas del Evangelio , 7 perfeccio- 
nó los principios de su educación 
en el tercer cielo (0); este admi- 
rable varón se determinó á no de* 
sear saber mas que á Jesuchristo 
crucificado; estudió las ciencias, 
ftie admirable en la retórica, gran- 
de en la eloqüencia , completo en 
la filosofía y ciencias de su tiem- 
po; la sabiduría Griega 7 Hebrea 
eran para él familiares; sin em- 
bargo declaró ser un estiércol to- 
das las ciencias humanas en com- 
paración de la suprema excelencia 
del conocimiento de la salvación, 
<n uTtftx^f i'Nf yroatmt» Pero algu- 
nos de los que se llaman filósofos 



en nuestros tiempos creen adqui- 
rir este apellido despreciando la 
Sabiduría eterna , 7 contradicien- 
do las cosas reveladas , y recibidas 
por los ma7ores sabios de todos 
los siglos; estos son de quienes 
dice Isaías C¿)t Plae fui dieitit ma- 
lum honufitf et bonum malutn : ^o-- 
tientes tenebrat lucem^ et lueem te'* 
nebros : ponentes omarum m duice^ 
et dulce in amantm, Vae 91» ja- 
pientes estis in ocutis vettris ^etco» 
ram vebismetipsis prudentes ijí Safi 
Pablo (tf) nos dice: J\ronne stultam 
fedt Deum saptentiam btaus mundi7 
7 en otro lugar (d) repite este sa- 
bio Apóstol : Saptentia enim bwus 
mundi , stultitsa est opud Deum» 

101 Genes, 49. i8.-x. Reg. 3. zv- 
1. Reg* 32. 47.- Ibidem v. si« — 
Psalm, 3, 9.-9. 16.-13, r--!?- 47.- 
30. 3.-33. 5«-«6. 1.-37.8.-97.3^--- 
Isoi. 13. vtr. 3. 3.-I*. 17. 10.-33, 33.- 
J^d. 43. 3.-45. w.8.is..«.— 1£^ 
rem. 33. 6. , . •— £z«c¿. 34, 33 

Z03 La palabra Hebrea yy¡y% 
no significa solamente Consejero^ 
isino también Decretodor («); en la 
lengua Arábiga Tate significa el 
J>ecreto^ como también en la Cal- 
dea Ata. 



(0) 2. Corintb. ti, 2, (b) Cap,s.v,20. (c) JXoríntb»i»vv,i9,%o. 
(d) lAíd« 3. X9« ' (e) ' Js§i, S* xo. 



* Gtn. I. s6. 



•Cúp 



ii6 pxvsKSA r>% isA mxriGioN. 
glcHTioso nombre es d piopio sayo por dos respe- 
tos; lo primero, es Consejero celestial para con el 
eterno Padre, aconsejando desde la eternidad la 
creadcm del mundo '^, como nos enseñó el sabio 
Rey *; diciendo que en la misma creacicm del hom- 
bre aconsejó y obró la Sabiduría eterna * '^^ i y lo 
segundo, es también Consejero con respeto á no- 
sotros, pues nos dirige con su celestial doctrina, 
con su moral perfecta , con su predicación y con- 
ducta en la tierra, mientras vivió en ella, nos en- 
señó; con su glorioso Evangelio nos aconsejó por 
la boca de sus Apóstoles, y nos aconseja por la de 
sus sucesores, instruyéndonos por sus ministros, y 
nos anuncia por ellos la eterna felicidad; nos enca- 
mina por el camino de la verdad, nos guia á la 
'per^ccion^etema, y nos lleva á la celestial felicidad, 
• 44.V.3* como ¿HcQ Isaías*'^. £1 fin de la encamación 
gloriosa del Redentor no fue solamente para reme- 

104 La Sabiduría eterna , d idliar d hombre coo Dios , fiíe 
Hijo de Dios, habló por boca de tambieii Conseíero eo la creacU» 



Salomón diciendo: Memmutccm^ 
iilium (0), €t aeíMtatt mea ett 
frudentia , mea est fortituáo. 
IOS En la Carta II expliqué las 

palabras fadamus bomitum ; 

aqui observo solamente, que co- 
'mo la Sabiduría celestial tenia 
prevista la caida de Adam , y la 
encamación del Hijo de Dios para 
reconciliar al hombre con Dios, 
por unto la segunda persona de 
la Santísima Trinidad, el Hijo de 
Dios, que tomd carne para reoon- 



éá hombre , y obró en eUa con d 
Padre eterno y el Espiritu Santo* 
f^éate ta nota Z de la Carta lláa 
este Tomo, 

106 JesuchristodixoisusApdt» 
toles <¿): Aáhw miUta babeo tfobie 
ékere : sed non potestis portare m^ 
do* Cum autem venerit ilie Spiritmr 
veritath , doeMt vos omnem «err- 
tatem ; y en otro lugar áim á su 
celestial Padre (c) : Manifettavi 
nomen turna bomimbuXf ^uoe dedietí 
mibídemmndo 



(d) Prov. %. S4« (*) üMiHi* s^ s«« {fi) IbUL 17» tf. 
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dkr nuestra infelicidad ^ y derramar su preciosa 
sangre para reconciliarnos con Dios, sino también 
el confirmamos en la verdad, enseñarnos, dirigirá- 
nos, gobernamos, aconsejamos, y guardarnos con 
su espíritu, como afirman los Profetas, y como 
creyeron los antiguos hasta la destraccion del se* 
gundo Templo , como declaran expresamente todos 
los libros antiguos de los Judíos *. Este eterno y • Tatm.Babu, 
celestial Consejero es Ghríoso en su divina perr glorioso. 
sona. Él era glorioso antes de todos los siglos*, y • Prcv.s.22.- 
gl(»rio$o en las obras de la creación, pero gloríosí- ^'^^'"'' ^i* »?• 
simo en su encarnación 1 admirable en sus caminos 
entre los hombres ; maravilloso en su doctrina , en 
su moral, y en la perfección establecida por ék 
prodigioso en su pasión , en su cruz , eñ su muer- 
te; y en su resurrección y ascensión al cielo He- 
no de mag^tad; todo esto anunciaron los Profe- 
tas mucho tiempo antes de la venida del Salvador : 
el sabio Rey dice*, que, el glorioso Hijo de JDios, •. Préoerh. ». 
Ó la Sabiduría eterna , es mas preciosa y gloriosa 
que el oro, y no hay cosa alguna que se pueda 
comparar con ella : el Profeta Daniel vio en su vi- 
sión profética al Hijo del Hombre, unido '^ al 



] 107 La Vulgata traduce (a): bra Caldea niQD significa maa' 

JUfiaeham ergo in vi f tone noctís^ ^ue la Latina Pervenit , porque 

ft eece tum nnbibui caeli quassfiliut esta solo expresa llegarse una cosa 

"t^mintt veniehat 9 et usfue ad anti^ á otra distinta; y aquella sig- 

fuum Aierum pervenit et dedit nifica igualarse, que es mas que 

ei potettaiem , et honorem* La pala- acercarse. 



frv.xo.iz. 



I 1 8 J>EF£NSA P£ LA JIEZ.IGIOK. 

« j)an.7.wAi. Anciano de los días*, con poder , gloría y gobier- 
no, reynando por todos los siglos. David confesó 

• pxtf/«.6i.s.- en varios lugares de sus' Salmos * , que el Salva- 

dor es glorioso y magnífico; no menos declaró su 

• Pro». 8. i8. inspirado hijo * ; el grande Isaías aniuició que el re- 

• isai. 4« «. nuevo justo es glorioso y santo * , que la raíz que 

• uid. iz. zo. procede de la familia de David *, que es la señal 

• md.9t59*t9' de los pueblos, á quien invocarán los Gentiles *, 

seria gloriosa y honorífica '^' , que por la venida del 
Mesías se haria visible la gloria del Señor ; y esta 
gloría consistiría en reconciliar á Jerusalen con su 

• zsM. 40. z. j)¡Qs * , en consolar al pueblo elegido , en juntar á 

• Execb.s4,i6. los díspersos *, en buscar a los perdidos, y en sa^» 

nar á los heridos : que con la venida del Redentor 
sería el nombre del Señor glorificado desde el orien* 

• 3íaiaeb.i^i. te * hasta el poniente; que la santa Ciudad ilumí- 

• iiai. 60. X. nada * seria ilustrada co» la gloria del Señor '^ , 

y con su esplendor y magnificencia. £1 Profeta 

• Cap. «. V. 9. Aggeo nos pronosticó * , que el Mesías deseado de 

los Gentiles llenaría el segundo Teniplo de gloria 

y magnificencia ; y que la gloria del segundo Tem- 

*2(f4.o. zo. pío seria mayor que la del primero*, porque el 

Redentor será su gloria y magnificencia. El Real 



. Z08 .Las palabras Hebreas t15!D, 

*lp^i Tin> *Mt^% aunque los 
DiccioDarios les asignan á cada 
una su significación particular; 
pero con todo se pone varias veces 
una en lugar de otra , como se ob- 
serva en toda la sagrada Escritu- 
ra , y sirven para el éofiísis acos- 
tumbrado en las lenguas orientad- 



les poniendo dos ó mas de ellos 
en un mismo verso para la mayor 
energía. 

Z09 Surge illuminare lerusaUmi 
^a vemt lumen tuum, et gloria 
Domint lupet te orta est. f¿ma ecee 
tenebrae operient terram , et coligo 
populan super te mOem orieturDo» 
mhutf i et gloria eiut i» te viMUar» 



CARTA QUAKTA. II9 

Salmista declaró*, que el Mesías es el Rey de la * p/.33.w.7.«» 
gloria, y se hizo glorioso en el triunfo que llevó 
sobre Satanás en la pelea "®. Y aunque en su Pa- 
sión pareció á los incrédulos que no tenia forma * * i'^'* ss* «• 
ni hermosura, con todo nos declaró el Profeta * * i». 63. 09.1.2. 
Isaias , que en el mismo tiempo era glorioso en sus 
vestidos * , magnífico en su persona , excelente en • r«¿. v- s. 
sus obras, magestuoso en sus palabras, y exaltado 
en su oficio ; que su resplandor , su brillantez , y 
su lustre iluminarían la santa Ciudad , de la qual 
él es el Sol '" Pero aunque el Mesías es glo- 
rioso , magnífico , grande y exaltado , con todo 
no dexó de ser el Humilde ^ el Afligido, el Sufri- humilbe. 
do , y el que padeció ; estos apellidos le adquirió 
su pasi(»i, su muerte y su sepulcros y estos nom-* 



ixe La gloria que adquirid el 
Mesías con la pelea de que babla 
David ( véase la nota 99 )« es la de 
triunfiír de Satanás, de los in6er- 
nos , y de la muerte, la qual alcan- 
2Ó con su pasión; y esta es la glo- 
ria particular de la segunda per- 
sona de la Santísima Trinidad el 
Salvador Jesuchristo, que fue en- 
carnada ; esta le constituyó Cabe- 
za invisible, y Xefe de la santa 
Iglesia, cuyos individuos son los 
fieles. 

XII La excelente pintura que 
los Profetas nos bacen en varios 
lugares de la celestial Jerusa** 
len , que los antiguos Hebreos lla- 
maron mí^s© b^ D^ínDw 

la yentsalen de arriba 9 ó la Jeru^ 



salen celestial (0}, es verdadera- 
mente grande; esta gloriosa Ciu- 
dad es la que estableció jesucbris-». 
to , Rey de la gloria ; que aunque 
está militando en este mundo , pe- 
ro al último triunfante sobre todos 
sus contrarios y opositores ; los 
moradores de ella son los justos 
que creyeron en él; que tienen en 
sí la paz » la tranquilidad , y sa- 
tisfacción celestial , pues au« en 
esta vida nada puede agitar el es- 
píritu de los que fbndan sus espe- 
ranzas en Jesuchristo: nada puede 
separarlos de él ; ni la vida , ni la 
muerte, ni las delicias del mundo, 
y ni las miserias del tiempo pue- 
den robarles la felicidad fundada 
en la verdad y eo la justlciat. 



{a) Ub. Zobar in'eeius. Uh. Kithbi-ari. 



* Xbid. V. 7* 



120 PEFENSA D£ LA KELtGION. 

bres le grangean (mirando á nuestra salvación} 
las mayores glorias y elogios; en efecto , como Sal- 

• psüi. X09. 4. vador y Redentor dixo de él David * , que el Señor 

es Sacerdote eterno según el orden de Melchise- 
dec * , y Rey de Sion , y él bebería del torrente en 

el camino "' , lo qual le exáltaria la cabeza. Su ve- 

• cap.6i.v. i. j¿¿^ ¿1 mundo fue , como dice Isaias* , para anunciar 
•iw. 29. 18. aceptación á los humildes*, para dar abundancia 

• A.4X.V9.X7- de manjares espirituales á los pobres *, para guar- 

• jhid. V. 19. dar á los rebaños afligidos * , para sacar de las aflic- 
ibid.sz'iu ciones a sus fieles *, para justificar con su justicia y 

rectitud a los humildes de la tíerra, para llevar so- 

• itíd.w.^$. bre sus hombros las aflicciones de su pueblo *, y 

para parecer como uno que es castigado por Dios y 
afligido *; y aunque justo y recto, aunque Salvador 
y Redentor , con todo quiso venir pobre y humilde *, 
como dice Zacarías , para satisfacer á la justicia 
recta del Señor, y para grangearnos la vida eterna; 
y por eso llamaron^ los Profetas el tiempo de la ve- 
nida del Mesías, tiempo afligido , tiempo oprimido*, 
como dice Isaias*, que aquel dia será obscuro, 

• C.X.V9.IS.X6. afligido, y al fin iluminado; y Sofonías * le llama 



* Ibid» V. 4, 

* Zacb. 9* 9- 






Bi Salmo 109 Ca)dice asi: De 
f^rrúnteim tria Iribet : propterea exiUf 
tátít caputi la ex^cadon de este 
veno es dará. Kablaado David eo 
este Salmo de la pasión de Christo 
y de stt gloria* como Redentor del 
género humano, y Salvador de los 
pecadores, dizo; con esta pasión 
que padedd, 00a esta obediencia 



líasta la muerte, con esta cmx 
gloriosa , se constituye el Mesías 
Rey de Sion , Sacerdote sin princi» 
pió y sin fin , según d orden de 
Mdchlsedec; y porque bebid det 
torrente en d camino , esto es , por 
d caUx amargo de la cruz que be- 
bió , Are hecho Cabeza universal y 
eterna de su lalesia» 



(0) yerHc» 7m 



CAUTA QUARTA. 121 

el dia de aflicciones y de angustias ^'^ ; Daniel de- 
claró que aquel tiempo sera un tiempo dé afliccio* 
nes "^ . Pero la humildad del Mesías , su obedienr 



ZZ3 Aunque muchos de los Pa- 
dres explican la mayor parte de 
los citados Textos sobre la segunda 
venida de nuestro Salvador como 
}uez para juzgar el mundo , no ñil- 
tan muchos de los mejores Expo- 
sitores que aplican varias de las 
profecías mencionadas sobre las 
aflicciones y la pasión de Jesu- 
cbristo , particularmente lo que 
profetizó Isaias. 

Z14 ¡o qué honores inmortales 
debemos á este Capitán de nuestra 
salvación, que, aunque Señor del 
délo y de la tierra, quiso venir 
pobre , como dice Zacarías (o) , pa- 
ra hacernos ricos; el glorioso Re- 
dentor, que se viste de la luz (b\ 
quiso obscurecerse para iluminar- 
nos (c); el que camina sobre los 
golfos del mar , quiso caminar en- 
tre los mortales para encaminar- 
nos á la felicidad eterna ; él , cuyo 
precepto corre como un relámpago 
por los espaciosos, ámbitos del cie- 
lo id) , quiso baxar á ser como el 
mas afligido entre las criaturas; 
él que camina sobre las alas del 
viento (e) , quiso ser preso , azo- 
tado , muerto y sepultado , para 
redimir á los pecadores; el que 
desde el trono de la gloria difun- 
de felicidades eternas á los exér^ 
citos celestiales , quiso verse des- 
colorido y afeado , para inflamar- 



nos en el amor divino; por esto 
llamaron los Profetas al dia del 
Mesías crucificado , dia de afiic-* 
cfOfi, dia de angustia^ dia amar^ 
go, aunque al mismo tiempo le 
llaman el dia de la luz (/) , de I0 
tnagestad^ de alegría y de júbilo , el 
dia grande y glorioso. Los prime- 
ros apellidos son con referencia ¿ 
lo que el Mesías quiso padecer, y 
los segundos á los frutos que la 
pasión del Salvador sacó para los 
fíeles. Esta explicación no solo es 
conforme á la sagrada Escritura, 
sino también á lo que explican los 
Rabinos del Talmud (g^ij por es- 
ta causa el Talmud Jerosolimitano 
explica las palabras de David eum 
ipso sum in tribulatione (¿); que el 
Mesías llevarla las aflicciones de 
los hombres para redimirlos , pues 
estas palabras del Salmista las di« 
ce Dios á los redimidos. Y en 
Isaias (i), en que el Texto dice: 
In omni tribulatione eorum non est 
trihulatut , et ángelus faciei eiut 
salvavit eos : dice el Talmud que 
en lugar de )Áb debe leerse 1^ , y 
su significación es QrTnX 9d!1 

In omni tribulatione eorum ipse 
(í. e» J>eus áalvator) est tribus 
latus ; esto ei^ fue el Mesías lle^ 
varia el castigo de ello* para sal'* 
varios* 



{a) Cap.9.v,g* (b) Pxji/m. 103.S. (c) Isai. 6o»u (4) Px. 103.3. 
Job.9'^ ie) Jfr. Px.zos.s* (/) Ix<w.6o.i. (g) Sanbedr.e.ii,~JJb» 
Zobar.ittGenj^Beresbitb Rabainlerem..., (b) Pj-.90.z5. (i) C63.v,9« 
TOMO I. Q 



fll PIFiyfA OT LA EELIGIOK. 

cia per&ctai y el facríficio que ofreció de ^ misino 
en w paiion, le merecieron el renombre glorioso de 

^AcpiípaTí , Samdoti eterno , como declaró David"*; de Sacer- 
dote verdaderamente fiel, con infinita ventaja al 

• \^n*$ » $«» q^^ anunció el hombre de Dios * al Pontífice He- 

* r^M«.».f/.»o. \[ j 4q Sacerdote y Profeta, como dice Jeremías *; 

dtí Sacerdote legun el orden de Melchlsedec , es- 
to es , cuyo carácter no depende de ninguna tribu 
ni familia , lino de lu propia persona : cuyo sacrifi- 

^ ^^^^'^^^y^^^^^ CIO sor& perpetuo, y cuya oblación eterna*; de 

Sacerdote ungido con el óleo de regocijo y ale- 

».*. It"^' ^^' gn'a ♦, para sacrificar d inmaculado Cordero; para 

ufrucer la oblación pura, y para entrar con la san- 

•*.♦«. u^M. gre mas ilustro en d Santo de los Santos*"^. 

US 9n(re KkI^9 U« |v^>fK^(af det »o Sacerdote «twno: áe pmo»- 
vLa^ TvügimenH^ » ^u« KaMau el* f» d* wtaír 9P» ^ ^"'^'^ towto, 
U «KxrU y w««Hidv>^«^^U «M W^ ««» ti Hebreo , dke asi •^DJ 



«M V«UvW |s*rsk 9«vi^r $i« e^r«« 4»r «<4«irtir <w? , é 

V* ^ '* l^iv^iíkv S4Í 9^^ií»^ 3ttj«^ í^,^^>^ correr» tx^ <ifr st g&iraB» 



CARTA QUARTA. I23 

Moysés, el siervo fiel de Dios, y Legislador del 
pueblo Hebreo, declaró que todo lo que él hizo 
en el tabernáculo , con respecto á los sacrificios y 
oblaciones, no era mas que uiía copia del original que 
Dios le reveló en el monte Sinai * "^; esto es, que • Jff*©¿. «s. 40. 
todos los sacrificios, todo el culto de la Ley de 
Moyses y del Templo , no eran mas que figuras y 
sombras de la perfección del Mesías y de su Igle- 
sia. Esto mismo declaró Dios por la boca de Jere- 
mías , diciendo * que la Ley de Moyses acabaría y * (^t^* 31.31. 
cesarla quando la perfecta Ley del Mesías se esta- 
bleciese en los corazones de los fieles '*' • Este Sa^ 
cerdote grande y glorioso se sentó sobre el solio 
Real y Sacerdotal ^, llevando consigo la magestad, • zttcb. 6. 13. 
la gloria , y la grandeza. El mismo ofreció la obla- ^ 
cion pura , esto es , él se ofreció á sí mismo por el 

bréos(a): después que muestra ia exemplari^ et umbrae derserviunt 

imperfección del templo de Jeru- caelestiitm, Sicut responsum ett 

saleo , 7 de las figuras y sombras Moyti , cum consummaret tahernar 

de la Ley antigua, en compara-* culumi Vide^ inquit^ omnia faeito^ 

cion de la Iglesia y de la Ley de secundum exemplar^ quod tibí osten^ 

JSracia, dice: Cbristus autem as-^ lum est in monte 

sistens pontifex futurorum bono^ 118 El Texto de Jeremías dice 

r»m , per'ampUui et perfectiut zsl: Ecce dies veniente dicit Xíomi" 

fábemacúlíuH non tnünúfactum , id ñus : et feriam domui Israel et do* 

est , non huius ereationis : ñeque per mus luda fóedut novum : non se^ 

sanguinem bircorum^ aut vitulorwn^ cundvm pactum , quod pepigi cum 

sed per proprium sangutnem intro* patribus eorum in die , qua appre^ 

ivit semel in sancta^ aetema redem» hendi manum eorum : sed boc 

ptione inventa. Si enim sanguis bir» erit pactum , quod feriam cum domó 

¿oruiñ quanto magis sanguis Israel: J>aho legem meam in visceri* 

Cbrisii, ..... ^' eorum , et in eorde eorum scri-* 

ZX7 El Apóstol San Pablo (¿) de- bameumi et ero eis in JDeum, et 

daró lo mismo á los Hebreos : Quf ipse ervntmibi in populum» ^ 

(a) AA Hebr» 9. zz. (b) Jhid* 8. s* 



* Ib, 53. 10. 



124 PEFEN8A DE LA RELIGIÓN. 

• ifoi. 53. ". ínimdo * , para justificar con su sangre preciosa y 
con su pasión gloriosa á los hombres * "^ , paia 
dar libertad con su muerte , como el Sumo Pontí- 
fice á los de la ciudad de refugio *^*°; esto es, 
como declaró Isaias*, para libertar de la escla- 
vitud á los cautivps, y para abrir las cárceles á los 
presos. Este Sumo y glorioso Pontífice , que nos en- 
seña la Ley verdadera , la perfección y la gloria , y 
que nos ilumina con su brillantez, como el Sol de 
* la Justicia , que sana á los que temen el nombre 
de Dios , y quema á los impíos '^' , es el glorioso 

17. ^íT ^^'^' ^^^ 4^® ^^® ^® Jacob * "* , que tiene el cetro y 



SOL. 



ZZ9 Las palabras Hebreas («> 

w^^ a^vH D'»\yn a«, ei&- 

gantisiinamente traducidas en la 
Vulgata si postterit pro feccato 
animam ruatn^ nos proponen una 
idea perfecta de la pasión de Je- 
suchristOi y de su fin respecto i. 
nosotros; esto es, para que apli- 
quemos á nosotros mismos su pa- 
sión , con la fe , con la doctrina , y 
por medio de las obras buenas, 
cumpliendo con la mayor perfec- 
ción sus preceptos. 

120 Las ciudades de refugio las 
estableció Moyses de orden de 
Dios ; estas fueron para' que los 
que matasen un liombre sin pre- 
visión y sin malicia, por accidente 
tf casualidad , se libertaran del fu- 
ror de los parientes del difunto 
(que Moyses llama mn VnIA 
€l Redentor pariente de la sangre^ 
6 consanguíneo. Véase ¡a nota $5 de 



esta Carta) ^ vinieado á eocertaráe 
en la ciudad de refugio , hasta que 
tí Sumo Pontífice muriese. Esto 
es una figura de lo que Jesús ^ el 
Sumo Pontífice, obró con su muery 
te , libertando á los Padres^ del 
Limbo ^ y á los pecadores , esclavos 
de Satanás, de la prisión del pe- 
cado, como dice de él Isaias (¿): 
Spirltus Domini super me^eo guod 
unxerit Dominus me: ad annuntian^ 
'dum mansuetis tnisit me^ut m»^ 
derfir contritis carde ^ et.praedicá^ 
remeaptivis in^tlgefitiam^ etelau^ 
sis apertionem, 

xaz £1 Texto dice: Et orietur 
pobis timentibus turnen meum sol 
iustitiae^ et sanitas in poenis eius, . . . 

122 La profecía de Balaam (c) 

habla claramente del Mesías. La 

Vulgata dice : Orietur steUa ex 

Jacob , et comsurget virga de Israel: 

et pereutiet duces Jáoab , vastabit^ 



(0) Jxoi. S3. 10. ih) Ctf/. 6x.fr. z. (e) íiTum. cap, 24, w. 17.19. 



CAKTA QUAUTA. 12$ 

el gobierno de Israel , y es el libertador de los hi- 
los de Adam. Así nos declaró David *, que el le- J^ p/f/^'^^[l' 
hova es el sol * y la defensa. Este glorioso sol cie-^ ig/íoí' ^^' ^^* 



pie emnes ;fiíiüf Seth Al paso 

tengo de notar que la palabra 
^*ni qwc se encuentra en la Bi- 
blia Hebrea , es un error de los co- 
piantes, por la semejanza de su 
pronunciación con la palabra ITlTs 
que significa orietur ; pues el no- 
minativo ^y\^ itella no puede 
regir el verbo *p*t9 que signi- 
fica ealeavit , incestit &c. , sino él 
verbo tTlt orietur &c. Ademas 
de esto, la Vulgata , 7 la mayor 
parte de las versiones antiguas, tie- 
nen orietur i prueba clara que la 
Vuigata es mas auténtica, y coa- 
serva mas fiel el Texto original 
que la misma Biblia Hebrea. La 
hermosura de esta propia de Ba- 
laam me convida á explicarla por 
^a de paráflrasis. Balacb, Rey de 

Mqab , üiaint^ á> B^laam « QV^ tenia 
reputación» de Profeta « para mal- 
decir á los Hebreos , guiados por 
Moyses' desde f^ Egipto por la 
tierra de Moab y el desierto , lias- 
ta la de Canaan. Balaam consintió 
élapeticiqndje Balacl»; pero por 
especial provWencia divina , en lu* 
.gar de maldecir aí Pueblo elcgiclo, 
le bendixo: Balach enojado le di- 
¥0, que le babia llamado para 
maldecirlos, y no para bendecir- 
}f» vpero Balaam le respondió , que 
ao podía hablar sino las palabras 
que Dios le ponía en la boca ; y al 
mismo tiempo rConstrefildo del Esr- 
pirltu de^ la verdad , anunció la 



gloria y la grandeza del pueblo 
Hebreo, en cuyo seno estaba con- 
tenido entonces el Mesias (nacido 
de Abrafaam según la carne) , em- 
pezando con estas palabras {a) : Tq 
le veo (esto es, el Mesías encarna^ 
do), pero no 0¿or« ( el Sefior tiene 
estipulado el tiempo de su venida ); 
yo le contemplo (la gloriosa unión 
de las dos naturalezas en el Me- 
sías, por la qual es Dios hombre), 
pero no-ie cerca (no me halío bien 
instruido para comprehender este 
grande é incomprehensible miste- 
rio ) ¥ saldrá una Estrella ilumina^ 
dora de Jacob (el glorioso astro de 
la mafiana (fr) , la gloriosa Estrella 
de los IMagos primogénitos de los 
Gentiles \ que fUéron iluminados 
por el Mesías, la Estrella brillan- 
te del Apocalipsis , el glorioso Me^ 
sías nacerá, según la carne, de Ja- 
cob), y ttn cetro se levantará en Xs^ 
rael (un pimp<^o ^ un renuevo sale 
del pueblo de Israel, esto es*, ub 
Mesías de dos naturalezas , un as- 
•tfo dd qielo , y xfn pimpollo de la 
tierra); herirá á los Principes de 
Moah ( es decir , destruirá la gran- 
deza y la gloria del mundo), y /i- 
bertará (á mí me parece que en 
lugar de np*1p1 ha estado escrito 
en principio "in'^ni) ^ ftidos loe 
hijos 4e Seth ( este <c) íUe el hijo tev* 
ceVo de Adam , que pobló el muni- 
do )^ y quiere decir que el Mesías 
libertará el género humano^ 



I0) iVimi. 34. 17. (h) PsaÍM. 2X. X. (p) x. Paral, z. v. z. 



120 P£F£N$A DE LA JLEUGION. 

ga á los que con mala vista y ojos obcecados en las 
delicias mundanas se acercan á él; y hace á los 
justos que traygan a muchos á la justicia y a la rec- 
♦ Dan. 12. 3. fitud, como estTcllas en toda la eternidad * ; los ilu- 
mina como el sol á los demás astros. Este glorioso 
Sol domina como el Re/ de Sion, y dirige como 



REY. 



^^2oR?*^" Gobernador eterno á su pueblo ^ que redimió. El 
vv^iuil^iiV' intrépido Natán declaró á David*, que Dios ha- 
ría que saliese de él un Hijo , cuyo trono se esta- 
blecerla eternamente : que el mismo Dios seria su 
Padre , y él su Hijo "', cuyo reynado y gobierno 
nunca acabarla. Esto solo puede acomodarse al 
* cap.7.v.iA. Mesías, que, según Daniel*, reynará en toda la 

eternidad; pero ni á Salomón, como quieren los 

in uParrí.V^. ^^^^^^ explicarlo * , ni á ningim otro de la poste- 
ridad de David , se acomoda esta profecía ; y en 
ningún hombre, sino solamente en el Mesías, puede 
verificarse que su reyno será eterno , y que su so- 
lio no tendrá fin ; pues solo él , como Hijo de Dios, 
como Criador y Autor de todo el ser, como el 
Padre de los siglos futiu'os, como lehova el justo; 
solo él es de quien se puede decir que su trono, es 
eterno , y su gobierno sin fin. Este no solo es Rey 



113 El Texto (a) dice así : Cunt" 
que impleverh áiet tuat , dlxo Na* 
taa á David , ttt vadat ad patret 
/tiAf, anhuntio ergo ttbi, quod aeáiy 
^eaturuf sit tibi l>otnhiut domumf 

fuseitabo semen tuum post te% 

tuod cfit de fiUit tuU» • • . ipre aedi'» 



fieábit mibi domufH^ etfirmáho 
Uum eiut ufqui in aetemum, Ego 
ero ei in Patrem i et ipte erit míbi 

in Filium : et ftatmm eum in 

domo mea , et in regno meo urqtte 
in fempitemum : et ttroniu eiut trit 
Jlrmtiimw in perpetumtu 



{a) I. Ptfr«i/. 17* zr« 



* Pf .44* ^f^'7' 
9, et Ps, 20. a. 

10. 



CAltTA QUAUTA. 12/ 

de los cielos 9 y Dios de las aiaturas, sino también 
ungido Rey de Sion *, y Gobernador del fiel pue- # psaim.2.6. 
blo elegido entre todas las naciones*, cuyo ho- •isai.2.2. 
ñor, gloria y magnificencia es la salvación. El es 
él Rey victorioso , el Rey conquistador , el Rey de 
la gloria , el Rey cuyo trono es el de justicia , y 
cuyo cetro el de la rectitud * ; Rey á quien los 
Gentiles glorifican*, a quien todos los Prmcipes *uai.ii. 
del universo adoran*; su nombre es eterno, y » iw<t. 49. 23. 
su fama de generación en generación; en su rey- 
nado florecerá la justicia, y la paz abundará*; es * /»/«/!». 71. ?• 
el Rey eterno, que obró la salvación * en latier- » iAid.9s.10. 
ra "*; el Rey sabio *, que salvó a Judá y á Jeru- * urem. 33.16. 
salen, y se Uama lehova el justo; él es el único 
Rey supremo sobre su feliz pueblo único en la 
tierra *; es el Rey, cuyo reyno es firme, y do- * Ezech,yi.vv. 
minará sobre todos los reynos y principados * , cu- * j>an. 2. 44. 
yos subditos son los que componen el pueblo redi- 
mido y santificado * ; es el Rey amado , á quien » md. 7. «7. 
buscará en los últimos dias la casa de Israel "^, la 



Z24 £1 Texto («) Hebreo dice : 
•j^D nin'» D^lja in»ií dicite in 
gentibuT Dcminus regnavit. La ver- 
sión antigua dice : Dicite in gentil 
%us Dotninus regnavit a ligno ; asi 
tienen muchos de los Padres , co- 
mo Tertuliano (b) , San León Mag- 
no (c) , y la versión de que se sacó 
las lecciones del Mozárabe 

zas £1 Texto dice (4) : j2»70 dief 



ntultos s'edebunt :filii Israel sine Re^ 
ge , et sine Principe 9 et sine sacri^ 
Jicio , et sine altari , et sine epbod, 
et sine tberapbim : et post haec re^ 
vertentur filii Israel , et quaerent 
Deminum Deum suum, ef David 
Regem suum : et pavebunt ad Do- 
tninum ^ et ad bonum eius in notris— 
simo dierum. La palabra David en 
Hebreo significa Querido , Amádo*^ 



(0) Psalm. 9s. 10. (b) Lib, 3. advers. More» et advers, lud. cap, zo« 
{c} úernik 23. {d) Oseas 3. s. 
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posteridad de Ahraham, j le adorarán por su Rejr 
•oteMs%.%. j por su Dios*; y aun^jue vino pobre y afligí- 
*caf.q.v.9* do"^, sin embargo le declaró Zoúcmas * por 

• Num.^^.f. Jjicy de Sion y de Jemsalen. Balaam * anunció que 

el rejmado del Mesías sería mas exaltado que el 
de Agag, y que su gc^Memo sería magnífico '^^ y 
(como dice AGcheas} aunque nacido en Bethlehem, 
« Mía. s« s- la mas pequeña de las ciudades de Juda*, con todo 
será Gobernador sin principio, porque lo es éter- 

• C0mt. I. XI. no : es el Rey que reposó * hasta que pasó la 

furia , hasta que el nardo dio su olor ; durmió 

• ism. s4« «• como un León * om los ojos abiertos para salvar 

á los hombres; quiso morir, quiso ser sepultado 
(aunque en el sepulcro no se perdió su magestad 
y su gloria} para reconciliar el mundo^ y para re- 



xs6 Qoatido mas contemplo las do ooo so noeva doctrina la ver- 
palabras de Zacarías (0)» mas ad- dad anunciada por los Profetas, 
miración me causa la dureza de 127 El perverso Balaam (<c)oon- 
los corazones de los impíos é Ini- ftsó que no tenia potestad pan 
quos Judíos. ¿No dice Zacarías maldecir i los Israelitas, porque 
claramente que el Rey que causó su Dios , el eterno Rey del univer- 
á Sion júbilo, y á Jemsalen re- so, estaba en ellos, esto es , él 
godjo, vino pobre y afligido? Oi- Mesías nacerla, según la carne, 
gamos al mismo Profeta: Exulta de los hijos camales de Abraham, 
tatis filia sion, iubiía filia lerw de la posteridad del fiel padre de 
talem: ecu Re» tuu* veniet tíbi los creyentes. £1 Texto dice así: 
iurtuf, et Sálvate i ipi$ pauper^ nSIlPI MW tZJVI^K ftim 



et OfQendenr ruper aiinam , et f*\^ ¡^^ ^^ ^^ iiolum in 

lofueturpaeemgentilm*,,.. ¿Yco- «o¿ , nec videtMr riandaenm m 

too pueden los Rabinos (b) hacer Irr^^ $ 3}omiittu l>eus títu cum 

fsip&nx á los Judíos un Mesías que tú est^et clangor vietoriae Regit 

haya de venir con la pompa y m illa i esto último significa él 

magnificencia mundana? Negan- triunfo del Salvador. 

(a) Cap0 9'V»9* W Uh.BthKeit^etaUat, (e) iVjM0.s3.a1. 
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dunír y salvar á los hombres "*. Este gran Rey- 
de Sion es el Príncipe elegido de Dios , cómo dixo principe. 
Samuel*; el Príncipe destinado para gobernar su f i.iug.ii.1^. 
santa república; el Príncipe según el corazón de 
Dios * . El mismo Verbo eterno clamó por la boca * ibtdem. 
de Salomón * , llamando la atención del mundo , di- * ^^^'^' «• ^• 



Z28 La explicación de los pa- 
sages referidos es esta , pues en 
el Cántico de los Cánticos (a) se 
celebra el amor del Salvador á 
su Iglesia ; y entre otros mil elo- 
gios dice esta : Dum eiset Rex 
imáficirittñí suo^ nordus mea A^t 
odorem xiwim. £1 Mesías dice por la 
boca del Profeta Isaias (6): ín mo^ 
mentó iñdignationit abscondi faciem 
meam parumper a te^et in miseria 
etffdia sempiterna mitertut sum tvii 
dixit Redemptor tuus Jebova ; 7 en 
el Libro'de los Ndméros C<^) profefi-^ 
¿ó Balaam, diciendo del Rey exál* 
tado: Jtccubans dormivit ut leo, et 
quast leaena , quam suscitare nullut 

audebit Todos estos pasajes 

refieren á la Pasión y Resurrec- 
ción del Salvador: primeramente 
habla la Iglesia, la Esposa pura 
del Redentor, diciendo: „Quandb 
^mi amado Esposo Real estaba 
n todavía en su reposo; esto es, en 
„el tiempo que dormía en el xe- 
npulcro; en el tiempo (como dice 
^, Isaias (d)) de la indignación, y 
\dela iraj en el tiempo en qtte la 
„misma misericordia ¿Uvina tenia 
nipí^r^ salvar y redimir al género 
^humano) que descargar sobre el 



„ Rey de la gloria el cdliz amargo 
,,de su justicia i en el tiempo en 
,,que el Redentor compasivo te-' 
M nja que retirarse por un poco de . 
„ tiempo de su gloriosa Madre y 
„de fus discípulos, y esconder su ' 
„ amable rostro en el sepulcro ; en 
„el tiempo, como dice JBalaam (e), 
„enque el Mesías se acostaba co^ 
„iifo un león , y dormía con los 
„ojos de la misericordia abiertos, 
ñpara mirar con compasión á su ' 
npueblo , y como una leona que 
„ acostada nutre á sus cacbor** 
\,rillosi al mismo tiempo en que 
„el Rey de la gloria fue berido en 
^la casa de su Padre (f) , y rep(^ 
„só por tres dias en el sepulcro, al 
„ mismo tiempo empezó (dice la 
„ Iglesia ) mi Nardo á dar su olor, 
„ esto es , al mismo tiempo empe* 
„záron mis obras á ser aceptas 
„á Dios; no como ep la Ley de 
„Moyses, quando Dios dixo á la 
„ Sinagoga (^), que su incienso es 
*„ una abominación para él, y sus 
„ sacrificios y holocaustos son in- 
M útiles ; sino que la Iglesia casta 
„y pura es agradable á su Dios y 
„ Salvador ; su Nardo es oloroso 
„ delante de él ; sus obras son acep« 



(a) Cap.uv.iu (b) Cap.SAV.9. (e) C. 24.9. 9. (d) Cap, S4* 9,9. 
(e) iVtfm.a4. 9. (f) ' Zacb,iz.6, (g) Ixai. 1.13. 

TOMO I. R 
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deudo qne habla palabras de un Pnodpé '*^: Isaks 
» c.s$.«r,4^ declaró*, qoe el Mesías fiíe hecho Príncipe y Le- 
*i^^. 34*s4« gislador de los pueblos'^; j Ezequiel * le lla- 
ma el Pastor Príncipe , ó Príncipe de los Pasto- 

• jüi. 37. «5- res * '^' . El es Príncipe de la familia de David y 

de la tribu de Juda, a quien fue prometido que 
ni el cetro ni el principado se apartaría de su fami- 

• Genei.i9.io. lia, hasta que el Príncipe * Mensagero juntase los 

Gentiles para establecer su reyno hasta los mas re- 

• Pi0im.7i.t. motos fines del orbe * . Este es el gran Príncipe de 
*Cíip.9*v.^. p^iZf prometido por Isaías*, que establecería la 

paz y la tranquilidad en los corazones de los per- 
cadores que en él creyesen. 

Este gloríoso Príncipe fue llamado también en 
FROFETA. el viejo Testamento el Profeta ^ como expresa- 
rías U) á « divino Esposo Rcaí, ^yw DHAí *:d W19U>.qwf 

M porque este glorioso Rey la io- literalmente significa iutdite 



„ troduxo en su cámara secreta (3), mam eximia ( nobilia ) loquar ; esto 
^ introduxit me Rex in cellaria na, es , oi¿ , fues yo bablo palabra* de 

^esto es, Jesús reveld, revela y un Príncipe'^ pero la Vulgata tra— 

„ revelará á su Iglesia todas las áucei Auáite quomam ie rehus mof 

^ verdades , todos los misterios (c) gnit locutura stun. 
„mas ocultos de su divinidad, de 130 £1 Texto de Isaías C<0 dice 

„8U encarnación, de su vida, de así: Eeee testem pcpuli* dedi eum, 

^ su muerte , de su resurrección , y dtfcem ac praeceptorem gentibui, 
^de su real presencia en la au- 131 Ezequiel (e) dice: Et sus- 

M gusta Eucaristía.** Todos estos ettabosuper cas Pastoremunum,,,, 

misterios están confiados ala sao- Servum meum David Servuf 

ta é Inmaculada Esposa : ella es la meus David Princept in medio eo^ 

depositarla del verdadero culto, rum David servui meus Prin^ 

de los arcanos de la Religión , y ceps eorum in perpetuum \ tantas 

la maestra que ensefia y explica veces repite el Profeta la palabra 

jus verdades. Princeps , lo qual no carece de 

129 La Biblia Hebrea dice: misterio. 

* {a) S,Oreg» MagnJnCant. {h) Cant.i,i. {e) S.AmbtJn Pt,it%. 
(d) Cap.$$,v,4» (O Cap»y^v,%i, 
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mente declaró Moyses *, diciendo que Dios levan- • z>«rf. i». is. 
tarta un Profeta delfuebh Hebreo, a quien todos 
estarían obligados d obedecer .^^^ . Este es el gran 
Profeta, del qual proceden todos los vaticinios de 
los demás Profetas; que es la fuente y el pozo de ' 
toda la Sabiduría celestial ; que es uno con su 
celestial Padre con quien estaba antes de la crea- 
ción de todos los seres * , como afirmó Salomón; 
qué es el principio y el fin de todas las profecías; 
que sella , consuma y. cumple en su persona, todas 
las predicciones, como declaró Daniel * '^S y el * c.p.^.v.a^. 
ÍProfeta Oseas * ^3*; que derrama su espíritu de ver- * cap.iz.v.i^. 
dad sobre todos los qué en él creen, como anuñ- • 
ció Joel^. Éste es el verdadero Profeta, el verda- * ^^p- »• «'•*»• 



* Prov» 8. W, 
22. as. 24. 



X33 El Texto dice así : Propbe^ 
tam de gente tua , et de frotribus 
imt^sicut me (dixo Moy$es alpue* 
blo Hebreo), sufcitatii tibi J^omi'-^ 
ñus jyeus tuufi ipsum -audies^ ett 
este profetizó Moysés, que Jesu— 
christo , el Mesías , que nacería, 
según la carne, del pueblo Hebreo, 
será un Profeta como él mismo; 
esto es, será mediador entre Dios 
y los hombres , como ftie Moyses, 
aunque el -Mesías será Proibta en 
grado muy superior (»). Será Pro- 
feta , y legislador de la Ley y del 
pacto nuevo, como fue Moyses de 
la alianza y de la Ley antigua; 
será Profeta Redentor de los pe- 
cadores de la esclavitud de Sata- 
nás, como file Moyses del pueblo 
Hebreo de la de Faraón ; será Pro- 
feta mediador «titpe Dios Ir ú 



hombre, como fue Moyses entre 
el Señor y el pueblo de Israel ; en 
fin será Profeta de la gracia y de 
la verdad, como fiíe Moyses de 
las figuras y sombras. ' 

133 £1 Texto dice (b) asi : Sep^ 
tuagintar bebdomades abbreviatae 
sunt super populum tuum , et super 
urbem sanetam tuam ut consumme» 
tur praevaticatio , et -finem accipiat 

' peecatum , et deleátur iniquitas , et 
^addueatur iustitia sempiterna^ et 
'impleatur visiojet propbetia , et un^ 
gatur Sanctus Sanetotum, La pa- 
labra Hebrea DIHÍlí^l significa 
sellar^ acabar ^ consumir i esto eS, 
verificar y llenar las proí^ias. 

134 £1 Profeta Oseas (c) dice así : 
' In Propbeta autem eduxit J>omi^ 

ñas IJtaél de Aegypto : et in Pro* 
-pbeta servátus est ^ 



{«) 



AdHebr,s»3» (¿) Dtfn.9.84* ie) Cap. 12. v.i^ 
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dero especulador '^* y Anunciador; pofque en ¿1 
está encerrada toda la sabiduría divina y toda la 
ciencia celestial; lo pasado y futuro está presente 
delante de él. , 

^íARAviLLO- Dícese también Maravilloso y porque su eterna 

existencia , su glorioso ser , y su incomprehensible 
divinidad son caracteres maravillosos ; es müaravi- 
^ lioso en su gloriosa persona , maravilloso en su enr 
carnación, en, su obra de redención, y en su pa- 
sión , y es maravilloso' en la purísima^ Oblación que 
desde su muerte en la cruz , y desde su resurrec- 
ción admirable , se ofrece; desde el oriente hasta el 

* cap.i.v,ii. pppi^nte ^^^, .^x>ni9 dice Malachía? *., Este* mismo 

- ' noinb^'e significa taxnbien,(en su original), -Ef^o^r 

dido '^^ y Oculto ; y todos estos apellidos convienen 

al Mesías, que como Hijo de Dios es admirable, y 

oculto en su eterna esencia y substancia á los ojos 

♦ra7cd.15.1x. de los mortales.'; así lo declaró Moyses*, que el 
eterno lehova es glorioso 'en santidad, terrible en 

» 

• • • 

Z35 Las palabras originales jt^^;^^, Iglesia de Jesuchristo. La palabra 
"nwn , n^lX . ntin , que slgnl- Hebrea nmp sigDifica una obla- 

pc3LnPrQfefa ^Veedor ^£specula4of^ .ctom. sin saagrejí y en particular 

.jínundador. ... ^ son ^míoiinas en . una obla^iofi eucaristíca » como ya 

.Hebreo , y todas significan Prof^ .iiemps indica^Q¿ 

ja; los Profetas fueron llamados : 137 La palabra Hebrea >^^D 

úntfís é¿\. tiempo de Samuel Veed^ viene del verbo J^^lD , que signi-;- 

res f Especuladores Jkc* iay . ^ñKA MirabiÜs ^ jídmirabilif ^ £x^ 

136 La purísima Oblación de -ui^us^ J}ifficitiT^ Oeadtus , Abt^ 

.que habla Malaohlad (^) no es:ni .eonditu^y jSepanaut, De estavo^ 

.puede eer otra qu^ .el sai^tísimo < original se dice en Arábigo^u/A^, 

.cuerpo y sangre^ del Sal^^ulor, .ea Caldeo rJ^'o/M, ea Sito, PíBloai, 

ofrecidos sobre los altares, de. la [y en Gas^l^o F»¿<M0. 

(a) r. R^. 9. 9. Jjb> Cap* i..M.. . 
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alabanzas, y admirable en sus hechos '^'. El Án- 
gel del Señor declaró á los padres de Sansón*, que * laá. 13. is. 
su nombre es admirable '^' . El Profeta Isaías anun- 
ció , que el nombre del Hip de la Virgen será ad- 
mirable; y por esto llamó el Ángel en la visión de 
Daniel el tiempo del Mesías * , el fin del tiempo • cap. 12. v. 6. 
admirable '^ ; y el sabio Rey confesó ser la muer- 
te de la cruz del Mesías * cosa maravillosa , dicien- » prov. 30. i». 
do que no cotnffehende el camino de la Servente en- 
cima de la Piedra fuerte '*' . Pero la mayor ad- 
miración, la mayor maravilla sucedió en la encar- 
pacion, en la vida, en la muerte, y en el estable- 
cimiento de la Iglesia del Mesías : ¡ con qué excla- 
mación, con que admiración no empezó Isaías * la • cap. 53. v.i. 
relación del nacimiento y de la vida del Mesías ! '^* 
Y David dixo *, que el Omnipotente lo hizo, y que • -p*. "7. ««. 



13B Él Texto del Exódo {a) di- 
ce asi: Qiás similis tui in fbrtibuf 
JOominel qwf simtlú tut, magnifi-- 
eus in sanctitate^ terribiíii atqite 
laudábilis ^faciens mtrahilia ? 

139 El Texto Q>) dice así: Cur 

« 

quaeris nomen meum ( respondió el 
Ángel al padre deSaoson), qmd est 
mirabile. 

140 £1 Texto (c) dice asi: Et 
dixi viro, . •^qui stabat super aguas 
Jluminis : usgiteguo finis borum mi^ 
rábilium'i 

14Z Las palabras de los Proverr 
vios id) son estás : Tria sunt dtffi-r 
eiliamibi, et quartum penitus ig^ 
noro : mam aqwlae in cáelo , vtam 



eoluhr i tuper petram £1 Texto 

Hebreo dice ntlC ^^S \t)m "pT 
el camino de la Serpiente encima de 
la Piedra fuerte , esto es , la ser- 
píente antigua Satanás , que insti- 
gó á los impíos Judíos que cruciñ- 
casen á su Mesías , la Piedra fuer- 
te , la Piedra angular. Esta muer- 
te de la cruz y pasión del Dios 
fuerte, fueron incomprehensibles 
al sabio Rey. 

142 £1 capitulo 53^ de Isaia« 
empieza : Q¡uit credidit auditui nor 
stro ? et bracbium J>omim eui reve>^ 
latum est 7 et asfendet steut vir-" 
gultum coram w, sicut radix df 
térra sitienti 



(a) Cap,is»v.ii, ib) Iud.ii»i9, (c) J>4jf«i3.6. (d) Cap. zo.v.i9^ 
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€s una adniir ocian , una maravilla en sus ojos '^'. 
Los Profetas se pasmaron de contemplar en sus vi- 
siones pfofétícas al Criador , al Omnipotente en las 

• isau7. 14* entrañas de una Virgen *; se admiraron de ver a 

una fnugcr comprchender y encerrar en su vientre 
el Fuerte, el Grande, el Valiente ^^, é igualmente 
de mirar con los ojos de la fe lo que sucedería con 
el Salvador : que el Justo seria injustamente con- 
denado: que el Recto seria muerto por su recti- 

• lerem.ii.tt. tud *: el que es la vida eterna moriría por los mot- 



Z43 David dice (a): Lapidem, 
'<Svem reprobaverurtt aedtfieanter. bic 
factut ut itt eapMt anguli, A 'Dwm-' 
no factum est istud : et ett tniror-- 

hile in oculh nottrit 

Z44 Jeremías dos dice (i): Cre»^ 
«vf JJommuí fuvum tuper terram: 
fgmhta ctratfnddbit virum. i Qué 
gloriosa, que admirable es esta 
profecía ! Predicando el Profeta al 
pueblo Hebreo , babláodole de su 
inobediencia , de su infidelidad, y 
de su ingratitud á su Dios , le 
amonestó á volver de sus errados 
caminos, á arrepentirse de sus ma- 
los pasos , á buscar á su Dios , que 
está lleno de misericordia ; pues 
para remediar al mundo hará un 
prodigio , el mas grande 7 mara- 
villoso de todos , un prodigio nue- 
vo y singular, esto es , que una 
muger^ una virgen, encerrará en 
■9U vientre á un bomhre valiente^ 
varón fuerte (así significa lá pala- 
bn^Hebrea "13^)5 y esta gloriosa 
encarnación será sin conocer hom- 



bre : sin concurso de varón será en- 
cerrado en las entrafias de una vir- 
gen (como dice Isaías (c)) un nir- 
fia, que aun en las entrafias de su 
madre será ya un varoo. San Ge- 
rónimo dice (i): En el mismo 
tiempo, en el mismo instante de la 
milagrosa concepción, estaba unif- 
daá la Sabiduría infinita, al Hijo 
único del eterno Padre, la santísi- 
ma humanidad de Jesuchristo ; y 
esta persona santísima del Salva- 
dor, este varón glorioso estaba en- 
cerrado por nueve meses en el 
vientre purísimo de la Virgen Ma- 
ría. íQué prodigio, qué maravilla! 
Bien dice San Agustín (e)^ que así 
como la primera muger Eva per- 
dió al primer Adam , consintiendo 
en la promesa de la Serpiente, del 
Ángel maligno; así también del 
mismo modo María concibió al 
segundo Adam Jesuchristo para 
redimir al mundo , dando fe á las 
palabras del glorioso Ángel y men- 
sagero de Dios , Gabriel. 



(a) P/. ZZ7. ss. (b) Cap.si.v,%2. (e) Cap, 7. v, 14^ (d) Mhúñ. 
Sxpotit.Jtd. tom, i» pag, 149. (e) Serm» 18. de Samtif. 
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tales para alcanzarlos la vida : el que es supremo y 
exaltado, sería exaltado' en la cruz para aplacar la 
maldición de Dios; y el que está rodeado de mi- 
llares de Angeles *, seria sepultado por tres dias, • i>eut. 33. 2. 
y su glorioso rostro escondido en la tierra *; y esta • o*. 6. w.a.3. 
maravilla de los santos Profetas es la piedra de 
ofensa que Dios puso en Sion * , la piedra de es- • isai. s. 14. 
cándalo y de tropiezo para la casa dé Israel , como 
declaró Isaias *; es la piedra de prueba para pro- • cap.ts.v.ió. 
bar la obediencia de los corazones humildes; y la 
piedra y qué despreciada por los maestros de la Ley 
y por los Fariseos, vino á.sef la piedra fundamen- 
tal, la piedra angular de la casa del Dios de Is-^ 
rael *, del santísimo Templo su Iglesia. * ps. 117. ta. 

Este n^aravilloso Mesías es la Faz del Señor, faz. 
porque .cóino por la faz y la cara se distinguen los 
hombres, así Dios, que es incomprehensible en su 
divinidad , quiso darse a conocer á los hombres por 
su faz , que es el Mesías. Claramente nos dice el 
Texto sagrado, que Moyses tenia deseo de verla y 
conocerla *'*^, lo que Dios no le concedió. Y esta 
misma faz del Señor , que Dios prometió a Moy- 
ses * para que caminase con los Israelitas por el de- • sxod, 33. 14. 
sierto jj es la que fiíe llamada por el mismo Señor 
en otra ocasión * el Angd de lehova , el Mensa- » jbid, ti. 20. 
gero eterno, y Enviado del Señor, en quien está 
su nombre y su semejanza '*^. David convidó * al ♦ pj.94.w.i.a. 

24S VéasQ la nota 64. so ao del capitulo 23 dice: Ecce 

146 Para explicarme con clari- ego ( dixo Dios á Moyses) mittam 

dad es necesario poner ambos pa- angelum meum , qtdpraeceáat te, et 

sages del Libro del £x6do. £1 ver- cutteái'at ín via » et itaroducat in 
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pueblo á dar gloria y alabanzas al Salvador ^ á k 
faz del gran Dios, y glorioso Rey '*^; y aun mas 
claro habló quando clamó al Pastor de Israel al 
Dios de los Exércitós para hacer volver Israel á él, 
*aoí*^'*^*** y P^^ iluminar el mundo* '^* con su fez de sal- 



Iqwm quem paravi, Ohserua eum^ 

et audi voeetn eius , et est no^ 

men rneum in illo\ y en el capítu- 
lo 33» verso 14, dice: Dixitque 
Jíominuf ad Moyten , faciet mea 
praecedet te.... Ambos Textos ha- 
blan de la persona que Dios en- 
vió con Moyses , para que con- < 
duxese á los Israelitas por el ca- 
mino del desierto á la tierra de 
promisión. Ambos demuestran que 
este mensageró no es el mismo 
eterno Padre, porque asi declara el 
verso 3 del capítulo 33 : JVon enim 
ascendam tecum , quia populút du~ 
rae eervicU est, Pero ¿quién es 
este enviado en el qual está el 
nombre de Dios? ¿quién es esta 
ftz del Señor , que fue prometida 
pata conducir á los Israelitas por 
el desierto? No puede ser otra 
que el Mesías, que está unido c«n 
el eterno Padre como la ías á la 
persona , en quien reside la gloria 
y la magestad del Padre, y por 
quien se conoce el Padre* Oiga- 
mos á los mismos Rabinos (a) so- 
bre este punto ; ellos dicen que 
este Ángel ^s el Principe de la pre* 
senda de Dios , el Principe de la 
faz^ cuyo nombre es {como el de su 
eterno Padre) lebova: "IM) r^T 

*iyy du>:d wvd n\t>w D''''srt 



bar llama i este - Ángel de la fk£ 

el primero que salió ( esto es , el 
Hijo que salió dd Padre antes de 
todas las cosas), ó como otros ex- 
plican , la superior efecekncia del 
eterno Padre &c. ¿Podemos en- 
contrar cosa que bable con mas 
claridad del 3alvador que estas 
explicaciones de los Rabinos? y 
con todo no quieren los Judíos 
confesar la verdad de la religión 
Cbristiana, que es tan conforme 
á la de los Profetas , y'á la doctri- 
na de sfís antiguos Rabinos, i O ce- 
guedad ! ó ignorancia ! 

147 £1 mencionado pasage del 
Salmo 94 muestra claramente que 
el Real Profeta entendió en él, el 
Mesías. El Texto dite: Venite exul- 
temus Domino : iúbilemus Deo sal»' 
tari nostro : praeoceupemus faciem 
eius in confessione: et in psalmis 
iabilemus ei ; y en el verso 7 dice : 
jQwtf ipse est Dominus Deur no^ 
steri et nos popúlus paseuae eius, 
et oves manur eius, ^ 

1 4S £1 Texto de este Salmo dice 
asi: Deus converte nos : et ostende 
faciem tuam , et salvi erimus. Tres 
veces repitió David en este Salmo 
el mencionado verso. 



(a) Zobar in Exod. 
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vacíon. En esta gloriosa faz del Señor , en este 
admirable Salvador bendixo el Sumo Pontífice al 
pueblo de Israel * , porque de él proceden todos ♦ iviim. «. «$• 
los bienes; él, como declaró Isaias *, es la fuente • c^i». ia.v.3. 
de agua viva , el tesoro inagotable , la riqueza mas 
preciosa y deseada *, y la felicidad mas grande; en • Prov. a. n. 
su luz está visible el eterno resplandor y la brillan- 
tez*, la gloria y la magestad del celestial Padre '^'- ♦ psaim.n.xo. 
La hermosura de su persona fue ponderada * por su » cant. %. lo. 
gloriosa Esposa ^^ , la qual exclama : Tü^ amado 
mió, eres hermoso y gracioso *^* . El Real Profeta le 



Z49 El Texto del Salmo 3S9V. xo, 
dice : Stuoniam apuá te ettfons cv- 
iae \ tt in lumine tvo tndebimtu 
iumen: este Salmo habla clara- 
mente del Salvador , como demues- 
tra el verso 8. 

ISO £1 Cántico de los Cánticos 
nos pinta con la mayor sublimi- 
dad la gloria , la magestad y la 
magnificencia del Salvador y de 
su purísima Esposa la Iglesia. En- 
tre otros mil elogios con que la 
Esposa declara su amor á su Sal- 
vador, dice: DUectus tneut c«n- 
iiáiu et rubieundur , eleetus e^ 
mllihut» Mi amado ex blanco y ru» 
bictmdo ^ elegido entre millares ^ 
pues la mayor hermosura de una 
persona es la blancura y lo rubio, 
asi el Salvador está indicado en su 
hermosura con los dos colores; pe- 
ro San Ambrosio (a) y Teodore- 
to (b) nos dicen , que la blancura 
(d como la Hebrea dice rHC « ^ 



claridad^ la pwre%a^ él lustre ^ 7 
la ¿rt¿/«s/ez) significa la divinidad 
del Salvador , esto es , su naturale- 
za divina , como que es Dios desde 
toda la eternidad; y ia rubicundez 
(d como dice la Hebrea QI'IM 
la humanidad ) su naturaleza hu- 
mana como nacido y encarnado; 
y según esta explicación dixo la 
Esposa : Mi amado et Dios y bom* 

xsz La hermosura de este pa- 
sage me inclina á extenderme en 
esta nota mas de lo que es regu-* 
lar. Los versos 14 y is del primer 
capítulo de los Cánticos son las 
alabanzas y elogios que reciproca- 
mente se daban el Mesías á su 
santa Esposa , y esta á éL El Sal:- 
vador la dixo : Que su amada Es- 
posa es hermosísima y graciosa; 
que es la mas casta y pura ; que 
sus ojos parecen , en la inocencia, 
á los de una paloma: pero la pu« 



(a) De Vir. lib» z. cap, 4* ü in Psalm. z8. (b) In bunc loe* 
TOMO I. S 
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• p/^.w.s.s. deckró por el mas hermoso de los hijos de Adam *, 

glorioso y bello en su forma '^* . El grande Isaías le 

• Cap. 33. 17. llamó Rey hermoso * y bello. Mas la hermosura y 

belleza del Mesías no podía consistir ,eQ la forma 
exterior solamente ^ porque el mismo Isaías decía* 

• C.SS.W.Í.3. ró *, que el Mesías no tiene ni forma ni hermosu-* 

ra exterior y ni grandeza , ni gloria mundana '^^; y 
así esta hermosura y gloria de que hablaron los 
Profetas, son la hermosura espiritual , y la gloria 
celestial , que son verdaderas y permanentes > dig-* 
ñas de un Dios Redentor y de un Salvador. 
FLOR. Este glorioso Mesías es la Fhr , que floreció 

de la casa, de David, y llena todo, el orbe con su 

• iMí. 27. 6. olor aromático * , con su grandeza , con su gloria, 

con su doctrina y con su fe ; y esta Flor gloriosa 

• Cara. 4. xa. j^ace florecer al jardín del Señor * '^. En sus días, 

en su reynado florecerá la justicia , los justos ten- 

rísima Esposa , que sabia que toda tíosus^ forma trae filnt hotmnitm^ 

su bellera , su elegancia , su mag- dijffvsa étt gratia in labüs tuis 

nifícencia y gloria , la venian del iS3 Isaías {b) profetizó de la 

mismo Salvador su Esposo , exda- pasión de Jesuchristo diciendo : 

ma : Sí , d mi amado , tú , tú eres Non ett ipecie* es , nesue deeor : et 

el hermoso, tú el gracioso; de tí vidhnus eum, et non erar aspe^ 

me viene la gloria y la magestad, etus,.,, Pero esto ñie solamente en 

la magnificencia y el honor; tú los ojos de los incrédulos Judíos, 

eres mi esplendor , mi lustre y mi que como declaró el mismo Proíé^ 

pureza. Ecce tu pulcbra es amiea ta (c) no podían ver ; mas los fieles 

mea^ eece tu pulebra ex, oculi tui le confiesan por la boca del mismo 

eolumbarum , dice el Salvador ; Isaías (d): Formosus in stola sua,.„. 

pero la Iglesia le responde : Eece ~ 154 El Texto de Isaías (f) dice 

tu püleher et dtlecte mi^ et deco^ así: j2ui itigrediuntur ímpetu ad ta^ 

tut. eob , florebit et germinabit Israéft, 

Z53 £1 Texto (a) dice así : Sp&-' et implebunt faciem orbii seminé. 



<..M. 



(a) JPx.44- QO Cap. SI, {e) Ix. 56. xo. (d) I^i'd. 63. z. (e) C.37. tf. 6» 
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drán 'paz * y tranquilidad; la gloria y la magnifi- * P^aim. 71. 7. 
cencía serán sus frutos. 

El Mesías fue llamado por los Profetas el Justo, justo. 
como dice Moyses, que la Roca*, la Piedra fun- *\D<rttf . 32. 4, 
damental es justa y recta en todos sus caminos. £1 
Real Profeta pidió al eterno lehova * hiciese sa- * psaim, 97. «. 
b¿r d las gentes su saháeion ^^^ , y a los que no 
siguen su ley, su justicia recta : David nos de- 
claró * en otro lugar, que el lehova Salvador ha- * P^aim.iti.4' 
ce brillar en la obscuridad su luz á los justos , por- 
que él es justo , y lleno de misericordia '^* ; y es- 
tas palabras del Salmista convienen con las del 
Profeta Isaias * , que dice : El fueblo que esta en * cap, 9. v. 2. 
la obscuridad verá la luz grande del Mesías '^^ . 
En otroü • nmchos lugares * declaró David, que el * Px.7.^."- 

Mesías, el lehova, el Salvador, él Redentor es ss! 15.-97. «.- 

. . A. 114.5... 

justo; Isaias dice que el Mesías fue llamado en » c.az.w,^.^^ 

justicia , porque será dado como una luz para ilu- 
minar los Gentiles '^^ , para dar la vista á los cie- 



IS5 El Salmo 97 1 vers. 2 , dice pirado con respecto al Mesías. Él 

asi : Notum fecit J>ominus salutare primer verso dice : Ecce servut 

sutanx in conspectu gentium reve^ tneus ^ xuscipiam eumi electas meuf 

lovit iustttiam ruam complacuit sibi in tilo anima mea i 

X S6 Así dice el Salmo 1 1 1 , v. 4 : y después dice : Non clamabit , ne-- 

JExortum est in tenebrii lumen re» que accipiet personam , nee audietur 

etis: misericors, miserator, et iustus. vox eius foris^ . . . ; y el verso 6 di- 

XS7 £1 Texto de Isaias {a) dice: cé : Ego 2>ominus vocavi te in iw 

Populus, qui ambulabat in tenebrii, stiiia.,,^ et dedi te in foedut populi^ 

vidit lucem magnam in lucem Gentium, ¿ Puede este ca- 

* xs8 Todo el capítulo 42.de Isaias pítulo tener otra persona por obje- 

muestra daramente que fue in^ to que al Iglesias? 

. • • • 

(a) C4ip,q,v.%* 
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gos, y la libertad á los presas. £1 mismo Salvador 

cap.si.v.t. exclamó por la boca de Isaias *, que su justida y 
su salvación serán para dempre *^' . El Profeta Je- 

cap.2i.v.s. remias * le llama Pimpollo justo, que reynará 
con justicia y juicio , y cuyo nombre es lehova el 

zacb. 9. 9* Justo. Este es el Justo y humilde , que vino á Sion* 
para dar alegría y regocijo a Jerusalen, como di- 
ce Zacarías ; y este es el Justo á quien la tribu de 
Judá vendió por plata , y a quien Israel despreció, 
cuyo pecado no quiso Dios perdonar , como anun- 

c.t.frr.4-6. ció Amós * *^. Este justo Salvador se desposó por 
toda la eternidad con su santa Iglesia^ como decía- 

c.9.w,t9.i9. ra Oseas *), por medio de su fe, su justicia '^' y 



IS9 No menos prueba el cap^ 
tolo $1 , verso 8 , que el antece- 
dente. Este empieza: jiudite me 
qm teg:uimtni quod iurtum e//, et 

quaeritu Dominum ; y en el 

verso 8 dice el mismo Salvador: 
Salux ttutem mea in sempitemum 
erít , et itutiiia mea in generatíi^ 
net generationum, 

x6o £1 Texto de Amds (0) dice 
asi : Haee didt Daminur : Super tri^ 
bus sceleribfUf Israel t et super pia^ 
tuor non convertam eum : pro eo quod 

vendiderit pro argento iustum 

Esta proftcia no puede significar 
otra cosa que el grande pecado de 
los Judíos , que todavía no está 
perdonado. Ya pasan de diez y sie- 
te siglos desde que vendieron á su 
Salvador , y despreciaron su Re- 
dentor. ¡Qué explicación tan -po- 
bre , y efugio tan indigno hacen los 
Rabinos modernos (6) diciendo. 



que este pasage habla de los her- 
manos de JOBBph quando le ven- 
dieron á los Ismaelitas! (c) ¿Seri 
acaso este pecado tan grande y 
tan enorme que no .habla de ha—: 
ber perdón para él? porque no 
hace mención de él otro Profeta 
alguno , particularmente debía 
mencionarle Moyses , que escribid 
la Historia de los hijos de Ja- 
cob (d); ademas de esto la palabra 
^^^WM es futuro , y no pretérito, 
que manifiesta claramente que el 
pecado de que habla Amds no se 
cometió antes de su tiempo sino 
después. 

z6z £1 Texto de Oseas dice: 
Et sponsabo te mibi in sempiter^ 
num : et sponsabo ie mibi in iustitiot 
et iudiáOf et in misericordia 9 etin 
miserationibus» Et sponsabo te mi» 
bi infidel et sdes ffüa ego Domi^' 



RVv I 



•••••• 



{a) Cap,%,v.6. (b) K,Sal' in Amoe» (e) Om. 37.17. (d) Deitt.ti, 
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juícioí, $U"ii^sericordia y demencia. Hste justo Re- 
dentoi* envió su. £spíntu de:jiisticia y de consola- 
ción para guiar á los que en él creyesen *; y este * loeu a. 28. 
es el que, según Daniel*, después de las setenta •cap.9.v.2y 
semanas acabaría con los pecados , perdonaría los 
transgresores , y establecería la justicia eterna , que 
nunca ha de acabar; porque él mísmb afirmó * qué ' uai. 54. zo. 
aunque los 'montes se estremeciesen, y los colla- 
dos temblasen, su misericordia, su justicia, y su 
alianza con su fiel pueblo no acabarían jamas '^' . 
Por tres razones, llamaron los Profetas al Mesías el 
Justo; primeramente, porque es el Criador, el 
Dios , el Eterno , el Dispensador justo de las gra- 
cias; así declara Jeremías * en dos lugares, dicien- * <^«^ «3. «.- 
do, que el nombre del Mesías es lehova el Justo: 
ta segunda, 'el; 'Mesías se llama el Justo, por ser 
elSalrádor justo ^i como declaró Zacarías * quan- * c^i». 9. v. 9. 
do dixo que el Rey de Sion es justo, porque el 
Mesías pagó con su Pasión la deuda, y aplacó 
con . ella la justa ira del Señor , llevando sobre sí, 
por medio deja cruz, los pecados del mundo*, • /J.53.W.4.5. 
y la'maidicion debida a los pecadores *, y con es- • j)e»í.«x. 23. 
ta justicia infinita venció á Satanás. Esta obra gran- 
de y gloriosa no la podia perfeccionar otra penona 
alguna, sino aquella que es justa, y sin mancha 
■'<'''' ... .' . ' 

162 Así; dice el Texto (a): Sicut vehuntur , et eolles coMremiseetai^ 

in diebits Noe istud mibi est ^ cui misericordia autem mea non rece^ 

htravi vt non trotear tibi^ et non det ate^et foedus fod* meae non 

incre^m te. Montes enim commo^ movebitur, ..... 

' (a) Isat» 54. vv. 9» lo. 
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de pecado alguno. Adam^ la arádira pnia , .hecha 
a la imagen y semejanza de Dios, cayó en la. red 
de Satanás; y para libertar a sus hijos de aquel es- 
píritu maligno , fíie preciso que el triunfador de la 
Serpiente antigua , y el restablecedor de Loshijos del 
primer hombre a la gracia de Dios,.q\ie perdieron; 
fuese persona justísima, que no pudiese caieí en la 
red del Ángel de la obscuridad , que :hiz¿ caer al 
primer hombre. Esta es el Mesías; y por eso anun- 

• Cap. 9. ff. 9« ció Z^csixízs * á los habitadores de Jerusalen una 

grande alegría y regocijo, diciendo al mismo tiempo» 
que su Salvador es justo, pues, la redención de- uñ 
hombre nacido en el pecado no podia ser completa; 
Moyses redimió a los Israelitas de Egipto , pero por 
su misma culpa y desobediencia murió en el de- 

* jíeuf, sa.so. sierto *, ,y no acabó su obra de redencioar; Josué 

los llevó a la tierra de Oanaan , y conquistó hi' 
mayor parte de ella , pero después de su muerte 

• ludicum S.ZO. cayéron en la mas grosera idolatría * ; Salomón 

edificó el templo, pero su corazón se levantó con^ 
tra su Dios , que le anunció después por sus Profe- 

* i.Reg.it,ii. tas la destrucción de su reyno y de su templo*: 

así todos los demás hombres, aun los mas justos, 
no han podido alcanzar su propia salvación por 
sus obras meramente morales, ni han podido re- 
dimir a otros perfectamente : siendo sus fuerzas de 
clase inferior por su flaqueza, no podían impedir 
que recayesen en cautiverio sus redimidos; solo 
el Mesías , que es el justo y el verdadero Salva- 
;*, 6?' ^^* ^ ^^^» ®^ Eterno, el Redentor, el Santo de Israel *, 
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solo ¿1, como dice Isaías *, es el que habla en jus- * cap.ez, v. x. 
ticia , y es fuerte para salvar '^* . Los Judíos an- 
tiguos * creyeron lo mismo quanda dixéron : Que * r. ü*. leea- 
el Mistas, aue vendría cu. obrar la salvacam del etTaim.msan- 
mundo, y reparar elfecado de Adam, es mas sanr 
to que Abraham, mas justo que Moyses, y mas 
exaltado que los Angeles del cielo *^^ . Lo tercero, 
el Mesías es Justo, porque quiso nacer baxo de la 
Ley ,. y cumplir todos sus preceptos ; quiso pade-^ 
ter, quiso sufrir, quiso ser contado entre los trans- 
gresores, quiso recibir la muerte con los impíos *, * ^^^^ ss. 9. 
quiso ser sepultado en el sepulcro del rico; aun- 
que np hizo injusticia , y en su boca no se encontró 
tilia palabra dolosa ^*^,' ni del pecado. Este justo 



X63 £1 Texto de Isaias dice («): 
Mgú ,: qtn loquor htftitiam , et pr9^ 
pugn&túf "^snm ad sélvandum^ lA 
itebfea dice: ^"(f^yrh 'yy*\ttt»^ 
gnu* aü shlifándumi tty grande 3^ 
glorioso para salvar* 

X64 El Talmud dice sobre las 
palabras deftaias(*): h^'y^s n^n 

ni««í Qinn K\í)5i na^ ns9 
tn^^on ^v nt nn^yncsto 

^ : Mi Hérvo será mas grande qve 
jShrabám , mas exaltado que Moy^ 
íes y y mas glorioso que los Angeles: 
tste siervo es el Rey Mesías, No sé 
como pueden reconciliar los Judíos 
este pasa^ cob otros de su Tal<^ 
xnodtq^e hablaade diferente hkh 



do del Mesías que el dia de boy 

esperan. 

* «16S Lafi palabras Hebreas de 

Isaías, (c): D'íp^í^n nw tn^l 

mbi5 i<t7i nw^ Don «í^ 

VñÜ significan propiamente: Et 
dedit cum impiis monumentum 
suum , et eum dhvite sepulturam 
sftam., ; . La palabra Hebrea \l^p 
k¿o significa siemt>re la sepultura 
6 el sepnlci'o, sino también el lu- 
Bar en que está la persona después 
de su muerte, y este fue la cruz 
de Jesuchristo ; y la palabra IflJO^ 
significa propiamente el sepulcro^ 
tie 4a raiz TtD!!! » <íae significa 
THi monumento sepultrat, que sir- 
Vi^rto ¿óinündiente :i^or altares á 



(a) Cap. 63. V* z. (b) Cap, sa. v, iz, (c) Cap. $$. v, 9. 
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MENSAGEiiK Salvador fbe llaiiia<U> d Mensagcroi pofiqáe fi» 

enviado paia salvar, para redimir , y paca libertar. 
£1 Patnarca Jacob le aimiició antes de su maer-r 

•cem. 49.10. te * á sa hijo. Jada '^^ baxo de este nombre ;. éi 
gran Legisladc^ Hebreo deseó que Dios enviase 

* Exod.4.11. en sa lagar al Mensagero promeddo * para liber-r 



lotGcotiles, que detñcárao sos hé- 
toes, y ofrcdéroD víctimas á ellos. 
Y CB efedD fue JesudiristD cnicl~ 
licado eo oompaflla de ilos ladro- 
nes, y sepultado eo él sepulcfo áá, 
rico Josqih: y es digpo de ooCar, 
que la palabra LJ'V'U) \ iwt^or^ 
es eo plmal eo la Biblia Hebrea, 
OIMDO eo efecto eran dos ladraoes 
que fíiéroo crucificados coo Jen- 
cfarjsto; y la palabra n^i^t^S ^ica 
es eo singular, porque su sepulcro 
^ él de Joseph de Arimadiea. 
Véase Ltrnth em Uatof. 

166 £1 Texto del GéoesisU) di- 
ce: Aim úaffergtmr teeptrmm de üw 
áU, et ám» de /bmere emt^ domee 
venist fui mittemdme «rf , et ipse 
erit estpeetaiiúgentium. La palabra 
Hebrea H^^U) no tiene significa- 
cioo alguna , auoque los Rabi- 
nos moderóos quieren sacarla de 
XVh^ Q>> 1 qué propiamense signi- 
fica stcunáina (ó la tela en que.la 
criatura está eo el vieotre de su 
madre) , y de la palabra com- 
puesta de ^\tt 7 1^ 1 ésto es, el 
mundo u luyo^como también de la 
palabra tViT^ pf^^t tranquilidadi 
peto estas explicaciones, son caba- 
lísticas y no verdaderas, pues se- 
gurameote fiíe escriu PIvU^ éo 



logar de flT^t porqoelosSetese 
ta, la Vulgata , y la mayor parte 
de las verdones antiguas, tienen 
Memsmn^ que es la significación 
dé rPTU^* V sin acusar i los Ju- 
díos de una fi í h ifica ci on malicio- 
sa , es muy fikil que los copiantes 
hayan puesto erradameote la le- 
tra ft éo logar de n f por ser 
amfraf muy senouóaBtcs una 4 la 



¿a verdón Samarltana tiene 
otra equivocación en este versoí, 
pues en lugar de yhx^ con üAfé, 
que signififa de pedihmt due ^ áác 
ftmofe enu^ pooe V7A1 «on J>#" 
leti^ que significa vewUIU^ yso- 
gun ella dice el Texto: Ifom mi/Ihp 
retur eceptrum de iuds , et duM de 
vexUlU eiue, £1 error tan notorio^ 
y contra todas las demás versio- 
nes, provino de la letra 1 Hebreí^ 
que es muy semejante al *) del 
propio al&betD, y este es uo po» 
deroso argumento contra los que 
hacen mas antiguo y mas auténti- 
co él Pentateuco Samaritano que 
el Hebreo, pues según loque aca- 
llamos de mostrar, es el Samarita» 
no una copia del Hebreo, porque 
dldiasdos letras no tienen seme- 
jansa en el al&beto Samarilanow 



(a) Cap. 49* V. 10. (b) ' Abaezra i* Gcnet^JBL Salem, iHd, 



tar á Israel '^^, sabiendo que su glorlosai persona 

estaba destinada para redimil*. Este glprioso Men- 

sagero fu^ ungido * cop el Espíritu de sabiduría • Psaim.^4, 9. 

yr.de^.CQftsol^ion^ y eiiyiado, CtíniOL dedaró Is^ias^ . 

para mvir^m apvedades buepas á los humildes *, * m. óx. ?. 

plira.dar. libertad á los cai^tivos^ para consolar á 

los tristes, y para romper las cadenas á los pre- 



i6r Pat^ entender bien este pa- 
«ge dd.Ezódo («) es oecesarioT 
que expliquemos todo el capitulo. 
£fttaado los Israelitas en la escla- 
vitud de JEgipto, por el mucho 
trabajo y angustia clamaron al 
Dios de Abraham , de Isaac, y de i 
lacob, quien lleno de compasión, 
oyó sus suspiros, y llám<^ á Moy- 
ses, que en aquel tiempo estaba 
en el desierto de Horeb guardando 
los rebaños de su suegro Jethro. 
£1 Salvador se le apareció en una 
zarza ardiendo, y le dlxo: To H 
oído las excUtrnadOM* de los hijos: 
4e Israel en Egipto y y vengo á /i- 
bertarlos de agüella esclavitud i y 
tú y 6 Moyses y serás el redentor 
y libertador de ellos ^ y para esto 
vete á Egipto á consolarlos , y al 
mismo tiempo dirás á Faraón , su 
Rey , que los envié libres fuera 
de sus dominios i aunque yo, qu^ 
conozco su corazón y su voluntad, 
sé qtie, sin embargo de mi mandato, 
no los enviará, pero entonces le 
mostraré mi poder y mi gloria. £1 
humilde Moyses , conociendo su 
propia insuficiencia , pidió á Dios 
le excusase , diciendo : Señor. ipómó 



puedo yo perLíair en ser digno dé tu 
embajada ? y ademas sé que ni lo* 
Hebreos , y ni Faraón creerán mis 
palabras, sino dirán que el Señor 
no me reveló tal cosa. Pero Dios le 
respondió: Los milagros que obra^ 
tés ^lAnte de ellof acreditarán 
tu embajada. £1 fiel Siervo de 
Dios replicó diciendo: O Señor 
mió, yo no soy elocuente en mis 
palabras para hablar delante de 
Principes, y ademas tengo impedí'^ 
mentó en la lengua , que me hace 
ser tardo en pronunciar, Pero Dios 
le respondió : To estaré contigo pa^ 
ra hacerte hablar con facilidad, y 
darte toda la eloqOencia necesaria^ 
Pero el humilde Moyses repitió 
otra vez su petición diciendo : Ob^ 
secro, inquit, J>omine mitte quen^ 
misurus es: rh^íXTi 1^:3 j^j) vh"^, 
Q Señor , te ruego envíes á aquel que. 
habéis de enviar, £n esto no hay 
duda que Moyses entendió al Men- 
sagero verdadero , al que estaba 
destinado para ser Redentor ; al 
Enviado , del qual profetizó Ja- 
cob (b) unos doscientos afios antes 
^n el mismo pais de Egipto á su 
.hijo Judas: el Mensagero que coa 



{a) .Cap. 4, V* Z3. (»} Qenat.Aq^ v, zo. 



TOMO I. 
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SOS '^'; él es el Verbo enviado, que ño volvió hs^ítá 

♦ jfoi.ss'ii* que cumplió lo que intentaba *, y finalizó a sa- 

tisfacdon su embazada '^ . De este gran M ensa- 

♦ Pfaim. 56. 4. gcro hablaba David * quando afinnó que seria en^. 
* Httd. 106.20. yiado del cielo para salvar: y en otro lugar*, 

que el Verbo seria enviado para sanar y conso- 
lar a los afligidos y á los humildes '^^, Este mis* 
mo glorioso Mensagero habló por la boca del Sal* 

* Pf, Z9.W.7 s« mista * diciendo , que vendría para cumplir la eter- 

na voluntad y el supremo decreto del Padre '^*. Za- 
» cap.6.v.i2. carias * anunció que el Pimpollo que brotaria por 

sí mismo edificaria el templo del Señor , y lleva- 
ría consigo la gloria, la magestad y el poder, y 
que los extrangeros ayudarían á edificar este tem- 

* zsai. óo. zo. pío del Señor * , pot lo qual seria conocida la ver- 

dad de su embazada, y la certeza de sus pala- 

Su grandeza , con su pureza , con unxerit IHnmwuf me z itd annuit^ 

su perfección, 7 con su poder es tiandum tnanruefh mUitme.,*, 

capaz, 7 puede redimir con efksi- 169 El Texto de Isaías (¿) dke t 

da : el Mensagero cu7a redención Ste erit verhmm meum , quod egrf 

terá eterna, 7 cu7a salvación sin dietur de ore meo: tum revertetur 

fin : el Mensagero , que es grande ad me vaeuum , sed faaet fuaecunt» 

en sus obras, 7 cuTa potestad es v^ volido et projfertMtur in hix, 

sobre todos los Re7nos 7 Princ!- ad quae mtsi illud.,,, 

pados,en quien creerían los He- 170 El Salmo 56, versos, di« 

breos , 7 el que podia hablar con ce: Ctamaho ad Veum altutimumz 

Faraón. Es de notar que Mo7ses Deum qiú benefeeit mibi, MUit de 

usó en este Texto las mismas pa- eaelo , et liberavit me,,,. 

labras ffyi^ 7 n^Vp co"w> Ja- 171 El Salmo 39 , verso 7» dice: 

cob en el capítulo 49» verso zo, Saeri^cium et oblaHonem nduifti: 

del Génesis TVh'^- dures autem perfeciiti mibi. Holt^ 

x68 £1 Texto de Isaias (a) dice : eamttum , et pro peceato non pottit^ 

Spiritúe Domini luper me , eo ^uod tattii timcdixi: Ecee venia, 

{a) Cap» él. «• X. (h) Cap, $$• 9» ti. 
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bras!^»^ JÉl ^s, segiitoiel Profeta Malachías**, el • cap.z.v.t, 
Mensageródel Pacto y)cle la Aliam^a; esto es, el . 

Mensagero del Testamento. 
, Este grande Enviado es también el Santo , cuya 
santidad y pureza no tiene límites, sino que son 
esenciales á su eterno ser, como hijp del Altísimo, 
y como Criador 'eterno^ Daniel * le prcmosticó baxo 
de aquel nombre , y le llamó el Santo de los San- 



SANTO. 



I4*0< C» 9. V.24. 



Z7S En este pasage de Zaca- 
tiaa id) se hallan encerradas las 
verdades que nos enseña la religión 
de Jesuchristo. £1 Texto dice : Ecce 
vir orienta nomen eiusx et.subter 
ptmorieturt et oeAificabit templum 
JDomino»,^ et ipst portábit gloriam^ 
it tedebitj et dominábitur tvpertolio 
4pip: et frít Saurdof luper solió 
jjp t et eonsilium paeit erit inter 
tilos áuos,^.^ et qui procul sunt^ ve~ 
nient , et aedifieabunt in templo Do- 
mifú : et sáetis quia X>ominut exer- 
eUuummtsit mead vos,.,» La He- 
brea dice asi : nOX \D^« Hirt 

i^^y\ mor vnnnoi yo^ 

mwi woa Ss tniD r\)rv\ 
, uxx^y^ tu nsin uv^ 

;mn> cuya traducción literal 
es : Ecce vir germen nomen »us , et 
de loeo svo germinabit , et aedifica^ 
vit templtott Uhoivae^ipse inquam 
emtrmet templum Jebovae^ et idem 
portabit gloriam 1 sedebit, • . . 2U- 



moti qtioqim veiient , et aedifieabuni 
i» templo lebovae. . • . •• 

£1 Profeta dice en este Tex<« 
to, que el Mesías, el Pimpollo que 
brotarla por sí mismo y con su 
propio poder y voluntad, ilumüt- 
naria el mundo , edificarla el tem- 
plo del Sefior , y la verdad de su 
misión seria conocida, por lo qué 
los extraños, los que estaban lejos 
de él (esta es la significación de la 
palabra Hebrea CD^pin*Tl ) ven- 
drían á edificar en su templo, esto 
es, los Gentiles y Paganos , que 
no tenían conocimiento alguno de 
Dios y de su Ley , que estaban le- 
jos de la eterna felicidad, y dis* 
tantes de la gloria celestial que 
Dios prometió á sus siervos fieles; 
estos extraños se convertirían i 
su fe 9 y serian los edificadores 
del sagrado Templo , serian los 
que componen la santa Congrega- 
ción , la Iglesia de Jesuchristo (6), 
la gloriosa £sposa del Salvador, 
que siempre pura y santa, será la 
maestra de las naciones, la grande- 
za del mundo , y su magnificencia. 



bO Ctp.^^v.,i%,'{h) xr^tiazoii 
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tos '7's pues es Santo en su áiirirsa, persona,' coma 

• cap.5^.v.s. declara Isaías diciendo *, qiie su nombre es Es- 

poso , Criador, lehova de los Exércitos, Reden- 
tor, Santo de Israel, Dios de todo el mundo *^*; 
g*t/^'''P'^''^' 7 ^^ varios lugares de su Libro profético * lo re- 
pitió di¿iendo, que el nombre del Redentor es 

* cap,iT.v.6. Santo y Justo. El Profeta Ezequiel * ánundá 

que el pueblo del Mesías seria un pueblo santo, 
porque el Santo está entre ellos '^^ . £1 Mesías es 



X73 Uno de los superlativos de 
la lengua Hebrea es doblar el nom- 
bre , poniéndolo en el genitivo, 
el primero en singular, y el se» 
gundo en plural, como en Da- 
niel (fl) Cn^lprt ^ip el Santo 
de loT Santos , esto es , el mayor 
y mas grande Santo ; y en el Gé- 
nesis, c 9» V. «6, DniDS *í!DS 
el siervo de los siervos , esto es , el 
mayor esclavo. Jesuchrísto es el 
Santo de los Santos , porque de él 
procede toda la santidad. La pala- 
bre ^1*7p , que comunmente tra- 
ducimos Sanctus^ significa en su 
idea primitiva distinguido^ eonsa^ 
gradOi separado^ constituido &c ; en 
todos estos sentidos conviene este 
gran nombre á Jesuchristo : como 
Hijo de Dios es distinguido en su 
gloriosa persona de la del eterno 
Padre , aunque es de su misma 
esencia y substancia , que le distin* 
^e de todas las criaturas; y él file 
destinado desde la eternidad para 
ser el Salvador de los pecadores, 
tomo dice el Apdstcd en el Apoca*- 



Upsis (&), llamándole jignut qid' 
oeeisus est db origine mundi, •. •• 

X74 Asi dice el Texto (c) de 
Isaias : í¿yia dominabitur tui pá 
ftcit /e, Vominus exerdtuum no^ 
inen eius : et Redemptor tuus San- 
ctus Israel , Veus omnis terrae vo»' 
eabitur. Como el Profeta Isaías' te-' 
nía las visiones tan claras del Me-' 
sias , por eso se hallan en sus pro- 
fecías los atributos del Salvador 
con mas energía y claridad, f^éase 
en el cap.^ '8.. v. 14* en el cap. 10. w,' 
t7. y 30. etief cap, ti, v. ó.en'eíij* 
V» 7* eneldo» v» zz. enel^7,v,2ZM 
en el 41. w, 14, i6.y2o,en el 43.' 
w, z»yJ4,enel 4S» v. ti. en el 49, 
V, Z7. en el 49. v, 7. en el S4* ^* 5» 
en el ss» v* 4* en el s7« v« zs« en ei 
6a, w, 9. y 14. &€• 

175 Hablando el Proftta Eze- 
quiel (d) de la Igleáa esublecidá 
por Jesuchristo , el Príncipe de los 
Pastores, dnro : Et stíent gente* 
Sttia ego Domimis sanetificator Is-^ 
rail i eum fuerit sanetifieath mea 
tñ flMBto wnuH fv perpetiMUH» ' 



M C«!^.9«v.S4«'W C.ts.V.S. (e) C^,54»S' M C4#.S7.V.sff. 
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también Santo en quanto á su milagrosa encarna-^ 
cion en el vientre de una Virgen pura y santa , co- 
mo nos dice Isaías *: es santo , porque su vida en * cap. 7. v. 14. 
la tierra fue una serie de acciones santas por su 
doctrina pura y santa , por su moral y exemplos de 
santidad ''^. £s Santo por ser primogénito santifi- 
cado, y consagrado á Dios *, como fueron todos ' sxod. 13.3. 
los primogénitos de la Ley antigua '^^; y por ser 
Pontífice según el orden de Melchísedec * ungido • Pxii/m.109.4. 
con el óleo de alegría y santidad * : es Santo p<M:- • jw¿. 44. g. 
que es el Señor santo, cuya santidad es esencial 
á su divina naturaleza, como declaró Josué * '^'j ♦ cap. %4.v.i9. 



X76 En la última Carta del tomo 
segundo de esta obra , en que pro- 
baremos le verdad de la religión 
Chrlstiana por su santa doctrina, 
por la pureza de su moral , 7 por 
la excelencia de sus preceptos &c.« 
mostraremos con mas perfección 
Y claridad , como conviene el 
nombre de Santo al Mesías en 
cuanto- á so naturaleza humana, 
^x¡ predicación evangélica , su pa- 
sión y su resurrección, 7 la santi-* 
dad de los profesores de su fe 7de 
su doctrina. 

177 £1 Texto del Exddo (a) di-* 
€ez Locutiaqve est J^ominus ad 
Moytent dieenti tancHfica mibi ofnne 
^tnogenitum ^«od aperit tmlvam 
imfilüfltfail,..*^. 

X7S £1 Texto Hebreo (Jb) de Jo- 
sué es una de las pruebas mas 
claras, que se bailan en el viejo 
Testamento, en fevor del incom- 



prehensible mbterio de la Santfsi* 
ma Trinidad , d de la pluralidad de 
personas en Dios, contra la qual 
no bar ni puede haber réplica al- 
guna. £1 Texto Hebreo dice : j^^ 

•J^irt D't^Dinp la traducción U- 
teral es : jyixit^ue lome ad popu^ 
ium^ non foterttit serviré Jíomno^ 
9ui0 entm Bii sancti ipse, et l>eiu 
aemulafor est, • • . Las palabras He^ 
breas D^WTp D^il^Jí^, que son 
en el número plural masculino, y 
significan 2>» saneti ^ muestran 
claramente la pluralidad de per* 
sonas en Dios^ pero el .pronombre 
masculino singular tercera pct^ 
sona Kirt <iue sigue los dos nom-» 
bres plurales, significa ipse, iUe^ 
y muestra al mismo tiempo la 
unidad de estas personas en su 
esencia. Véase la Carta segunda 
da toma Jim 



(a) Cap, iz^v. i, t. (bl Cap. 94. v. i9* 
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y es el Dios del zelo^ que castiga la desobediencia: 
y la impiedad. £s Santo porque fue ungido y c6- 

• Pfaim,%. 6. roñado por Rey en el monte santo *; es Santo por- 
que es el sacrificio santo » y el holocausto '^^ ofre- 
cido por los pecados de los hombres ,, como anunció 

' cap.ii.v.fi. Isaias ^; es Santo porque es el que purifica los pe- 
cadores '*°y y el que expurga las iniquidades , como 



X79 LOS sacrificios de la Ley de del Texto ; Dios mandó ¿ Moyses : 

Moyses fUéron distinguidos en dos Irta est religio victímae, quam con^ 

clases principales: la primera ñie jíituit Dominuf, Praeeipe fiUir Ix* 

llamada Q^l?''Tt> n!3t Hostia rail, ut adducant ad te vaeeam tu^ 

paeUhontm : de este sacrificio se fam aetatii iategrae^ m quawUl^ 

quemaba la manteca al altar, y la sit macula, nee portaverit iugumz 

la sangre fiíe derramada para el tradetUque eam Eleazaro Saeeráo^ 

Seflor \ pero lo carne la comieron tii gm eiuetam extra cattrot imma» 

los que la ofiredéron. La segunda, labit in coiupcetu omnium : et tím-^ 

«lase fbe llamada tlt'13} ^oeaur- gens digitumin.eaíiemn$ «Aut^ 



uum\ y este sacrificio todo conr* fergft contra fofre* tabemaeiUi /«- 

sagrado y santificado á Dios , fiíe ptem vidkar , cmimretqiiie eam ctm^ 

quemado todo , como significa su ctif videntibus 9 tam pelle, et cami» 

nombre Griego •xw totium , y hufeiut^ quam eangmte^et fimo 

natvTttfitb comhustio , y en Hebreo Áammae traditu Bt tune de» 

twH^ ascensio^ sea por ascender mum^htifvertihus,etcorforesuek 
todo el sacrificio al altar, del ingredieturincastra^commtuidatut* 
humo de él al cielo : lo cierto es que erit urque ad vesperum^,ColU^ 
que el Holocausto prefiguró el Sal^ get autem vir mundut ciñere* vae^ 
vador Jesucliristo, que como Cor- cae, et tígfwtdet eos extra castra in 
dero sin mancha fiíe elevado á la loco purissimo, ut sint multituétíni 
cruz, y ofireddo por los pecados Jlliorum Israel in custadiam ^^ et in 
del mundo. aquam aspersionis : qma pro p$ecato 
x8o Jesuchristo nuestro Salva- vaeca combusta est.(:umque lavtrits 
dor fUe prefigurado en la vícti- qid vaccae ppirtaverat eherut ve^ 
ma , de que Moyses hace mención stimenta sua , ifnmimdms erit urque 
en el libro de los Números (a\ ad vesperum*.», si qms boe ritu 
que purificó á los inmundos , y ha* non fuerit expiatus , peribit anima 
ce impuros á los que le sacrifica- illius de medio Ecdesiaei quia «Toa- 
ron : oigamos las mismas palabras ctuarium Jíomim pollmt % qt non 

« 
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declaró Malachias * , qué expurgaría la parte de los * Cép. s. v. s* 

que llevan su nombre * , y los haría su pueblo y • zt»b. 13. 9. 

sus elegidos '*' . £1 mismo declaró por la boca de 

Isaías* ) que expurgaría su pueblo elegido para que ' cap. 48. xo. 

esté pipro y santo como él, que es su xefe y prín* 

cípal*: así lo anunció también David diciendo, * p/a/«.x7.44. 



9tt agua lurtratkm* ofpersiui erít 

toe praeeeptum Ugitimum sempi- 
femum* Ipte quoqpe , qm atpergit 
aqua* 9 iavahit vestimenta nta : 
Omtttt^ qm tetigerit aguas expiatio- 
«¿r , nammáuT erít utque ad vexpe» 
rum En esta victima se ha- 
llan preceptos incomprehensibles 
en sí mismos, y solamente la his- 
toria del Salvador nos desenvuel- 
ve el misterio. He aquí su explica- 
don por lo que pasó con jesuchrl»- 
to: la víctima de la purificación 
íiie dada á Eleázaro , el Sumo Pon- 
tífice para sacrificarla , 7 Jesu- 
christo fue crucificado por orden 
de CaT^Ctf); aquella fiíe inmola- 
da fiíera de la puerta de la ciudad* 
7 el Salvador fue sacrificado en el 
monte Calvario fiíera dejerusalen; 
aquella debía de ser sin mancha, 
7 sin qué llevara yugo, el Reden- 
tor es d Cordero sin mancha ., 7 
como Hijo de Dios sin sujeción á 
criatura alguna; aquella fue sacri- 
ficada toda entera , y del Salvador 
110 fiíéron rompidos sus huesos co^ 
mo él Cordero Pascual; la víctima 
de propiciación fiíe para purificar 
los impuros, y Jesuchristo es el 
Cordero de Dios , que quita los pe- 
cados del mundo; los inmundos 



que entran en él Slantuario ún pa^ 
rificarse antes con el agua de la 
purificación de la victima de pr»» 
pidacion, serán desarraigados del 
pueblo de Israel; y los pecadores 
que entran en el templo de la eter- 
nidad sin Jesuchristo, no pueden 
tener salvadon, porque ño está 
dado otro nombre para salvarse 
sino en d nombre de Jesús; loe 
que han sacrificado la víctima de 
la propidadon fiíéron hechos por 
este acto impuros, y no pueden 
entrar en el Santuario sin purifi- 
carse con d mismo sacrifido que 
los hizo impuros ; así d pueblo Ja^ 
daTCo, que crucificó á JesDchristo^ 
file hecho por esto- enemigo de 
Dios, y para su recondliadon n^ 
cesita creer en d mismo Jesuchris- 
to, que él crucificó; 7 muy bien 
dicen los Rabinos dd Talmud ^^O 

bv t3N ^D rt^ATiJ) vh msrt 

:n^WO ^V «. e. El misterio da 
la victima da propiciación no se des*' 
envuelve sino por el Mesías. 

xSi La tercera parte de los de- 
gidos, de los quaks habla el Pro- 
feta Malachias C^), son los fides 
de todas las nadones, unidos en la 
Iglesia de Jesuchristo. Véase el ea^ 
pitido 8 1 verso i del Jlpofolipsis^ . 



ia) üM»R.ii«vr.49« so. sx* W Cap. 3. v. 3* 
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que el Mesías seria la cabeza de los Gentiles , y 
el Príncipe de los pueblos que no le conocieron án< 
tes , y estos vendrian á servirle '•* • . El es exaltado 
como cabeza de su Iglesia, puriücada con, su san* 
gre^y es su purificador y su santificador, pues la 
santifica con su espíritu. Pero la mayor seguridad 
PASTOR, de su rebaño es en que su Pastor supremo es su 

* p^aim.i2.i. Salvador : el Real Profeta declaró que lehova * es su 

Pastor , y que el Salvador guardaria su rebaño por 

* cap.2.v.i6. toda la eternidad ''^, La Esposa en los Cánticos* 

et cap, 6. V. «. ^ * 

confiesa que su Amigo y su Amado es el que se 
apacentaria en su glorioso jardín y fértil campo en- 
tre las azucenas y flores '*♦ . Este Pastor amante 
•C7tf»f. s.io, es elegido entre millares *, escogido para sieín- 
jpre; es el Pastor mas fi^l, que siempre está con 



z8s ¡Qué glorioso, qué degan- 
te, 7 qué daro es el Texto cita- 
do ! (a) £1 Apdstol San Pablo en su 
elegantísimo discurso delante del 
Rey Agripa (¿), defendiendo su 
inocencia , y la causa de la reli- 
gión que profesaba, hace men- 
ción de este pasage del Salmo 17 
diciendo, que Jesús, que le apare- 
ció en el camino de Damasco , le 
■dixo : £g9 *um letur , quem tu 
pertequerit. Sed exurge , et ^ta su^ 
per pedes tuosi ad boe etámappar 
rm tibi t ut eonstituam te num- 
etrum , et testem eorum^ quae vidi^ 
sti , et eorum^ quibus apparOo tibi, 
eripiens te de populo ^ et gentibus^ 
in quas nwie ego mitto te 9 tkperire 



wuíot eorum , ei eonvertantur te» 

mebris od lucem £1 Texto del 

^almo dice asi : Eripies me de eonr- 
tradictionibus populi , eonstitues m^ 
in eaput geutium. Populus, quem 
non cognovi , servivit mibi 9 m att^ 
ditu auris obedivit mibi, 

X83 £1 Texto original de este 
salmo es así; t<b ^yi íHIH^ 
I lOHM Jyominus paseens me non 
defidam. La Vulgata traduce: J>9- 
tiúnus regit me, et nibil deerit, lA 
palabra Yj^ tiene estas dos signi- 
cadones. 

Z84 £1 pasage de los Cánticos es 
este : 2>ileetus meus mibii et ego Ulit 
gid paseitur inter lilia ; fgo diieeto 
meot et dileetus meus mibi 



(a) Psálm, Z7, V. 44. ib) Aet, Apost. cap. 26, v. xs> z6. 17. z9* 
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sü rebaño para guardarle de las fieras; no como 
David*, que le dexó en el desierto mientras que * i^Reg.17.^9. 
iba peleando con Goliath ''^ ; ni como Moyses , que 
le abandonó * para ver la visión grande de la zarza * ^'•^' «^•'' 
ardiente ; sino que apacienta su rebaño como buen 
Pastor; toma en sus brazos los corderos*; y los ♦ijaí. 40. n. 
recién nacidos , para calentarlos y vivificarlos , y los 
abriga en su seno ''* . El es el gran lehova Pastor, 
que busca las ovejas perdidas * , luie las separadas, 
cura las enfermas , y fortifica las desmayadas ; el úni- 
co y verdadero Príncipe Pastor que salva á su re- 
baño'*^, y es su Pastor imiversal, como expresa 
Ezequiel * : él es aquel grande y paciente Pastor so- • cap. z7.v. 2^ 
bre quien vibró **' el eterno lehova , su mismo com- 



♦ Ezecb,Z4,w, 
16. 23. 



z8s Quando flie David de or- 
den de su padre al campo del Rey 
Saúl , y oyó las blasfemias , las 
impiedades y las palabras sober- 
bias de Goliath , se ofreció á ir 
contra él en el nombre de Dios, 
pata castigar su arrogancia contra 
el Sefior de los Exércitos , le dixo 
su hermano Eliab con ira : í¿«are 
^enistiy et q^are dereliqmsti paw 
vulat oves illas in deserto! 

186 £1 Texto de Isaías (a) dice 
así: Sieut pastor gregem suum pa^ 
seet : m bracbio suo eongregabit ag'^ 
tuw , et in sinu suo levabit , foetas 

ipse portátít i O qué pintura 

tan elegante y gloriosa del amor 
y cariño que tiene él Salvador á 
los fieles! 
X87 El Texto de EzequieK*) di- 



ce: St suseitaho super eos parto^ 
rem unum , pá pascat eas,^.: et ipse 
erit eis in pastor em.„ .: servus meut 
David Princeps in medio eorum. 
Servus meus Jíavid Rex super eos^ 
et pastor unus erit omnium eorum, 
x88 i Qué expresivas son las pa- 
labras de Zacarías! (c) Framea 
suscitare super pastorem meum , et 
super virum cobaerentem rnibi , <if— 
dt JOominus exereituum : percute 
pastorem , et dispergentur oves : et 
convertam manum meam ad parvu^ 
los, £1 Pastor de que habla el Tex- 
to es el compañero del mismo 
lehova de los Exércitos, y este 
Pastor será herido. ¿Puede alguno 
hablar mas claro de la pasión y 
muerte del Hijo de Dios el verda-* 
dero Mesías que Zacarías? 



(a) Ctf^.40. o.xz. (b) Cap,Z4.v.2i,etc,Z7'V.2^, (c) Cap, 1^,9.7. 
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* zach,i$.7. pañero y socio é igual, la espada del enojo ^ para 

^ herirle ; y con sus heridas 5ana á los que á él se 

* iiai. 53. 5. acogen *• £1 rebaño glorioso de este insigne Pas- 
« ibid. 49. 10. tor es feliz ; no tiene hambre ni sed * ; no le fati-^ 

* ibidem, ga el sol ni el calor , como declaró Isaias *; él le 

lleva á las fuentes de agua viva; su doctrina santa 
y sus preceptos son sus manjares espirituales, y su 
ley su reposo y felicidad '•^. Pero aunque el Me- 
sías se llamó por los Profetas el Pastor, no obs* 
CORDERO, tante le llamaron también el Cordero : es el Pas- 
tor para guardar los fieles ; y es como un Cordero 
manso , pues dio su vida como una víctima para sal- 

* cap.sz.v.7. var su pueblo. El gran Isaías * predixo que el Sal- 

vador estaría delante de sus perseguidores como un 
cordero, y como una oveja llevada al matadero sin 
abrir su boca '^ . £1 mismo Isaias profetizando la 

* isM. i6. 1, destrucción de Moab * (hablando de Ruth, que era 
Lib.Rutb4. Moabita, de la qual * nació David, a quien fue 

»G*«tfx.49.io. prometido * que de él naceria el Mesías), ex- 
clamó : O Señor , envia el Cordero dominador de 






xSq El Mesías nuestro Salvador 
Jesuchristo se llama en varios lu- 
gares del Evangelio el buen Pas- 
tor , que da su vida (^a) por sus 
ovejas , que ama á su rebaño (¿), 
á quien sus ovejas conocen {km* su 
voz amorosa. San Pablo le llamó 
el gran Pastor (e) ; San Pedro le 



Pastores (d). En la lengua Hebrea 
la voz que significa Pastor ^tX^^^ 
significa tSLmbitaSóeiOfCompúñero^ 
Próximo^ Amigo, Regente^ todas es- 
tas ideas convienen á Jesuchristo. 
19Ó £1 Texto de Isaias.(tf) dices 
Sicut ovif ad oeeisUmem dmegturt 
it guati agnuí eoram tondinte te 



prodamd por el Principe de los obmuteseet , et non aperiet o* nmm. 



(a) XMmfi.10.z4. (b) Jbid, (c) Jid Hebr,tz»20. (d) z. Pf/r. 5«4« 
(e) Cap, S3* V, 7* 



* Cap, 4s. ffv. 
a. 3. 4. 
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la tierra ''' , que nacería, según la carne , de Ruth 
Moabita , y este Cordero glorioso es la piedra 
del desierto. Este Salvador es como un Cordero 
manso , según declaró Isaías diciendo * , que el Me- 
sías no será bullicioso , ni inquieto , ni causador de 
alborotos ; él es aquel Cordero manso destinado de 
su eterno Padre , por su propia voluntad , para ser 
el glorioso sacrificio *, como indicó Abraham a su * Geníx. 
hijo Isaac '*' : es el Cordero Pascual verdadero * , » Exod, 
puro , y sin mancha ; es aquella víctima de propi- 
ciación * , sobre quien puso el Sumo Pontífice los * ^^^ 



12. 9. 

12. 3. 



5. 6. et 

22. 



Z91 Este pasage de Isaias (a) es 
uoo de los xnas claros que hablan 
del Salvador como de una persona 
en dos daturalezas, un Domina- 
dor, 7 al mismo tiempo un Cor- 
dero manso , esto es , un Dios Hom- 
bre. £1 Profeta habld en el con- 
texto de la destrucción de Moab: 
en el capitulo is dice, que todas 
las ciudades de Moab , con su mis- 
ma capital , serian destruidas; que 
la grandeza y la gloria de esta 
nación se mudarla en humillacio- 
nes 7 lamentaciones; que las aflic- 
ciones y desolaciones de ella serian 
extraordinarias, pues movían el 
corazón del mismo Profeta que las 
pronosticaba ; pero en medio de 
esta lamentable proiécia , anuncio 
de tantas infelicidades á Moab, 
exclamó el Profeta , y dixo : ímf/- 
te agnum J>Ofiáne dominatorem 
terrae , de petra deserti ad moniem 
filiae Sion. Dios en la mas grande 



indignación que tiene contra \oá 
pecadores, se digna de acordarse 
con misericordia de sus elegidos, 
que le adoran ; y algunas veces ha- 
ce que salga el mas puro del pueblo 
mas perverso. £1 Salvador Jesu- 
christo nació de Ruth Moabita ; y 
el Evangelista San Mateo (6) , por 
divina inspiración, hace mención 
en la genealogía del Salvador de 
esta misma muger, con otras tres 
pecadoras públicas , como Thamar, 
Rahab , y Betlisabee , pero no sin 
misterio , como lo explican con 
mucha erudición los Padres. 

Z92 La respuesta de Abraham 
i Isaac quaodo preguntaba en el 
camino del monte Moría á dónde 
estaba el cordero para sacrificar, 
fíie } J^eus providebit libi victi^ 
mam boloeaufti fili mil en Hebreo 

\ ^^3 esto es, J>eus providebit sibi 
vietimam bolocausti Jilium meum. 



ia) Cap, 16, V, z. (6) Cap. z. v, 5. 
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pecados de todo el pueblo, y al qnal envió al de- 
sierto para ser crucificado ''^. Pero aunque el Sal- 
vador es como un Cordero manso para los que en 
JUEZ, ¿l creen, con todo no dexa de ser el Jucz^ que 
c.iífiX ^ ^ sentenciará a todo el mundo. El Real Plrofiíta* pro^ 

nóstico que el Mesías juzgaría las naciones con rec- 
titud, y a los pobres con juicio. 

• máem. Isaias * nos declaró, que el Mesías juzgaría en- 

tre los pueblos a los afligidos con justicia, y con el 

♦ Ttíáim. cspmtu de sus labios * mataría al iniquo; y aun- 

* ihiá. 4«. I. que JJ0 levantaría * su voz, ni exclamaría, sin em- 
«^4?'^."'*' ^ bargo * juzgaría á las naciones con verdad y con 

equidad ; y no obstante que es el Salvador miserí- 

cordioso , y el Redentor compasivo, como anunció 

•♦^tóirix. 4. Isaías*, con todo seria su juicio rígido **, pero 

193 la palabra Hebrea mtA. d ▼iv*> <*» enviado por mediode 
que la Volgata tradnce soiitsrúum^ uo hombre destinado á este fin 
significa también exeUw, crmeifi'- al desierto, llevando consigo los 
dPWfde la raíz nU* 7 según esto pecados del pueblo. Jesochrísto co- 
indicari él citado pasage figu- ino Salvador del mundo está figo- 
tativamente la muerte de la cruz rado en estos dos hircos, qoe no 
de JesQchristo, qoe Uevd los pe- componían mas que una sola vic- 
cados del mundo, como el hirco tima , pues el glorioso Salvador 
de propiciación los llevó al de- es una sola persona en dos natu- 
sierto (tf). £1 Pontífice mismo de- ralezas , la divina , 7 la humana^ 
bia tomar dos hircos en el dia diez esta última sola era capaz de pa- 
del séptimo mes (¡b) , llamado dia decer 7 morir: Jesús Uevd los pe- 
de propiciación, el uno de estos cados del mundo por óiden de 
ibe sacrificado, 7 su sangre der- CaTfiís , que pronunció la senten- 
ramada por los pecados del pue- da , siendo Sumo Pontífice aquel 
blo , 7 el otro ofrecido vivo á afio , de que seria mas convenien- 
2>ios, 7 á ambos ponía el Pontífi- te que un hombre muriese , que 
ce m mano en la cabeza , 7 con toda la nadon peredese (c)i de 
ella todos los pecados de Israd; 7 suerte que Jesús llevó iuera de la 

(a) I4vit.i6.7, {b) Zbid, w.j.Z, ef f§q, (e) Jtomi.iz. 99.49. 50. sx. 
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con rectitud, y le temerían los que desprecian su 
salvación*. El Profeta Jeremías aseguró ** que •j^«.si.4. 
el pimpollo, el renuevo que saldria de David , que J- 6,^ete.3Í,vv, 
es el lehova nuestro justo , seria el juez de toda la 
tierra. Ezequiel * dixo, que el buen Pastor que •^«^.34.^.16. 
buscaria al cordero perdido , que fortificaria al 
desmayado , y curaria al enfermo , juzgaria también 
á la oveja incorregible y dura. ¡Qué tremenda 
profecía nos intimó Sofonías * del Salvador enoja- * ^. s.w. g.9. 
do , diciendo : Que el gran lehova Salvador se le- 
vantaría para juzgar, para juntar todos los ha- 
bitadores de la tierra , para consumir los pecadores 
con zelo consumidor , y con furor ; solo escapa- 
ría del grande y eterno castigo su pueblo , que son 
los justos , los humildes que esperan en él ! Ma- 

ciudad al Calvario la cniz, 7 con 7 magestad al Cordero sin man-^ 
ella la pena del pecado. cha , que fUe muerto (/), 7 vive 
En el Nuevo Testamento el Sal- para siempre ; que ig) nadie puede 
vador se llama con mas freqüen- abrir el Libro sellado sino el Cor* 
da con el nombre de Cordero. £1 dero ib) ; que el Cordero es el triun- 
Precursor del iVíesias (a) le llamd fkdor (O de la muerte , del mundo, 
el Cordero de Dios, que quita los 7 de Satanás; que los Santos serán 
pecados del mundo. £1 Príncipe de convidados á la fiesta nupcial (it) 
los Apóstoles dice (¿), que Jesu- del Cordero con su Esposa; que él 
christo era como un Cordero in- es la luz (/) , el sol , 7 la gloria del 
maculado ; 7 el Apóstol San Juan templo del Sefior (m); que los jus* 
en el Apocalipsis (c) nos asegura, tos se lavan 7 purifican en la san- 
que el Salvador es el Cordero que gre del Cordero (n); 7 que aquellos 
fue muerto ; 7 que este mismo serán salvos que están escritos en 
Cordero (d) está, en el trono de la el Libro de la vida eterna del Cor- 
magestad celestial ; que los Bien- dero (o) que fiíe muerto , 7 ba re- 
aventurados dan gloria (e) , honor sucitado 



(a) Ioann,i, w,29,%6. (b) i, Peir,i»ig. (e) C.s.v.ia. (d) Ib.7.t7, 
(e) Ibidemis.z. if) lbidem6.t. (g) iWii. 5. 9. W JJfd. 17. 14, 
(í) Jipoeal, 19*7' (^) Ibid, 21. 21, (/) I¿fd. as. 14. M Ibidem, 
(fi) Ibid. $. 6. (o) Iftfd. ai. 27. 
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• ctp.z^if. a. lachias anunció ^ que este gran Juez seria como 
*Cét.7.v.ii. el fuego del crisol *•♦; y Daniel * aseguró que 

vendría en las nubes del délo aquel que una vez 
vino ''^ humilde y afligido ( para salvar el mun- 
do , para ser el Redentor de los cautivos del peca- 
do^ vendría entonces como el Eterno , delante del 

* Pan. 7. 10. qual correría un rio de luz ^, y millares de milla- 

res le servirían; que abriría el Libro para dar la 
sentencia a cada imo según su mérito. Este es el 
Mesías , del qual dicen también las tradiciones an- 

♦ Tatm. jerof. tíguas de los Judíos * , que será el Juez como 

* ^¡^; zobarin fixe el Salvador * . 

Dámela 



X94 El Texto (0) dice así: Bcce 
ego rmtto angelum meum^ et prae- 
forabit viam ante fkciem meam, 
J^t statim veniet ad templum tiatm 
I}ominator,,„:qtíem vof mdtU, Bcce 
ffenit^ dicit Domhwf exerdtuumi 
et qms poterit cogitare diem adr- 
ventus ehu, et qiát xtabit advh 
dendumeuml ipse enim quofi ignif 
eonfianr, et quasi berha fulhnvm, 

Z9S Los infelices Judíos con- 
üinden las dos venidas del Mesías, 
y explican este pasage de Daniel 
sobre la primera venida ; pero su 
error es manifiesto , porque todos 
los Profetas Cb) exclaman 7 dicen, 
que el Mesías en su primera ve« 
nida será como un pobre, como 



nn humilde, como un afligido» 
como un perseguido &c. Pero en 
la segunda , de la qual babid 
Daniel, como demuestran dará* 
mente los versos 97 10 del mis-^ 
mo capítulo, entonces vendrá e 
Salvador en su propia gloria y 
magestad , para sentenciar á los 
abominables despredadores de su 
salvación 7 de su misericordia, y 
premiará su pueblo fiel, que es- 
tá esperando su venida en tantas 
persecudooes , creyeron en él, y 
cumplieron sus preceptos á costa 
de la vida. Estos son los Santos, 
de los quales dixo d Apóstol en el 
Apocalipsis (c), que lavaron sus 
ropas en la sangre dd Cordero. 



(a) 3íalach,z,u (b) jTi^,sz,7,''Wcb,4,6.-Zacb.9.9. (c) C.7.V.14, 
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PE LA SAGRADA ESCRITV&A. 165 



LIBRÓ I. DE LOS PARALIPOMENOS.. 



I ■ • • • • 



CAP. L 

Veri. i. Adam, Seth,Enos ••• las 

XVII. 
•-i-ii. Cumqae Impleveris dies tuos ut vadas ad patres tuos. . . . ' 126 

-»i3. Ipse aedificabit mihi domum ibid. 

^ «-¿.13. Ego ero el in ^trem , et ipse erit mihi in filium ' ibid, 

II. DE LOS PARALIPOMENOS. 

. . . . CAP. XXIV. 

Vert, 31 . Qui congregati adversus eum ( Zachariam ). xv 

^ xxvni. 

»— 3. Ipse es, qui adolevit inceosum in Vallebenenaom S3 
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8. DUexistí iustítiam , et odistí iniquitatem. . . isi , 127 , X4S , 149 

9. Myrrba , et gutta , et casia a vestimentis tais 122 
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XIII. 

— 4. Ego autem Dominus Deus* tuus iza 



yóEL. 



CAP. IL 
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a diebusaeternitatís..... • ixo,xat 

* 

HABACUC. 
CAP. n. 

Verr, ao. Dominus aotem in templo sancto sao 77* no 

IIL 
— 18. Ego autem io Domino gandebo , et ezultabo In Deo zxs 
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XXII. 
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